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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e g~n&ale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 > et l'expression <( accord international o n'ont 6t d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet dgard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de <( trait6 > ou d'« accord international si cet instrument
n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publids dans ce Re-
cuei ont W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 30789

SWEDEN
and

KAZAKHSTAN

Agreement on the establishment of diplomatic relations.
Signed at Alma-Ata on 7 April 1992

Authentic texts: Swedish, Kazakh and Russian.

Registered by Sweden on 3 March 1994.

SUEDE

et
KAZAKHSTAN

Accord relatif a l'tablissement de relations diplomatiques.

Signe A Alma-Ata le 7 avril 1992

Textes authentiques: suidois, kazakh et russe.

Enregistr par la Su&de le 3 mars 1994.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUI DOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH REPUBLIKEN
KAZACHSTAN OM UPPRATTANDE AV DIPLOMATISKA
FORBINDELSER

Konungariket Sverige och Republiken Kazachstan,
ledda av en bnskan att beflista och utveckla f6rbindelserna mellan Sveri-

ge och Kazachstan i 6verensstdimmelse med 5indamAlet och grundsatserna i
F6renta nationernas stadga och principerna i slutakten frAn Konferensen
om s~ikerhet och samarbete i Europa,

har bverenskommit om f6ljande:

Artikel I

Sverige och Kazachstan upprittar den dag detta avtal trtider i kraft
diplomatiska f'6rbindelser med varandra och utbyter sA snart som m6jligt
diplomatiska fbretrtidare.

A rtikel 2
Parterna i detta avtal tir ense om att bestammelsema i Wienkonven-

tionen om diplomatiska fdrbindelser av den 18 april 1961 skall gtilla f'br de
diplomatiska ff6rbindelserna mellan dem.

A rtikel 3
Parterna i detta avtal tir ense om att besttimmeiserna i Wienkonven-

tionen om konsulira f6rbindelser av den 24 april 1963 skall gtilla f6r de
konsulira f'6rbindelserna mellan dem.

Artikel 4

Detta avtal trader i kraft vid undertecknandet.
Som skedde i Alma-Ata den 7 april 1992 i dubbla exemplar, pA svenska,

kazachiska och ryska sprAken, varav samtliga texter tiger lika giltighet.

For Konungariket For Republiken
Sverige: Kazachstan:

ORJAN BERNER TULENTAJ SULEJMENOV

Vol. 1770, 1-30789
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

AU noOMaTJfrHg i aTbHacTap opHaTy TypazN
!1IBe1. R Koponbir± MeH F}P3agCTaH Pecny6zmKacw-apacuarm

KEJIL CI M

UlIBew KopobAmiri MeH Ia3a4cTaH Pecny6zxKacu, eKi eA apa-

cH~arI aTMHacTapu .aMbTy MeH Hma9Ty9j i3rixiKTi mimacbnweH,
BipiKKeH YXTTap Ygbn~ Xapmc~mmni Ma.caTTapbi MeH iaPwaiapbma

SeHe EBponagarbi Fayinci3 ix neH EHTbLma4TaCTH4 KeieciHi- IOpITbIH-
AIm a1TiCiHhj epezeaepiHe ceaKec, TemeHerizep zeHiHge KeiCTi:

1-6an
ilhiea meH Ia3a1cTaH PecnyzxKacsi ocH KeAicim xYlui e eHreH

KYHHeH dacTan pMazomaTRAHI 4 aTmniacTap opHaTagm ZeHe Myy.xini-
riHme Te~ipeR AnxoMaTMS4 eKi3giKTepiH aJmacTupaAH.

2-6an
Eii xa4 1961 uirb ceyipill 18-iH~eri gnzjioMaTJIKI 4aTuHac-

Tap Typazmi Be-a KOHBeHiV4cmHrmqn epezezepi ojiapg lb apacMH~aru uin-
AOMaTHA ME4 aTIHacTapAa 4oA1aH~aTmHAbIFbHa yargaacTx.

3 -6an
Eai xai 1963 nmLrbUi cayipgiN '24-iiieri KOHCy lb ! aTbIHacTap

Typaum BeHa KOHBeHLqCbiH5I epexeaiepi onapAAu apacmHiari KOHCyJI-
Abiu KaTbuHacTapga i oAaHAaTmHgmrHa yarAaiacTbI.

4-6an

0c, IeJxiciM i oz 401bbaH CaTTeH dacTan KYLiHe eHegi.
EKi AaHaga MBeg, 4asa4 XaHe opEc TiJxgepiHgeri TeKcTepAgh KYMTepi
6ipeg KeIciMre kiMaTbiga 1992 x uamr ceyipgiij 7-uue- .

IllBel KopoZBAiri Ka3a4CTaH Pecnydnxxacm
YI I H: YUII H:

Vol 1770, 1-30789
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFRAIIEHHE ME)KAY KOPOYIEBCTBOM IBELIA4A 14 PEC-
nYBFJI4KOfl KA3AXCTAH OB YCTAHOBJIEH1414 xHfO-
MAT14ItECKH4X OTHOIIIEH1H

KopozeBCTBO OBe4HH H Pecny6zHxa Ha3axcTaHBHxHuue xeaH ae

yxpeniRTb H pa3BHBaTb OTHomeHHa uexzy bBegiHei i Pecny6AHto .

Ka3axCraHB COOTBeTCBHH C qexbm It npHH1.tnauH YCTaBa OpraHH-

3agi1n 06IeAHHdHHUX HaqR H pIHH1HnauH 3auzIqHTexbnoro aRTa

CoBeigaHHJ no 6eSonacHOCTH It COTPYAHixeCTBY B EBpone.

corzacxzucb o cAeAymiqeu:

CTaTbR I

OJeLIxa H Pecnydzmxa Ka~axcaH cO AHR BCTynaeHHa B CHSY HaCTO-

Rigero CoruameHhr yc~aHaBZRBa fnzoLjaTiitecx;e o-moIemiR H xza

M03HO cxopee o6ueHHBaPTCJ1 AHnouaTHqeCKHu: npeAcTaB:iezaijx.

CTaTbA 2

CTOpoHu orOBOpH3HCb.qTO nozoseHiti BeHcio,,- KoHaeHLIHefl 0 gAxnO-

uaTHqecKitx CHOmeH4HX OT 18 anpe3A 1961 roga npjeimcA K AHn-

somaTxqeCKHU OTHomeHIIRM mexgy HIItIi.

CTaTbx 3

CTOpOHN AoroBopHn3ch,qTo noIomeHiIR BeHCKO KOHBeH4HtI 0 KOHCy~b-

CKHX CHomeHHRiX OT 24 anpeaR 1963 roga npHeHK Dc K KOHCYIbCKHLI

OTHOmeHHR'M MeRy HHIJH.

Vol. 1770, 1-30789
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CTaTbR 4

HacToflqee CoraameHHe BCTynae? B cHzy C moLeHTa no~ncaHHR.

CoraameHHe nOnHcaHO B Ajua-ATe " 7 " ei1.- -1992

rosa B AByX 3K3eMn3RpaX Ha mBe cKOMKa3axcKom H pyccKou

Rs3Kax,npH 3TOU Bce TexCTM HUeMT OAHHaKOByZ CHIy.

3a KopoieBCTBO
lUBetuHs:

3a Pecny6nHKy
Ka3axcTaH:

Vol. 1770, 1-30789
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF KAZAKHSTAN ON THE ESTABLISHMENT OF
DIPLOMATIC RELATIONS

The Kingdom of Sweden and the Republic of Kazakhstan,

Desiring to strengthen and develop relations between Sweden and Kazakhstan
in accordance with the purposes and principles of the Charter of the United Nations
and the principles of the Final Act of the Conference on Security and Cooperation
in Europe,

2

Have agreed as follows:

Article I

Sweden and Kazakhstan shall, on the date on which this Agreement enters into
force, establish diplomatic relations with each other and shall exchange diplomatic
representatives as soon as possible.

Article 2

The Parties to this Agreement agree that the provisions of the Vienna Conven-
tion on Diplomatic Relations of 18 April 19613 shall apply to diplomatic relations
between them.

Article 3

The Parties to this Agreement agree that the provisions of the Vienna Conven-
tion on Consular Relations of 24 April 19634 shall apply to consular relations
between them.

Article 4

This Agreement shall enter into force at the time of its signature.

DONE at Alma-Ata on 7 April 1992, in duplicate in the Swedish, Kazakh and
Russian languages, all the texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Republic
of Sweden: of Kazakhstan:

ORJAN BERNER TULENTAJ SULEJMENOV

Came into force on 7 April 1992 by signature, in accordance with article 4.
2International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292; vol. XVII (1978), p. 414; vol. XXII (1983), p. 1395;

vol XXVIII (1989), p. 527; vol XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law); United Nations,
Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3; and International Legal
Materials, vol. XXXIV, No. 3 (1995). p. 764 (American Society of International Law)

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
Ibid., vol. 596, p. 261.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA RE PUBLIQUE
DU KAZAKHSTAN RELATIF A L'tTABLISSEMENT DE RELA-
TIONS DIPLOMATIQUES

Le Royaume de Suede et la R6publique du Kazakhstan,

Anim6s du d6sir de renforcer et de d6velopper les relations entre les peuples
de la Suede et du Kazakhstan conform6ment aux buts et aux principes de la Charte
des Nations Unies et aux principes de l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6
et ]a coop6ration en Europe2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

La Suede et le Kazakhstan 6tablissent entre eux, le jour de l'entr~e en vigueur
du pr6sent Accord, des relations diplomatiques et proc~deront dans les meilleurs
d6lais A l'6change de leurs repr6sentants diplomatiques.

Article 2

Les Parties au pr6sent Accord conviennent que les dispositions de la Con-
vention de Vienne sur les relations diplomatiques, en date du 18 avril 19613, s'appli-
queront aux relations diplomatiques entre elles.

Article 3

Les Parties au pr6sent Accord conviennent que les dispositions de la Conven-
tion de Vienne sur les relations consulaires, en date du 24 avril 19634, s'applique-
ront aux relations consulaires entre elles.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature.

FAIT A Alma-Ata le 7 avril 1992, en deux exemplaires, en langues su6doise,
kazakhe et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
de Suede: du Kazakhstan:

ORJAN BERNER TULENTAJ SULEJMENOV

I Entr6 en vigueur le 7 avril 1992 par la signature, conformbment A I'article 4.
2 Documents d'actualitg internationale, nOs 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642; n' 14 (8 avril 1978),

p. 262; n' 20 (15 octobre 1983), p. 382; n' 4 (15 f6vrier 1989), p. 70 et n' 5 (111 mars 1989), p. 102 (La Documentation
frangaise); International Legal Materials, vol. XXIX, n

0 
4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law)

(anglais seulement); Nations Unies, Documents officiels de lAssemblge ginirale, quarante-cinquime session, docu-
ment A/45/859, p. 3; et Documents d'actualitj internationale, n' 2 (15 janvier 1995), p. 52 (La Documentation
franqaise).

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol 500, p 95.
[bid., vol. 596, p. 261.
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SWEDEN
and

UZBEKISTAN

Agreement regarding the establishment of diplomatic rela-
tions. Signed at Tashkent on 8 April 1992

Authentic text: English.

Registered by Sweden on 3 March 1994.

SUEDE
et

OUZBEKISTAN

Accord relatif h l'atablissement de relations diplomatiques.
Signe 'a Tachkent le 8 avril 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Sude le 3 mars 1994.
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AGREEMENT i BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF UZBEKISTAN REGARDING THE ESTABLISH-
MENT OF DIPLOMATIC RELATIONS

The Kingdom of Sweden and the Republic
of Uzbekistan,

guided by a desire to strengthen and deve-
lop relations between Sweden and Uzbeki-
stan in accordance with the purposes and
principles of the Charter of the United Na-
tions and the principles of the Final Act of
the Conference on Security and Cooperation
in Europe,

2

have agreed as follows:

Article 1
Sweden and Uzbekistan will establish di-

plomatic relations with each other on the day
this Agreement enters into force and will ex-
change diplomatic rep-esentatives as soon as
possible.

Article 2
The Parties to this Agreement agree that

the provisions of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of 18 April 19613 shall
apply to diplomatic relations between them.

Article 3
The Parties to this Agreement agree that

the provisions of the Vienna Convention on
Consular Relations of 24 April 19634 shall
apply to consular relations between them.

Article 4
This Agreement enters into force upon sig-

nature.
Done i duplicate in the English language at

Tashkent on 8 April 1992.

For the Kingdom of Sweden:

ORJAN BERNER

For the Republic
of Uzbekistan:

A. ABDURAZAKOV

I Came into force on 8 April 1992 by signature, in accordance with article 4.
'International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
1 Ibid.. vol. 596, p. 261.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA REPUBLIQUE
D'OUZBtKISTAN RELATIF A L'tTABLISSEMENT DE RELA-
TIONS DIPLOMATIQUES

Le Royaume de Su~de et la R6publique d'Ouzb6kistan, anim6s du d6sir de
renforcer et de d6velopper les relations entre les peuples de la Su~de et de l'Ouzb6-
kistan conform6ment aux buts et aux principes de la Charte des Nations Unies et
aux principes de l'Acte final de la Conf6rence sur la sdcurit6 et la coop6ration en
Europe2 , sont convenus de ce qui suit:

Article premier
La Su~de et l'Ouzb6kistan 6tablissent, le jour de 'entr6e en vigueur du pr6sent

Accord, des relations diplomatiques entre eux et 6changeront dis que possible des
repr6sentants diplomatiques.

Article 2

Les Parties au pr6sent Accord conviennent que les dispositions de la Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques, en date du 18 avril 196 13, s'applique-
ront aux relations diplomatiques entre elles.

Article 3

Les Parties au pr6sent Accord conviennent que les dispositions de la Conven-
tion de Vienne sur les relations consulaires, en date du 24 avril 19634, s'applique-
ront aux relations consulaires entre elles.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature.

Fait A Tachkent le 8 avril 1992, en deux exemplaires, en langue anglaise.

Pour le Royaume Pour la R6publique
de Suede: d'Ouzb6kistan:

ORJAN BERNER A. ABDURAZAKOV

I Entrd en vigueur le 8 avril 1992 par ]a signature, conformment A I'article 4.

2 Documents d'actualitd internationale, ns 34-35-36 (26 aoCit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franqaise).

3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 500, p. 95.4
Ibid., vol. 596, p. 261.
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No. 30791

SWEDEN
and

TURKMENISTAN

Agreement on the establishment of diplomatic relations.
Signed at Ashgabat on 10 April 1992

Authentic texts: Swedish and Turkmenian.

Registered by Sweden on 3 March 1994.

SUEDE
et

TURKMENISTAN

Accord relatif i l'tablissement de relations diplomatiques.

Signe i Achgabat le 10 avril 1992

Textes authentiques: suidois et turmne.

Enregistrg par la Sude le 3 mars 1994.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH TURKME-
NISTAN OM UPPRATTANDE AV DIPLOMATISKA FORBIN-
DELSER

Konungariket Sverige och Turkmenistan,
ledda av en 6nskan att befista och utveckla f6rbindelserna mellan Sveri-

ge och Turkmenistan i 6verensstammelse med dndamdlet och grundsatser-
na i F6renta nationernas stadga och principerna i slutakten frAn Konferen-
sen om sikerhet och samarbete i Europa,

har bverenskommit om f6ljande:

A rtikel 1
Sverige och Turkmenistan upprattar den dag detta avtal trader i kraft

diplomatiska fbrbindelser med varandra och utbyter sd snart sorn mbIjligt
diplomatiska f6retradare.

Artikel 2
Parterna i detta avtal ar ense om att bestammelserna i Wienkonven-

tionen om diplomatiska f'6rbindelser av den 18 april 1961 skali gilla f'6r de
diplomatiska f'6rbindelserna mellan dem.

A rtikel 3
Parterna i detta avtal ar ense om att bestdimmelserna i Wienkonven-

tionen om konsulira f'drbindelser av den 24 april 1963 skall galla f'r de
konsulira f6rbindelserna mellan dem.

A rtikel 4

Detta avtal trader i kraft vid undertecknandet.
Som skedde i Asjchabad den 10 april 1992 i dubbla exemplar, pA

svenska och turkmeniska sprAken. B-da texterna diger lika giltighet.

For Konungariket For Turkmenistan:
Sverige:

ORJAN BERNER ADBY KULIV

Vol. 1770, 1-30791
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[TURKMENIAN TEXT - TEXTE TURMENE]

[JBEA KOPOJIJIblFbI II4JIEH TYPKMEHI4CTAHbIH APACblH AA
A14HJIOMATI4K APAFATHAIIbIKJlAPbI KIA rOflMAK
BAPAJaAKbI bIJIAJiAIUbIK

IBeze Koponjaum 6aneH TyprvermcraH BapjiemeH Muumeviep

FypaMacbrmim YcrannA~ a repKe3EaeH MaKcavTIaphI Be npmnamnepmg 3cacbma a,

moayg samI-a EBponaAa XoBncyaTrIK Be X13MaTgam~rbIk Me.RmcmuM

Axemjef a AxmtmiMi npm mAnepKHe mAhuuuAK a, lfIbegH 6HAneH

Typxme~mcrami apacbmagaxu ramamibmiapm nyrrBnaibpmarl Be ecgypmera

MaXcaT 3gHmEX, my amar~awmiap 6apaga manaxnmjmuap:

1-IVKH ma~xja

Iaeimg 6EweH TypimeHrcraa my binamur .rykze raper ryHyBAeH

6anuian 03 apaniapbwga AHrAnomaT=x aparamammu xa rogpxap Be ymimm 6onaa

rucra AeByp;e W3 gmmnoMaTxK Bewn~epm 6apeK-6Hpere Umpzap.

2-Hxg maAuJa

By bLianatmirm ramramsm Tapaniap e3 apaiHapmauAiAoMaX raT-

Hauixmapbn 1961-Hzx ixkun u 18-mra arpemagxe Ka6yA 3AxtieH Aflmoaio X

raTaamncrnap 6apagam BeHa Koaaemy cbumDE acchtHu amam 6apumarbI

6apaga wtnanmx ap.

3-Hx Ma majia

By bIhalanmwa r-aam t Tapamiap e3 apanaap amaxg roHcyJUILIK mraTa-

nuno-apug 1963-;ac AmiA 24-Hm~u an'pemuxge ,a6yn 3AHAe Koacyjnmm raT-

Hambumap 6apaaaurx Bela KoHBemum cr~It acacbaga a.lmEM 6apmmnar 6apa~a

b.mauiimAap.

Vol. 1770, 1-30791
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4-HxH maAJA

IIIy bIjmnaamx roa qe,.neH ryuygeH 6amnan ryfte rupfop.

lIly bLnaqmmi Am'a6aT maxepmue 1992-Emw Awnm 10-HaW

atrpe.xHge meA Be TypcmeE HmAepHHBe xepcH RKH yCcda aa aaI 3AZ-, Be ota

roni qeKmnj=. TeKcvepi Hx ca-ge AeA rYiw'AHP.

LfIBea KoponmbirIHbIH
aTbhIHJaaH:

TypKMeHHCTaHbIH
aJbIHJaH:

-~ 1

3pbrn BepHep
[IIBejR KopoJMblrbHbIH A naTaaH

jaamapbi Be TiOJ1bi bIrTbIAlpJ1bl HJPIIICH

AB4bI KyJIbIeB
iamapbi Hmniep MHHh4CTpH

Vol. 1770, 1-30791
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND
TURKMENISTAN ON THE ESTABLISHMENT OF DIPLO-
MATIC RELATIONS

The Kingdom of Sweden and Turkmenistan,

Desiring to strengthen and develop relations between Sweden and Turkme-
nistan in accordance with the purposes and principles of the Charter of the United
Nations and the principles of the Final Act of the Conference on Security and Co-
operation in Europe,2

Have agreed as follows:

Article 1

Sweden and Turkmenistan shall, on the date on which this Agreement enters
into force, establish diplomatic relations with each other and shall exchange diplo-
matic representatives as soon as possible.

Article 2

The Parties to this Agreement agree that the provisions of the Vienna Conven-
tion on Diplomatic Relations of 18 April 19613 shall apply to diplomatic relations
between them.

Article 3

The Parties to this Agreement agree that the provisions of the Vienna Conven-
tion on Consular Relations of 24 April 19631 shall apply to consular relations
between them.

Article 4

This Agreement shall enter into force at the time of its signature.

DONE at Ashgabat on 10 April 1992, in duplicate in the Swedish and
Turkmenian languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For Turkmenistan:
of Sweden:

ORJAN BERNER ADBY KULIV

I Came into force on 10 April 1992 by signature, in accordance with article 4.

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
4 Ibid., vol. 596, p. 261.

Vol. 1770, 1-30791
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LE TURKMINIS-
TAN RELATIF A L'tTABLISSEMENT DE RELATIONS DIPLO-
MATIQUES

Le Royaume de Suede et le Turkmdnistan, anim6s du d6sir de renforcer et de
d6velopper les relations entre les peuples de la Suede et du Turkm6nistan confor-
m6ment aux buts et aux principes de la Charte des Nations Unies et aux principes
de 1'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe2, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

La Suede et le Turkm6nistan 6tablissent, A la date de l'entrde en vigueur du
pr6sent Accord, des relations diplomatiques entre eux et 6changeront d~s que pos-
sible des repr6sentants diplomatiques.

Article 2

Les Parties au pr6sent Accord conviennent que les dispositions de la Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques, en date du 18 avril 19613, s'applique-
ront aux relations diplomatiques entre elles.

Article 3
Les Parties au pr6sent Accord conviennent que les dispositions de la Conven-

tion de Vienne sur les relations consulaires, en date du 24 avril 19634, s'applique-
ront aux relations consulaires entre elles.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature.
FAIT A Achgabat le 10 avril 1992, en deux exemplaires, en langues su6doise et

turkm~ne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour le Turkm6nistan:
de Suede:

ORJAN BERNER ADBY KULIV

Entr6 en vigueur le 10 avril 1992 par la signature, conform6ment A I'article 4.
2 Documents d'actuahiu internationale, n0 l 34-35-36 (26 aott-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 500, p. 95.4 Ibid., vol. 596, p. 261.
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No. 30792

SWEDEN
and

REPUBLIC OF MOLDOVA

Agreement on the establishment
Signed at Moscow on 12 June

of diplomatic relations.
1992

Authentic texts. Swedish and Romanian.

Registered by Sweden on 3 March 1994.

SUEDE
et

RPUBLIQUE DE MOLDOVA

Accord relatif i l'tablissement de relations diplomatiques.
Signe i Moscou le 12 juin 1992

Textes authentiques: suidois et roumain.

Enregistri par la Suede le 3 mars 1994.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH REPUBLIKEN
MOLDAVIEN OM UPPRATTANDE AV DIPLOMATISKA FOR-
BINDELSER

Konungariket Sverige och Republiken Moldavien,
ledda av en bnskan att beflista och utveckla f6rbindelserna mellan Sveri-

ge och Moldavien i 6iverensstimmelse med dindamhlet och grundsatserna i
F6renta nationernas stadga och principerna i slutakten frdn Konferensen
om sikerhet och samarbete i Europa,

har kommit biverens om fd1jande.

Artikel 1
Sverige och Moldavien upprittar den dag detta avtal trider i kraft

diplomatiska fbrbindelser med varandra och utbyter sAi snart som m6jligt
diplomatiska f'retridare.

Artikel 2
Parterna i detta avtal ir ense om att bestimmelserna i Wienkonven-

tionen om diplomatiska f'rbindelser av den 18 april 1961 skall glla f'6r de
diplomatiska f'rbindelserna mellan dem.

Artikel 3
Parterna i detta avtal ar ense om att bestimmelserna i Wienkonven-

tionen om konsulira f6rbindelser av den 24 april 1963 skall gilla f'6r de
konsulira f6rbindelserna mellan dem.

Artikel 4
Detta avtal trader i kraft vid undertecknandet.
Som skedde i Moskva den 12 juni 1992 i dubbla exemplar, p, svenska

och ruminska sprken, varav bida texterna iger lika giltighet.

F6r Konungariket F6r Republiken
Sverige: Moldavien:

ORJAN BERNER ION CEBUC

Vol. 1770. 1-30792
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE REGATUL SUEDIEI I REPUBLICA MOLDOVA CU
PRIVIRE LA STABILIREA RELATIILOR DIPLOMATICE

Regatul Suediei gi Republica Moldova, ca1guzindu-se

dupA dorin~a de a intgri 7i a dezvolta rela~iile intre Steda

gi Moldova in conformitate cu scopurile gi principiile Car-

tei Na~iunilor Unite Vi principiile Actului Final al Confe-

rintei pentru securitate §i colaborare in Europa,

au clzut de acord asupra urmtoarelor:

ARTICOLUL 1

Suedia qi Moldova vor stabili rela'ii diplomatice n-

tre ele cu incepere din ziua intrarii in vigoare a prezentu-

lui Acord §i vor face schimb de reprezentan~i diplomatci cit

mai devreme posibil.

ARTICOLUL 2

Pr4. le la acest Acord au convenit sa aplice in re-

la~iile diplomatice Intre ele prevederile ConvenViei de la

Viena de la 18 aprilie 1961 cu privire la relaViile diplo-

matice.

ARTICOLUL 3

P.Ir~ile la acest Acord au convenit sl aplice in re-

la~iile consulare .intre ele prevederile Conven~iei de la

Viena de la 24 aprilie 1963 cu privire la rela~iile consula-

re.

Vol. 1770. 1-30792
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ARTICOLUL .

Acest Acord intra in vigoare din momentul

semnarii.

Intocmit la Moscova la 12 iunie 1992 in

doua exemplare in limbile suedezA gi rom&nl,am-

bele texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Regatul Pentru Republica
Suediei: Moldova:

Vol. 1770, 1-30792
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF MOLDOVA ON THE ESTABLISHMENT OF
DIPLOMATIC RELATIONS

The Kingdom of Sweden and the Republic of Moldova,

Desiring to strengthen and develop relations between Sweden and Moldova in
accordance with the purposes and principles of the Charter of the United Nations
and the principles of the Final Act of the Conference on Security and Cooperation
in Europe,

2

Have agreed as follows:

Article I
Sweden and Moldova shall, on the date on which this Agreement enters into

force, establish diplomatic relations with each other and shall exchange diplomatic
representatives as soon as possible.

Article 2

The Parties to this Agreement agree that the provisions of the Vienna Conven-
tion on Diplomatic Relations of 18 April 19613 shall apply to diplomatic relations
between them.

Article 3

The Parties to this Agreement agree that the provisions of the Vienna Conven-
tion on Consular Relations of 24 April 19631 shall apply to consular relations
between them.

Article 4

This Agreement shall enter into force at the time of its signature.
DONE at Moscow on 12 June 1992, in duplicate in the Swedish and Romanian

languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Republic
of Sweden: of Moldova:

ORJAN BERNER ION CEBUC

I Came into force on 12 June 1992 by signature, in accordance with article 4.

2 International Legal Matertals, vol. XIV (1975), p, 1292 (American Society of International Law).

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
4
1bid., vol. 596, p. 261.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA REtPUBLIQUE
DE MOLDOVA RELATIF A L'tTABLISSEMENT DE RELA-
TIONS DIPLOMATIQUES

Le Royaume de Suede et la Rdpublique de Moldova, anim6s du d6sir de ren-
forcer et de d6velopper les relations entre les peuples de la Suede et de la R6pu-
blique de Moldova conform6ment aux buts et aux principes de la Charte des
Nations Unies et aux principes de l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la
coop6ration en Europe2, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La Suede et la Rdpublique de Moldova 6tablissent, A la date de l'entrde en
vigueur du pr6sent Accord, des relations diplomatiques entre elles et 6changeront
d~s que possible des repr6sentants diplomatiques.

Article 2

Les Parties au pr6sent Accord conviennent que les dispositions de la Con-
vention de Vienne sur les relations diplomatiques, en date du 18 avril 19611, s'appli-
queront aux relations diplomatiques entre elles.

Article 3

Les Parties au pr6sent Accord conviennent que les dispositions de la Con-
vention de Vienne sur les relations consulaires, en date du 24 avril 19634, s'appli-
queront aux relations consulaires entre elles.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature.

FAIT A Moscou le 12 juin 1992, en deux exemplaires, en langues suddoise et
roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour ]a R6publique
de Suede" de Moldova:

ORJAN BERNER ION CEDUC

Entr6 en vigueur le 12 juin 1992 par la signature, conform6ment A l'article 4.
2 Documents d'actualitd internationale, ns 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).
3 Nations Unies, Recueil des Trattds, vol. 500, p. 95.
4 Ibid., vol. 596, p. 261.
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No. 30793

CAMEROON

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
International Court of Justice, in conformity with Ar-
ticle 36, paragraph 2, of the Statute of the International
Court of Justice. Done at New York on 2 March 1994

Authentic text: French.

Registered ex officio on 3 March 1994.

CAMEROUN

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement au
paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour
internationale de Justice. Faite i New York le 2 mars
1994

Texte authentique :fran7ais.

Enregistr~e d'office le 3 mars 1994.
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DECLARATION' PAR LE CAMEROUN RECONNAISSANT COMME
OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR INTERNATIO-
NALE DE JUSTICE, CONFORMltMENT AU PARAGRAPHE 2 DE
L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE

MISSION PERMANENTE DE LA PERMANENT MISSION OF THE
RtPUBLIQUE DU CAMEROUN REPUBLIC OF CAMEROON
AUPRES DES NATIONS UNIES TO THE UNITED NATIONS

No. 18IL/DCN/ New York, le 2 mars 1994

JS.E. MONSIEUR BOUTROS BOUTROS GHALI

SECRETAIRE GENERAL DE L' O.N.U.

N E W YORK

Monsieur le Secr~taire G6n~ral,

J'ai l'honneur de vous faire tenir ci-apr~s, pour

enregistrement en votre qualit6 de ddpositaire, le texte de

la DUclaration Camerounaise d'acceptation de la Juridiction

obligatoire de la Cour Internationale de Justice.

Citation :

D'Ordre du Gouvernement de la Rdpublique du Cameroun,

j'ai l'honneur de declarer que :

Le Gouvernement de la R~publique du Cameroun, confor-

mement au paragraphe 2 de i'art. 36 du Statut de la Cour,

reconnait de plein droit et sans convention sp~ciale, 1'6gard

de tout autre Etat acceptant la m6me obligation, la juridiction

de la Cour pour tous les diff~rends d'ordre juridique.

'La Dclaratlon a t6 d~pos~e aupr~s du Secr~taire g~ndral de I'Organisation des Nations Unies le 3 mars 1994,

pour prendre effet A la m~me date.
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La pr6sente d6claration restera en vigueur pendant

une periode de cinq ans. Elle continuera ensuite A produire

effet jusqu'A notification contraire ou modification 6crite

par le Gouvernement de la R6publique du Cameroun.

FERDINAND LOPOLD OYONO
Ministre des Relations Ext~rieures

Fin de citation.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me communiquer

la date et le num6ro d'enregistrement de ladite D~claration

pour notification mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire G6n~ral,

l'expression de ma tr~s haute consideration.

L'Ambassadeur,

Repr6sentant permanent,

PASCAL BILOA TANG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DECLARATION' BY CAMEROON RECOGNIZING AS COMPUL-
SORY THE JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE, IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36, PARA-
GRAPH 2, OF THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE

PERMANENT MISSION OF THE REPUBLIC OF CAMEROON

TO THE UNITED NATIONS

New York, 2 March 1994

No. 18/L/DCN

I have the honour to transmit to you herewith for registration, in your capacity
as depositary, the text of the Cameroonian declaration accepting the compulsory
jurisdiction of the International Court of Justice.

"By order of the Government of the Republic of Cameroon, I have the
honour to declare that:

"The Government of the Republic of Cameroon, in accordance with arti-
cle 36, paragraph 2, of the Statute of the Court, recognizes as compulsory ipso
facto and without special agreement, in relation to any other State accepting
the same obligation, the jurisdiction of the Court in all legal disputes.

"This declaration shall remain in force for a period of five years. It shall
then continue to have effect unless the Government of the Republic of Cameroon
makes a statement to the contrary or submits a written amendment hereto.

FERDINAND LtIOPOLD OYONO

Minister for Foreign Affairs"

I should be gateful if you would communicate to me the date and number under
which this declaration is registered for the purposes of notifying my Government.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PASCAL BILOA TANG

Ambassador
Permanent Representative

H. E. Mr. Boutros Boutros-Ghali
Secretary-General of the United Nations

New York

I The Declaration was deposited with the Secretary-General of the United Nations on 3 March 1994, to take

effect on the same date.
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FINLAND
and

CHILE

Basic Agreement on economic, industrial and technological
cooperation. Signed at Helsinki on 22 November 1991

Authentic texts: Finnish and Spanish.

Registered by Finland on 4 March 1994.

FINLANDE
et

CHILI

Accord de base relatif i la cooperation economique,
industrielle et technologique. Sign6 'a Helsinki le
22 novembre 1991

Textes authentiques : finnois et espagnol.

Enregistre par la Finlande le 4 mars 1994.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

PERUSSOPIMUS TALOUDELLISESTA, TEOLLISESTA JA TEKNO-
LOGISESTA YHTEISTYOSTA SUOMEN TASAVALLAN JA
CHILEN TASAVALLAN VALILLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Chilen Tasa-
vallan hallitus,

haluten vahvistaa Suomen ja Chilen kansoja
yhdistavii ystavyyden sitea.

huomioiden sen perustaan merkityksen, mi-
ta taloudellisella ja teknologisella %hteist.olla
on molempien maiden suhteiden s,,,entamiselle
tasa-aroisuuden ja molemminpuolisen edun
pohjalla.

oval sopineet seuraavasta"

I artikla
Sopimuspuolet p. rkiait edistaman ja kehit-

tmaan molempien maiden vAlistA kauppaa
sekA taloudellista. teollista ja teknologista yh-
teistyats.

2 artikla
Sopimuspuolet m. 6nt!i At toisilleen taloudel-

lisen, teknisen ja tieteellisen %.hteist.,,n aloilla
suosituimman mahdollisen kohtelun ottaen
huomioon kummankin maan lail ja mAAra% kset
seki niiden kansain.ialiset sitoumukset.

3 artikla
TimAn sopimuksen puitteissa tapahtuvan

yhteisty6n muodot. menetteIhtaat ja ehdot
maaritellain lihemmin yksityiskohtaisissa oh-
jelmissa. joista asianomaiset osapuolet sopi'at
keskeniAn kummassakin maassa voimassaole-
vien lainsiAdAnn6llisten mdArAi sten puitieissa.

4 artikla
Sopimuspuolet tulevat kaikin lainsaadA mtn-

s sallimin ponnisteluin helpottamaan timan
sopimuksen pohjalta syntyvien yhteistv6hank-
keiden valmisteluja, nlista sopimista ja niiden
toteuttamiseen Iiittyvia muodollisuuksia.

5 artikla
Timan sopimuksen toteuttamiseksi sopimus-

puolet sopivat hallitustenvalisen sekakomission
perustamisesta. joka sekakomissio tulee ko-
koontumaan jomman kumman sopimuspuolen
pyynnostA vuorotellen Suomessa ja Chilessi.

6 artikla
Hallitustenvalisen sekakomission ensisijaise-

na tehtAvinA on tutkia Suomen ja Chilen
valisti kauppavaihtoa seka niiden taloudelisia.
teollisia ja teknologisia suhteita. Tassa tarkoi-
iuksessa sekakomissio tulee yksitlimain mo-
lempia osapuolia kiinnostavat ,hetstc6alat ja
seuraamaan I2hemmin marnteltivien hankkei-
den ja ohjelmien toteuttamista.

7 artikla
TAm, sopimus tulee voimaan sini pAivAnA.

jolloin sopimuspuole oval ilmoittaneet toisil-
leen. etti niiden lainsAd inn6n edellituimt
toimenpiteet sopimusten hy,Aksymiseksi on
saatettu Pat6kseen.
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Sopimus on voimassa toistaiseksi, ja kumpi-
kin sopimuspuoli voi sanoa sen irti I.ihettamnl-
IA diplomaattiteitse kirjallisen irtisanomisilmoi-
tuksen.

Irtisanominen tulee voimaan 60 plval sen
jalkeen, kun tma ilmoitus on jatetty.

8 artikla
Kaikki hankkeet, jotka on aloitettu tamAn

sopimuksen voimassaoloaikana ja jotta ei ole
kokonaan toteutettu loppuun sopimuksen
pdittymiseen mennessA, saatetaan patkseen
tSman sopimuksen maaraysten mukalsest.

9 anikla
Tama sopimus allekirjoitetaan nelj~ni kap-

paleena, kaksi espanjan ja kaksi suomen kle-
lelli, kummankin sopimusiekstin ollessa ,hti
todistusvoimalsia.

Allekirjoitettu HelsinlSS! 22 paivanA mar-
raskuuta 1991

Suomen Tasavallan
hallituksen puolesta:

PAAVO VX YRYNEN

Chilen Tasavallan
hallituksen puolesta:

ENRIQUE SILVA CIMMA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION ECONOMICA, INDUS-
TRIAL Y TECNOLOGICA ENTRE LA REPUBLICA DE
FINLANDIA Y LA REPUBLICA DE CHILE

El Gobierno de la Republica de Finlandia N
el Gobierno de la Republica de Chile.

animados por el deseo de fortalecer los lazos
de amistad que unen a los pueblos finlandes y
chileno.

considerando la importancia primordial de la
cooperacion economica. industrial y tecnolo-
gica para ]a intensificacion de las relaciones
entre los dos paises sobre la base de la equidad
y del beneficio mutuo.

han conenido en la sieuiente:

Articulo I
L.as Partes Contratantes procuraran fomen-

tar N desarrollar el comercio y la cooperacion
econ6mica. industrial v tecnol6gica entre los
dos paises.

Articulo 2
Las Partes Contratantes deberin brindarse

reciprocamente. en los campos de la colabora-
cion economica % cientifico-t6cnica, el trata-
miento mas favorable que le permitan las lees
y regulaciones aplicables en sus respectios
paises. teniendo en cuenia sus otros compro-
misos internacionales.

Articulo 3
Las formas. modalidades y condiciones de la

cooperacion se concretaran dentro del marco
del presente Conenio a traves de programas
especificos acordados entre las entidades corn-
petentes de acuerdo con las disposiciones lega-
les vigentes en cada pais

Articulo 4
Las Panes Contratantes Ilevar.n a cabo los

mAximos esfuerzos compatibles con sus respec-
tivas legislaciones para facilitar las formalida.
des relacionadas a la preparaci6n. concertaci6n
e implementaci6n de los proyectos de coopera-
cion surgidos de este Convenio.

Articulo 5
Para poner en practica el cumplimiento de

este Convenio, las Panes Contratantes acuer-
dan establecer una Comisi6n Mixta lntereuber-
namental que se reuniri a solicitud de cualqui-
era de las dos Partes Contratantes, alternatia-
mente en Finlandia y en Chile.

Articulo 6 -
La Comisi6n Mixta Intergubernamental ten-

dra como primordial objetivo el examen de los
intercambios comerciales y de las relaciones
economicas. industriales y tecnol6gicas entre
Finlandia y Chile. Con tal objeto la Comision
Mixta identificarA los sectores de interes comun
y evaluari el cumplimiento de los pro.ectos .
programas que se especifiquen.

Articulo 7
El presente Convenio entraral en ',igencia en

la fecha de la ultima notificaci6n en que las
Partes Contratantes se comuniquen reciproca.
mente haber cumplido todos los trimites inier-
nos para [a aprobacion de los tratados flter-
nacionales.
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El Convenio regira indefinidamente. pudier.
do ser denunciado por cualquiera de las Partes,
Contratantes mediante una comunicacion esc.
rita dirigida a la otra por via diplomatica

La denuncia producira sus efectos 60 dias
despus de la fecha de su notificacion

Articulo 8
Todas las transacciones celebradas en el

periodo de vigencia del presente Conenio % no
ejecutadas integralmente a la fecha de term:no
de este, seguirin sometiendose a las pro',sione-,
del presente Conenio.

Articulo 9
El presente Convenio se firma en cuatro

ejemplares. dos en idioma espanol v dos en
idioma fines. quedando uno de cada idioma en
poder de cada Pane Contratante, siendo lodos
igualmente autenticos.

Suscrito en Helsinki a los 22 dias del mes de
no% iembre 1991

Por el Gobierno
de la Repdblica de Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA

Por el Gobiemo

de la Reptiblica de Finlandia:

PAAVO VYRYNEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECH-
NOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE REPUBLIC OF CHILE

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Republic of Chile,

Prompted by a desire to strengthen the ties of friendship which unite the
Finnish and Chilean peoples,

Considering the primary importance of economic, industrial and technological
cooperation for strengthening relations between the two countries on the basis of
equality and mutual benefits,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall endeavour to promote and develop trade and
economic, industrial and technological cooperation between the two countries.

Article 2

The Contracting Parties shall offer each other the most favourable treatment
permitted by the applicable laws and regulations of their respective countries in the
field of economic and scientific and technological collaboration, taking into account
their other international commitments.

Article 3

The forms, modalities and conditions of such cooperation shall, within the
framework of this Agreement, be embodied in specific programmes agreed on
between the competent entities in accordance with the legal provisions in force in
each country.

Article 4

The Contracting Parties shall make the maximum efforts compatible with their
respective bodies of legislation to expedite the relevant formalities for the prepara-
tion, harmonization and implementation of cooperation projects resulting from this
Agreement.

Article 5

To ensure the fulfilment of this Agreement, the Contracting Parties agree to
establish a Joint Intergovernmental Commission which shall meet at the request of
either of the Contracting Parties, alternately in Finland and in Chile.

I Came into force on 26 August 1993, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the internal requirements, in accordance with article 7.
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Article 6

The primary objective of the Joint Intergovernmental Commission shall be to
study trade and economic, industrial and technological relations between Finland
and Chile. To that end, the Joint Commission shall identify sectors of common
interest and monitor the implementation of the projects and programmes drawn up.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of the last of the notifications
by which the Contracting Parties inform each other that the internal requirements
for the approval of international treaties have been completed.

The Agreement shall remain in force indefinitely, and may be denounced by
either of the Contracting Parties by a communication in writing addressed to the
other through the diplomatic channel.

The denunciation shall enter into force 60 days after the date of notification.

Article 8

All transactions agreed upon while this Agreement is in force which have not
been fully executed by the date of its termination, shall continue to be governed by
the provisions of this Agreement.

Article 9

This Agreement is signed in four originals, two in the Spanish and two in the
Finnish language. Each Contracting Party shall have one original in each language,
all texts being equally authentic.

SIGNED at Helsinki on 22 November 1991.

For the Government
of the Republic of Finland:

PAAVO VAYRYNEN

For the Government

of the Republic of Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE ENTRE LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE ET
LA R1tPUBLIQUE DU CHILI RELATIF A LA COOPItRATION
1tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique du Chili,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 qui unissent les peuples finlandais et
chilien,

Consid6rant que la coop6ration 6conomique, industrielle et technologique a
une importance primordiale pour l'intensification, sur une base d'6quit6 et d'avan-
tage r6ciproque, des relations entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront de promouvoir et de d6velopper le
commerce et la coop6ration 6conomique, industrielle et technologique entre les
deux pays.

Article 2

Les Parties contractantes devront s'accorder r6ciproquement, dans les
domaines de la coop6ration 6conomique et techno-scientifique, le traitement le plus
favorable autoris6 par les lois et rbglements en vigueur dans leurs pays respectifs,
compte tenu des autres accords internationaux conclus par eux.

Article 3

Les formes, modalit6s et conditions de la coop6ration se traduiront concr6-
tement, dans le cadre du pr6sent Accord, en programmes sp6cifiques dont les auto-
rit6s comp6tentes conviendront conform6ment aux dispositions 16gales en vigueur
dans chaque pays.

Article 4

Les Parties contractantes d6ploieront, compte tenu de leurs 16gislations res-
pectives, leurs meilleurs efforts pour faciliter les formalit6s inh6rentes A la pr6para-
tion, A la n6gociation et A la mise en ceuvre des projets de coop6ration issus du
pr6sent Accord.

Article 5

Aux fins de l'application pratique du pr6sent Accord, les Parties contractantes
d6cident de crder une Commission mixte intergouvernementale qui se reunira, sur
la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, alternativement en Finlande et
au Chili.

I Entr6 en vigueur le 26 aofit 1993, date de la derni6re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform6es de l'accomplissement des formalit6s internes, conform6ment A l'article 7.
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Article 6

La Commission mixte intergouvernementale aura pour objectif primordial
d'examiner les 6changes commerciaux et les relations dconomiques, industrielles et
technologiques entre la Finlande et le Chili. A cette fin, elle identifiera les secteurs
d'int6rt commun et proc6dera A l'6valuation de l'ex6cution des projets et des pro-
grammes convenus.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la derni~re des notifications
par lesquelles les Parties contractantes s'informeront r6ciproquement que toutes
les formalit6s internes requises pour l'approbation des trait6s internationaux ont
6t6 accomplies.

L'Accord demeurera en vigueur ind6finiment, mais pourra 8tre d6noncd par
l'une des Parties contractantes moyennant notification 6crite adressde I l'autre par
la voie diplomatique.

La d6nonciation produira ses effets h l'expiration d'une p6riode de 60 jours A
partir de la date de la notification.

Article 8

Toutes les op6rations qui auront 6t6 lanc6es pendant la p6riode de validit6 du
pr6sent Accord et qui n'auront pas 6t6 totalement termin6es au moment de sa
d6nonciation continueront d'8tre soumises aux dispositions de l'Accord.

Article 9

Le pr6sent Accord est sign6 en quatre exemplaires, deux en langue espagnole
et deux en langue finnoise, un exemplaire dans chaque langue restant en possession
de chaque Partie contractante et tous faisant 6galement foi.

SIGNt A Helsinki le 22 novembre 1991.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Finlande:

PAAVO VAYRYNEN

Pour le Gouvemement

de la Rdpublique du Chili:

ENRIQUE SILVA CIMMA
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No. 30795

FINLAND
and

SWITZERLAND

Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and on capital (with protocol). Signed
at Helsinki on 16 December 1991

Authentic texts: Finnish, German and English.

Registered by Finland on 4 March 1994.

FINLANDE
et

SUISSE

Convention en vue d'eviter les doubles impositions en
mati~re d'impots sur le revenu et sur la fortune (avec
protocole). Signe 'a Helsinki le 16 decembre 1991

Textes authentiques : finnois, allemand et anglais.

Enregistr, par la Finlande le 4 mars 1994.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA SVEITSIN VALALIITON
VALILLA TULO- JA VARALLISUUSVEROJA KOSKEVAN
KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN VALTrAMISEKSI

Suomen tasavallan hallitus ja Sveitsin liitto-
neuvosto.

haluten tehdA sopimuksen tulo- ja varalli-
suusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuk.
sen vAlttlimiseksi.

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
Henkdit. joihin sopimusta sovelletaan

TtM sopimusta sovelletaan henkilaihin. jot-
ka asuvat sopimusvaltiossa tai molemmissa
sopimusvaltioissa.

2 artikla

Sopunuksen piiriin kuuluvar verot

I. Tit sopimusta sovelletaan veroihin. jotka
mUritAin sopimusvaltion, sen valtiollisen
osan tai paikailisviranomaisen lukuun tulon ja
varallisuuden perusteefla. verojen kantotavasta
riippumatta.

2. Tulon ja varalisuuden perusteella suori-
tettavina veroina pidet~an kaikkia kokonaistu-
Ion tai kokonaisvarallisuuden taikka tulon tai
varallisuuden osan perusteella suoritettaia ye.
roja. niihin luettuina irtaimen tai kiintein
omaisuuden luovutuksesta saadun voiton pe-
rusteella suoritettavat verot. yrityksen maksa-
mien palkkojen yhteenlasketun mAArAn perus-
teella suoritetnavat verot sekA anonnousun
perusteella suoritettavat verot.

3. TAIIa hetkella suoritettavat verot. joihin
sopimusta sovelletaan, ovat:

a) Suomessa:
1) valtion tulo- ja varallisuusvero;
2) kunnallisvero;
3) kirkoilisvero; ja
4) rajoitetusti verovelvollisen IAhdcvero;

(jiljempani "Suomen vero");
b) Sveitsissi:
iittovaltion, kanttoonien ja kuntien verot,

jotka suoritetaan
1) tuiosta (kokonaistulo, ansiotulo, varafli-

suudesta saatu tulo, hiiketulo, myyntivoitto ja
muu tulo); ja

2) varallisuudesta (kokonaisvarallisuus, ir-
tain ja kiinteA omaisuus, liikeomaisuus, pn-
oma ja varaukset sekl muu varallisuus);

(jAIjempi n "Sveitsin vero").
4. Sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin sa-

manlaisiin tai palasiallisesti samanluonteisiin
veroihin, joita on sopimuksen allekirjoiuamisen
jilkeen suoritettava MIA hetkelli suoritettavien
verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden
toimivaltaisten viranomaisten on ilmoitettava
toisilleen verolainsiidantOnsi tehdyistA mer-
kittivistA muutoksista.
5. Sopimusta ci sovelleta arpajaisvoitosta

Sveitsissi lAhteeHi pidAtettivlan liittovaltion
ennakkoveroon.

3 artikla
Yleiser mddritebn4i

1. Jollei asiayhteydesti muuta johdu, on tAa
sopimusta sovellettaessa seuraavdla sanonnod-
la jAljempinA mainittu merkitys:

a) "Suomi" tarkoittaa Suomen tasavaltaa ja,
maantieteellisessa merkityksessa klytettyni.
Suomen tasavallan aluetta ja Suomen tasaval-
Ian aluevesiin rajoittuvia alucita, joilla Suomi
lainslIdAnt6nsl mukaan ja kansainvilisen oi-
keuden mukaisesti saa kiytti oikeuksiaan
merenpohjan ja sen sisustan seki niiden yIE-
puolella olevien vesien luonnonvarojen tutkimi-
seen ja hyvAksikaytt6on;

b) "Sveitsi'" tarkoittaa Sveitsin valaliittoa;

c) "henkiO" klsittAA luonnollisen henkil6n.
yhti~o ja muun yhteenliittymin;

d) "yhtiO" tarkoittaa oikeushenkil6i tai
muuta, jota verotuksessa kisitellIIIn oikeushen-
kii6n&;

e) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toises-
sa sopimusvaltiossa oleva yritys" tarkoittavat
yritysti, jota sopimusvaltiossa asuva henkila
harjoittaa, ja vastaavasti yritystA. jota toisessa
sopimusvaltiossa asuva henkii6 harjoittaa;
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f) "kansalainen" tarkoittaa:
1) luonnollista henkilOg, jolla on sopimusval-

tion kansalaisuus; ja
2) oikeushenki]O, yhtymnA ja muuta yhteen.

liittymln, jotka on muodostettu sopimusvalti-
ossa voimassa olevan lainsSAdinnan mukaan;

g) "kansainvilinen liikenne" tarkoittaa kul-
jetusta laivalla tai ijma-aluksella, jota sopimus-
valtiossa oleva yritys kAytti, paitsi milloin
laivaa tai ilma-alusta kaytetlAn ainoastaan
toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen vA-
lill

h) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa:
1) Suomessa valtiovarainministeriOti tai sen

valtuuttamaa edustajaa:
2) Sveitsissa Valaliiton verohallinnon piallik.

k6i (Direktor der Eidgen8ssischen Steuerver.
waltung) tai hinen valtuuttamaansa edustajaa.

2. Kun sopimusvaltio so~eltaa sopimusta,
katsotaan jokaisella sanonnalla, jota ei ole
sopimuksessa mUritelty ja jonka osalta asiayh.
teydesta i uuta johdu. olevan se merkitys,
joka sill on tAmn valtion sopimuksessa tar.
koitettuihin veroihin sovellettavan lainsaadin.
non mukaan.

4 artikla
Kotipaikka

I. TIA sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"sopimusvaltiossa asuva henkilO" tarkoitetaan
henkilL joka tamin valtion lainsaidannon
mukaan on sieli verovelvollinen kotipaikan.
asumisen. liikkeen johtopaikan tai muun sellai-
sen seikan nojalla. Sanonia kAsittAs my6s
yhtymAn. joka on muodostettu jommankum-
man sopimusvaltion lainsiAdlnn6n mukaan ja
jota jomnmankumman valhion verotuksessa ci
kisitelli oikeushenkilani. Sanonta ei kuiten-
kaan kisit henkilO, joka on tlssA valtiossa
verovelvollinen vain tissi valtiossa olevista
lAhtcistA saadun tulon tai siellA olevan varalli.
suuden perusteella.

2. Milloin luonnollinen henkil6 I kappaleen
mirysten mukaan asuu molemmissa sopi-
musvaltioissa, mAlritetl~n hanen kotipaikkan-
sa seuraavasti:

a) hinen katsotaan asuvan siina valhiossa,
jossa hAnen klytettivinlln on vakinainen
asunto; jos hanen kiytettvinuln on vakinai-
nen asunto molemmissa valtioissa, katsotaan
hanen asuvan siinS valtiossa. johon hinen
henkilOkohtaiset ja taloudelliset suhteensa ovat
kiintemmlt (clinetujen keskus);

b) jos ci voida ratkaista, kummassa valtiossa
hinen elinetujensa keskus on, tai jos hinen
kAytettAvinAn ei ole vakinaista asuntoa kum-
massakaan valtiossa, katsotaan hinen asuvan
siini valtiossa, jossa hin oleskelee pysyvisti;

c) jos hin oleskelee pysyvasti molemmissa
valhioissa tai ei oleskele pysyvasti kummassa.
kaan niisti. katsotaan hanen asuvan siinE
valtiossa. jonka kansalainen han on,

d) jos hin on molempien valtioiden kansa.
lainen tai ei ole kummankaan valtion kansalai-
nen. on sopimusvaltioiden toimivaltaisten vi-
ranomaisten ratkaistava asia keskinlismn sopi-
muksin.

3. Milloin muu kuin luonnoilinen henkilO I
kappaleen mltrlysten mukaan asuu Molem-
missa sopimusvaltioissa, on sopimusvalhioiden
toimivaltaisten viranomaisten ratkaistava asia
keskinAisin sopimuksin.

5 anikla

Kiinted foimipaikka

1. TAlM sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"kiinteA toimipaikka" tarkoitetaan kiinteUA lii.
kepaikkaa, josta yrityksen toirnintaa kokonaan
tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiintei toimipaikka" kisittli
erityiscsti:

a) yrityksen johtopaikan;
b) sivuliikkean
C) toimistoa;
d) tehtaaa;
e) ty6pajan; ja
fl kaivoksen, louhoksen tai muun paikan.

josta luonnonvaroja otetaan.
3. Paikka, jossa harjoitetaan rakennus- Lai

asennustoimmqtaa, muodostaa kiinteln toimi-
paikan vain. jos toiminta kestal yli kahdentois-
ta kuukauden ajan.

4. Taman arniklan edella olevien mUrAysten
estAmittA sanonnan "kiintell toimipaikka" ei
katsota kAsittivAn:

a) jirjestelyj. jotka on tarkoitettu ainoas-
taan yritykselle kuuluvien tavaroiden varastoi-
mista, nuytteilli pitimisti tai luovuttamista
vaten;

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pita.
mist& ainoastaan varastoimista, nlyttedill pita-
mists tai luovuttamista varten;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pita-
mistA ainoastaan toien yrityksen toimesta ta.
pahruvaa muokkaamista tai jalostamissa var.
ten;

d) kiintedn liikepaikan pihimistS ainoastaan
tavaroiden ostamiseksi tai tietojen keriimiseksi
yritykstlle;

e) kiinteln liikepaikan pitamisti ainoastaan
muun luonteeltaan valmistelevan tai avustavan
toiminnan harjoittamiseksi yritykselle;
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f) kiintean Iiikepaikan pitlmisul ainoastaan
a)--e) kohdassa mainittujen toimintojen %.hdis-
tmiseksi. edellyttaen. ettl koko se kiinteastl
liikepaikasta harjoitettava toiminta. joka perus.
tuu tAh~n yhdistimiscen, on luonieeltaan 6al-
mistelevaa tai avustavaa.

5. Jos henkil6, olematta itsenainen edustaja,
johon 6 kappaletta sovelletaan. toimii yrityksem
puolesta sekA hanell on sopimusvaltiossa val.
tuus tehdA sopimuksia yrityksen nimissa ja hin
valtuuttaan siellA tavanomaisesti k1il. kat-
sotaan tAIll yrityksefli I ja 2 kappaleen mUI-
raysten estimAttA olevan kiintea toimipaikka
tAssA valtiossa jokaisen toiminnan osalta. jota
tAmI henkila harjoittaa yrityksen ukuun. TAU
ci kuitenkaan noudateta. jos tman henkilan
toiminta rajoittuu sellaiseen. joka mainitaan 4
kappaleessa ja joka. jos site harjoitettaisiin
kiintelistl Iiikepaikasta. ei tekisi titI kiintelE
liikepaikkaa kiinteaksi toimipaikaksi mainitun
kappaleen miArAysten mukaan.

6. Yritykselll ei katsota olevan kiintel
toimipaikkaa sopirnusvaltiossa pelkastian sen
vuoksL etti se harjoittaa liiketoimintaa siena
valtiossa vilittijin. komissionairin tai muun
itsenAisen edustajan valityksfll. edellyttlen.
ettA timA henkilO toimii slAnn6nmukaisen
Iiiketoimintansa rajoissa.

7. Se seikka, ettA sopimusvaltiossa asuvalla
yhti61IA on mAArlmisvalta yhtissA - tai siinS
on mlrrimisvalta yhtialI - joka asuu toi-
sessa sopimusvaltiossa taikka joka tassi toises-
sa valtiossa harjoittaa liiketoimintaa (joko kiin-
teast& toimipaikasta tai muulla tavoin). ei
itsestiin tee kumpaakaan yhti6ti toisen kiin-
teaksi toimipaikaksi.

6 artikla
Kiintedstd omaisuudesta soatu tulo

I. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa olevasta
kiintelsti omaisuudesta (siihen luettuna maa-
taloudesta Lai metstaloudesta saatu tulo), voi-
daan verottaa tessi toisessa valtiossa.

2. a) Sanonnalla "kiintes omaisuus" on,
joilei b) ja c) kohdan mAIriyksisti muuta
johdu. sen sopimusvaltion lainsaddinnOn mu-
kainen merkitys, jossa omaisuus on.

b) Sanonta "kiinteA omaisuus" kisittal kui-
tenkin aina kiintein omaisuuden tarpeiston,
maataloudessa ja metsitaloudessa kaytetyn ela-
vAn ja elottoman irtaimiston. oikeudet. joihin
sovelletaan yksityisoikeuden kiinteii omaisuut-
ta koskevia miirayksii, kiintean omaisuuden
klyttoikeuden seki oikeudet migrahltAn
muuttuviin tai kiintcisiin korvauksiin. jotka
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saadaan kivenniisesiintymien. Iihteiden ja mui-
den luonnonvarojen hyviksikiytasti tai oikeu-
desta niiden hyviksikAytt66n.

c) Laivoja ja ilma-aluksia ei pideti kiinteAnA
omaisuutena.

3. Tgmin artiklan I kappalen mUrlyksia
sovelletaan tuloon, joka saadaan kiintein
omaisuuden vilittomasti kiytOst& sen vuok-
ralle antamisesta tai muusta kiytOstL.

4. Jos osakkeiden tai muiden yhti8osuuksien
omistus oikeuttaa osakkeiden tai yhtioosuuksi-
en omistajan hiiri6ttl ja jatkuasti hallhtse-
maan yhtialle kuuluvaa kiinten omaisuutta.
voidaan tulosta. joka saadaan tillaisen hallin-
taoikeuden vAlitt8mIstA kaytosti. sea vuokral-
le antamisesta tai muusta klytostL verottaa
sina sopimusvaltiossa. jossa kiinteA omaisuus
on-

5. Timan artiklan I ja 3 kappaleen milri-
yksil sovelletaan myos yrityksen omistamasta
kiinteastA omaisuudesta saatuun tuloon ja itse-
n-isessl ammatinharjoittamisessa klytetysti
kiinteAsta omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla
Liiketulo

I. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa, verotetaan vain siinS valtiossa. jolleL
yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopimus-
valtiossa siellA olevasta kiinieasta Ioimipaikas-
ta. Jos yritys harjoittaa hiiketoiminaa edell
sanotuin tavoin, voidaan toisessa valtiossa ve-
rottaa yrityksen saamasta tulosta, mutta vain
niin suuresta tulon osasta, joka on luettava
kiintelln toimipaikkaan kuuluvaksi.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoit.
taa Iiiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa
sieliA olevasta kiinteAsti toimipaikasta, luetaan.
jollei 3 kappaleen mlArAyksistA muuta johdu,
kummassakin sopimusvaltiossa kiinteAin toi-
mipaikkaan kuuluvaksi se tulo, jonka toimipai-
kan olisi voitu olettaa tuottavan, jos se olisi
ollut erillinen yritys, joka hadjoittaa samaa tai
samanluonteista toimintaa samojen tai saman-
luonteisten edellytysten vallitessa ja itseniisesti
psattAA liiketoimista sen yrityksen kanssa. jon-
ka kiintei toimipaikka se on.

3. Kiintein toimipaikan tuioa mllrattlessS
on vihennykseksi hyviksyttivA kiintegstl toi-
mipaikasta johtuneet menot, niihin luettuina
yrityksen johtamisesta ja yleisestl hallinnosta
johtuneet menot, riippumatta sii ovatko ne
syntyneet siini valtiossa, jossa kiintel toimi-
paikka on, vai muualla.
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4. Mikali sopimusvaltiossa noudatetun kly-
tannan mukaan kiintel~n toimipaikkaan kuu-
luvaksi luettava tulo mAirAtln jakamalla yri.
tyksen kokonaistulo yrityksen eri osien kesken.
eivit 2 kappaleen mAIriykset estA tAtI sopi.
musvaltiota mUrUmAsti verotettavaa tuloa
tallaista jakamismeneitelyl noudattaen. Kay.
tettAvln jakamismenetelmin on kuitenkin joh-
dettava tassi aniklassa ilmaistujen periaattei.
den mukaiseen tuloksen.

S. Tuloa ei lueta kiintelln toimipaikkaan
kuuluvaksi pelkistlin sen perusteella. etta
kiinteS toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen
lukuun.

6. Sovellettaessa edells olevia kappaleita on
kiinte n toimipaikkaan kuuluvaksi luettava
tulo vuodesta toiseen mAlrAttivi samaa mene-
telmil noudattaen. joilei pitevistl ja ruttivisti
syistA muuta johdu.

7. Milloin liiketuloon sis~ltyy tulolajeja. joita
kasitell)An erikscen tAmAn sopimuksen muissa
artikloissa. taman aniklan marykset eivat
vaikuta sanottujen aniklojen mwarlk siin.

8 anikla
AMrenkulku ja ibmakuljetus

i. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa laivan tai ilma-aluksen kayttAmisesti
kansainvliseen Hiikenteeseen, verotetaan vain
tassa vatiossa.

2. TAmln artiklan I kappaleen mlarlyksil
soelletaau my~s tuloon. joka saadaan osallis-
tumisesta pooliin, yhteiseen liiketoimintaan tai
kansainvaliseen kuIjetusjirjestO6n.

9 artikla
Etuyhueydessa keskenadn olevar yritykset

1. Milloin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys vlitt6masti

tai valillisesti osallistuu toisessa sopimusvalti-
ossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan
tahi omistaa osan sen pilomasta. taikka

b) samat henkilt valitt~mdsti tai vhlillisesti
osallistuvat seks sopimusvatiossa olevan yri-
tyksen etts toisessa sopimusvaltiossa olevan
yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistavat
osan niiden pilomasta. noudatetaan seuraa-
vaa.

Jos jommassakummassa tapauksessa yritys.
ten vIlilIA kaupallisissa tai rahoitussuhieissa
sovitaan ehdoista tai mlirtAin ehloja. jotka
poikkeavat siitA, mistj riippumattomien yritys-
ten vAlillA olisi sovittu. voidaan kaikki tulo.
joka ilman naita ehtoja olisi kertynyt toiselie

nhisti yrityksist, mutta naiden ehtojen vuoksi
ei ole kertynyt yritykselle, lukea timin yrityk-
sen tuloon ja verottaa siiti taman mukaisesti.

2. Milloin tulo, josta sopimusvaltiossa olevaa
yritystA on verotettu tessa valtiossa, luetaan
myos toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityk-
sen tuloon ja siitA verotetaan tAmAn mukaisesti.
ja siten mukaan luettu tulo on tuloa. joka olisi
kertynyt talle toisessa valtiossa olevalle yrityk.
selle. jos yritysten valilb sovitut ehdot olisivat
olleet selfaisia, joista riippumattomien yritysten
valiIli olisi sovittu. voivat sopimusvaltioiden
toimivaltaiset viranomaiset neuvotelba keske.
niAn sopimukseen pilsemiseksi tulon oikaise-
misesta molemmissa sopimusvaltioissa.

3. Sopimusvaltio ei I kappaleessa tarkoite-
tuissa tapauksissa saa muuttaa yrit,)ksen tuloa
sisiisessi lainsAAdinn6ssAin olevien mAIriaio
kojen pattymisen jAlkeen. eiki miss~an ta.
pauksessa kuuden vuoden kuluttua sen vuoden
pAittymisestA. jona sellaisen muutoksen koh-
teena olevat tulot olisivat kertyneet tAssA val-
tiossa olevalle yritykselle. Taut kappaletta ei
sovelleta petokseen tai tahalliseen laiminlyan-
tiin.

10 artikla

Osinko

I. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
yhti6 maksaa toisessa sopimusvaltiossa asuval.
le henkilalle, voidaan verottaa tissa toisessa
valtiossa.

2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa
myos siina sopimusvaltiossa. jossa osingon
maksava yhtiO asuu, tmAn vahion lainshidAn-
n6n mukaan, mutta jos saajalla on oikeus
osinkoon. vero ei saa olla suurempi kuin:

a) 5 prosenttia osingon kokonaismaArIsta,
jos se, jolla on oikeus osinkoon. on vhtio
(lukuun ottamatta yhtymIi), joka %alittmasti
hallitsec vihinthAn 20 prosentua osingon mak.
savan yhti6n piHomasta;

b) 10 prosenttia osingon kokonaismarnst,
muissa tapauksissa.

3. Timan aniklan 2 kappaleen mlirlysten
estAmAttA, niin kauan kuin Suomessa asuvalla
henkilOlbi Suomen lainssadsnnan mukaan on
oikeus veronhyvihykseen Suomessa asu'.an yh-
hion maksaman osingon osata.

a) osinko, jonka Suomessa asuva yhtiO mak-
saa SveitsissA asuvalle yhtiIle (lukuun otta.
matta yhtymAi), vapautetaan osingosta Suo-
messa mAirittAvIsti verosta. jos saajalla on
oikeus osinkoon ja se vilitt~masti hallitsee
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vahintUn 20 prosenttia osingon maksavan
yhti6n piAomasta;

b) osingosta, jonka Suomessa asua yhti8
maksaa Sveitsissi asuvalle henkildIle. voidaan
muissa tapauksissa verottaa my6s Suomessa.
Suomen lainsaidinn~n mukaan, mutta jos
saajalla on oikeus osinkoon, vero ei saa olla
suurempi kuin 5 prosenttia osingon kokonais-
mAIrrstlI.

4. Sopimusvaltioiden toimihaltaiset viran-
omaiset sopivat keskenlin. miten 2 ja 3 kap-
paleen rajoituksia sovelletaan.

TAmin artiklan 2 ja 3 kappaleen mAir1%.kset
eivAt vaikuta yhti6n verottamiseen stl ',oitos-
ta, josta osinko maksetaan.

5. Sanonnalla "osinko" tarkotetaan tissi
aniklassa tuloa. joka on saatu osakkesta tai
muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksis-
ta. jotka eivlt ole saamisia, samoin kuin muista
yhtiaosuuksista saatua tuloa. jota sen valtion
lains~AdAnnOn mukaan, jossa voiton jakava
yhtia asuu, kohdellaan verotuksellisesti samalla
tavoin kuin osakkeista saatua tuloa.

6. Tamin artiklan 1. 2 ja 3 kappaleen
mairlyksiA ci sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva henkii0, jolla on oikeus osinkoon, har.
joittaa toisessa sopimusvaltiossa. jossa osingon
maksava yhti6 asuu, liiketoimintaa sielli ole-
vasta kiinteasth toimipaikasta tai harjoittaa
tassi toisessa valtiossa itsenaisti ammattitoi-
mintaa siellA olevasta kiinteasti paikasta. ja
osingon maksamisen perusteena oleva osuus
tosiasiallisesti liittyy tAhAn kiintelln toimapaik.
kaan tai kiintelan paikkaan. Tass- tapauksessa
sovelletaan 7 aniklan tai 14 artiklan m.15rAyk-
sil.

7. Jos sopimus%'altiossa asuva yhti6 saa tuloa
toisesta sopimusvaltiosta, et tarm tomen 'altio
saa verottaa yhtibn maksamasta osingosta,
paitsi mikAli osinko maksetaan tAssJ totsessa
valtiossa asuvalle henkilOlle tai mikah osingon
maksamisen perusteena oleva osuus tosiasialli-
sesti iiittyy tissA toisessa valtiossa olevaan
kiinteAln toimipaikkaan tai kiintetln paik-
kaan, eiki my6sk&An verottaa yhtin jakamat-
tomasta voitosta, vaikka maksettu osinko tai
jakamaton voitto kokonaan tai osaksi koostuisi
tassa toisessa valtiossa kertyneesta tulosta.

I I anikla
Korko

i. Korosta, joka kenyy sopimus*altjosta ja
maksetaan toisessa sopimusvalhiossa asuvalle
henkilOae. verotetaan vain tiss! toisessa valti-
ossa. jos henki|1ll1 on oikeus korkooo.

2. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tUssl
artiklassa tuloa, joka saadaan kaikenlaatuisista
saamisista riippumatta siit . onko ne turattu
kiinteistakiinnitykselli vai ei. ja laty)k6 nnhin
oikeus osuuteen velallisen vottosta vat et. Sa-
nonnalla tarkoitetaan erityisesti tuloa. joka
saadaan valtion antamista aropapereista. ja
tuloa. joka saadaan obligaatioista tai debentuu-
reista, siihen luettuina tallaisiin anopapereihn.
obligaatioihin tai debentuureihn liityvit
agiomuArAt ja voitot. Maksun viivistymisen
johdosta suoritettavia sakkomaksuja ei titt
artiklaa sovellettaessa pideti korkona.

3. TAmAn artiklan I kappaleen marlyksil ei
sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkilO,
jolla on oikeus korkoon, harjoittaa toisessa
sopimusvaltiossa. josta korko kertyy. Iiiketoi-
mintaa siell olevasta kiintestl toimipaikasta
tai harjoittaa tAsA toisessa valtiossa itscn~istA
ammattitoimintaa siellE olevasta kiintelst pai.
kasta ja koron maksamisen perusteena oleva
saaminen tosiasiallisesti liittyy tahin kiintelln
toimipaikkaan tai kiintelAn paikkaan. TAssA
tapauksessa soveUetaan 7 aniklan tat 14 artik-
Ian mi rtyksi&.

4. Jos koron mEara maksajan ja henkil6n.
jolla on oikeus korkoon. tai heidin molempien
ja muun henkil6n vilisen crityisen suhteen
vuoksi ylittaA koron maksamisen perusteena
olevaan saamiseen nahden mair~n. josta mak-
saja ja henkilO, jolla on oikeus korkoon.
olisivat sopineet, jollei tWllaista suhdetta olisi.
sovelletaan tman artiklan mairlyksil vain
viimeksi mainittuun m&rin. TAss tapaukses-
sa verotetaan tinin mAirin ylittivasta mak-
sun osasta kummankin sopimusvaltion lainsu-
dannOn mukaan, ottaen huomioon tamin so.
pimuksen muut miirlykset.

12 artikla
Rojali

1. Rojaltista. joka kertyy sopimusvaltiosta ja
maksetaan toisessa sopimus,altiossa asuvalle
henkilaIle, verotetaan vain tissa toisessa val-
tiossa. jos henkBOR1lA on oikeus rojaltiin.
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2. Sanonnalla "rojahi" tarkoitetaan tAss
artiklassa kaikkia suorituksia. jotka saadaan
korvauksena kirdallisen, taizeellisen tai tieteelli-
sen teoksen, siihen luettuina eloku'afilmi seki
televisio- tai radiollihetyksessl klytettavi filmi
tai nauha, tekijAnoikeuden seka patentin. tava-
ramerkin. mallin tai muotin. piirustuksen, sa-
laisen kaavan tai valmistusmenetelmAn kivtt.
misests tai kaytt6oikeudesta tahi kokemuspe-
rlisesta teollis-, kaupallis- tai tieteellisluontei-
sesta tiedosta.

3. TAmAn artiklan I kappaleen m~iyksil ei
sovelleta. jos sopimusvaltiossa asuva henkilO.
jolla on oikeus rojaltiin, harjoiuaa toisessa
sopimusvaltiossa. josta rojalti kertyy, Iiiketoi.
mintaa siell olevasta kiinteasta toimipaikasta
Lai harjoittaa tLss& toisessa valtiossa itsenAista
ammattitoimintaa siell, olevasta kiinteasti pai-
kasta, ja rojaltin maksamisen perusteena oleva
oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti Iiittyy tIhiAn
kiintesAn toimipaikkaan tai kiintealn paik-
kaan. TAssA tapauksessa sovelletaan 7 artklan
tai 14 artiklan mlrdyksil.

4. Jos rojaltin milra maksajan ja henkil6n,
jolla on oikeus rojaltiin. tai heidin molempien
ja muun henkilOn valisen erityisen suhteen
vuoksi ylittU rojaltin maksamisen perusteena
olevaan kAytt66n, oikeuteen tai tietoon nAhden
malarln josta maksaja ja henkil6, jolla on
oikeus rojaltiin. olisivat sopineet. jollei tAllaista
suhdetta olisi. sovelletaan taman artikian ml.
rAyksil vain viimeksi mainittuun mA rUn.
TAssA tapauksessa %erotetaan t1min mArln
ylittivistA maksun osasta kummankin sopi-
musvaltion lainslldinnn mukaan. ottaen
huomioon timin sopimuksen muut mAirlyk-
set.

13 anikla
M)'yntivoieto

1. Voitosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil6 saa 6 anklan 2 kappaleessa tarkoite-
tun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiintein
omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa
t.ssa toisessa valtiossa.

2. Voitosta. jonka Suomessa asuva henkilo
saa Sveitsissi asuvan yhti6n osakkeen luovu-
tuksesta, ja jonka omaisuus pAasiallisesti
koostuu Sveitsissi sijaitsevasta kiinteista omai-
suudesta, voidaan verottaa S%eitsssi.

3. Voitosta, jonka Sveitsissa asuva henkilo
saa Suomessa asuvan yhtion osakkeen tai
muun yhti6osuuden Iuovutuksesta, voidaan ve-
rottaa Suomessa. edellyitten. ettl osakkeen tai
yhtioosuuden omistus oikeutiaa omistajan hAi-
rittA ja jatkuvasti hallitscmaan yhtio1le kuulu-
vaa ja Suomessa olevaa kiintel omaisuutta.

4. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa
olevan yrilyksen toisessa sopimusvaltiossa ole.
van kiintein toimipaikan liikeomaisuuteen
kuuluvan irtaimen omaisuuden tai sopimusval.
tiossa asuvan henkilan toisessa sopunusvaltios.
sa itseniisA ammatinharjoittamista varten kAy.
tettAvinA olevaan kiintean paikkaan kuuluvan
irtaimen omaisuuden luovutuksesta. voidaan
verottaa tassa toisessa valtiossa. Sama koskee
voittoa, joka saadaan tAllaisen kiinteian totmi-
paikan luovutuksesta (erillisenA tai koko yri.
tyksen mukana) tai kiinteAn paikan luovutuk-
sesta.

S. Voitosta. jonka sopimusvaltiossa. oleva
yritys saa kansainviliseen liikenteeseen kayte.
tyn laivan tai ilma-aluksen taikka tillaisen
laivan tai ilma-aluksen kayttimiseen Iiittyvin
irtaimen omaisuuden luovutuksesta, verotetaan
vain tAssa valtiossa.

6. Voitosta, joka saadaan muun kuin timan
artiklan edelli olevissa kappaleissa tarkoitetun
omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain sii-
nA sopimusvaltiossa. jossa luovuttaja asuu.

14 artikla
hsendinen arnmatinharjoittaminen

I. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil8 saa vapaan ammatin tai muun itenli-
sen toiminnan harjoittamisesta, verotetaan vain
tissl valtiossa, jollei hinelli ole toisessa sopi-
musvaltiossa kiintell paikkaa. joka on vaki-
naisesti hinen kiytettivinin toaminnan har.
joittamista varten. los hinelli on tllainen
kiintea paikka. voidaan tulosta verottaa tissi
toisessa valtiossa. mutta vain niin suuresta
tulon osasta. joka on luetava kiinteiln paik-
kaan kuuluvaksi.

2. Sanonta "vapaa ammatti" kisittii erityi-
sesti itsen~isen ticteellisen. kirjallisen ja taiteel-
lisen toiminnan. kasvatus. ja opetustoiminnan
seki sen itsensisen toiminnan. iota ISlkIri,
asianajaja. insinOori. arkkitehti, hammaslikiri
ja tilintarkastaja harjoittavat.

15 anikla
YksityuWn palvelus

I. Jollai 16. 18 ja 19 artiklan mAIrAyksisti
muuta johdu. verotetaan palkasta ja muusta
sellaisesta hyvityksesti. jonka sopimusvaltiossa
asuva henkil8 saa epAitsenaisesta ty6sli. vain
tassa valtiossa. jollei ty ,i tehd3 toisessa sopi-
musvaltiossa. Jos ty6 tehdIn thss toisessa
valtiossa. voidaan ty8sti saadusta hyvityksestl
verottaa sielli.

2. Tamin artiklan I kappaleen marysten

estAmttA verotetaan hyvityksestl. jonka sopi-
Vol. 1770, 1-30795

1994



48 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

musvaltiossa asuva henkil8 saa toisessa sopi-
musvaltiossa tekemistaiAn epiitsenlisesti tyos-
ti, vain ensiksi mainitussa valtiossa. jos:

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessI
jaksossa. tai useassa jaksossa yhteensi, enin-
tEan 183 piivil kalenterivuoden aikana, ja

b) hyvityksen maksaa ty8nantaja tai se mak-
setaan ty~n.antajan puolesta, joka ei asu toi-
sessa valtiossa, seki

C) hyvitykselli ei rasiteta kiinteal toimipaik-
kaa tai kiinteU paikkaa, joka tyonantajalla on
toisessa valtiossa.

Taman artiklan I kappaleen mAirAyksii
sovelletaan kuitenkin. jollei niytetA. ettA hyvi.
tyksesta on tosiasiallisesti verotettu siinA valti-
ossa. jossa ty6ntekija asuu.

3. Edell& tissA aniklassa oievien mAraysten
estimAttl voidaan hyvityksestl. joka saadaan
sopimusvaltiossa asuvan henkiin kansainvili-
seen Hiikenteeseen klytumissi laivassa tai ii-
ma-aluksessa tehdysta epiitsenaisesta tyOsti.
verottaa tessi valtiossa.

16 arnikla
Johtokunnanpalkkio

Johtokunnanpalkkiosta ja muusta sellaisesta
suorituksesta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkild saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan
yhtion johtokunnan tai muun sellaisen toimie-
limen jAsenenk voidaan verottaa tessA toisessa
valtiossa.

17 anikla
Taiteijal ja wuheiijat

1. Taman sopimuksen 14 ja 15 artiklan
mairysten estimitti voidaan tulosta. jonka
sopimusvaltiossa asuva henkila saa taiteilijana.
kuten teatteri- tai elokuvanlyttelijinA. radio-
tai televisiotaiteilijana tahi muusikkona. taikka
urheilijana. toisessa sopimusvaltiossa harjoitta.
mastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta. verot-
taa tessi toisessa valtiossa.

2. Milloin wlo. joka saadaan taiteilijan tai
urheilijan tassi ominaisuudessaan harjoitta-
masta henkilakohtaisesta toiminnasta. ci tule
taiteilijalle tai urheilijafle itselleen. vaan toiselle
henkila1le. voidaan tisti tulosta, 7. 14 ja 15
artiklan malraysten estImittL verottaa siinA
sopimusvaltiossa, jossa taiteilija tai urheilija
harjoittaa toimintaansa.

3. Taman artiklan 2 kappaleen malrayksiA ei
sovelleta. jos nlytetiln, ettei taitefijalla tai
urheilijalla eikA haneen etuyhteydessi olevalla
henkilOIlIA vdlitt6masti tai vilillisesti ole osuutta
edella mainitussa kappaleessa tarkoitetun hen-
kil~n tuloon.

18 artikla

Eldke

1. Jollei 19 artiklan 2 kappaleen mliriyksis-
ti muuta johdu, verotetaan elikkeestl ja muus-
ta samanluonteisesta hyvityksesti. joka makse-
taan sopimusvaltiossa asuvalle henki|alle aikai.
semman eplitseniisen tyan perusteella, vain
tissi valtiossa.

2. Taman artiklan I kappaleen mir.sten
estamItta, ja jollei 19 artiklan 2 kappalcen
m&AryksistA muuta johdu. voidaan Suomen
sosiaalivakuutuslainsiAdinnon mukaan makse-
tusta elikkeesti ja muusta tim.In lainsiAdAn.
nan mukaan tapahtuneesta suorituksesta verot-
taa Suomessa.

19 artikla
Julkinen palveus

I. a) HyvityksestA (elikettl lukuun ottamat-
ta), jonka sopimusvaltio, sen valtiollinen osa.
paikallisviranomainen tai julkisyhteis6 maksaa
luonnolliselle henkilalle tysti. joka tehdIan
timan valtion, sen vaitiollisen osan. paikallis-
viranomaisen tai julkisyhteisOn paleluksessa,
verotetaan vain tess valtiossa.

b) Tillaisesta hyvityksesti verotetaan kuiten-
kin vain siini sopimusvaltiossa. jossa tamE
henkilO asuu. jos tyO tehdAin tissa valtiossa ja

1) henkil6 on tAmmn valtion kansalainen; tai
2) hanesti ei tullut tissi valtiossa asuvaa

ainoastaan tAmin ty6n tekemiseksi.
2. a) Elikkeesti, jonka sopimusvalfio. sen

valtiollinen osa. paikallisviranomainen tai jul-
kisyhteis8 maksaa, tai joka maksetaan niiden
perustamista rahastoista. luonnolliselle henki-
IIle tyvstA, joka on tehty tamin vahion. sen

valtiollisen osan, paikallisviranomaisen tai jul.
kisyhteisOn palveluksessa, verotetaan vain tiss
valtiossa.

b) TAllaisesta ellkkeesii verotetaan kuiten-
kin vain siini sopimusvahiossa. jossa tniA
henkil6 asuu. jos hen on timin valtion kansa-
lainen.

3. Taman sopimuksen 15. 16 ja 18 artikian
mAuryksiA sovelletaan hyvitykseen ja elakkee-
seen. jotka maksetaan sopimusvaltion. sen val.
tiollisen osan, paikallisviranomaisen tai jul-
kisyhteison harjoittaman liiketoiminnan yhtey-
dessA tehdysti tyOstiL
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20 anikla

Opiskelijat

Raham1lristl. jotka opiskelija tai Iiikealan,
teollisuuden, maatalouden tai metStalouden
harjoittelija. joka asuu tai valittomasti ennen
oleskeluaan sopimusvaltiossa asui toisessa so-
pimusvaltiossa ja joka oleskelee ensiksi maint-
tussa valtiossa yksinomaan kouluiuksensa tai
harjoittelunsa vuoksi, saa elatustaan. koulutus-
taan tai harjoitteluaan varten, ei tassa valtiossa
veroteta, edellyttAen. etEi nimA rahamdArit
kertyvAt timin valtion ulkopuolella olevista
lhteisti.

21 anikla
Muu tulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkila saa ja jota ei kasitelli timin sopimuk-
sen edelli olevissa arikloissa, verotetaan yam
tassa valtiossa riippumatta siiti. mistl tulo
kertyy.

2. Timin artiklan I kappaleen mAiri)ksiA ei
sovelleta tuloon, lukuun ottamatta 6 artiklan 2
kappaleessa tarkoitettua kiinteisti omaisuu-
desta saatua tuloa, jos sopimusatiossa asuva
tulon saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa
liiketoimintaa sielli oevasta kimnteasti toimi-
paikasta tai harjoittaa tissA toisessa valtiossa
itsenaisti ammattitoimintaa sielli olevasta kiin-
teisti paikasta ja tulon maksamisen perustee-
na oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti
Iiittyy tihIn kiinteiin toimipaikkaan tai kiin.
teAin paikkaan. TAssi tapauksessa soeletaan
7 aniklan tai 14 arniklan m2Ar )ksiA.

22 arnikla
Varallisuus

1. Varallisuudesta. joka koostuu sopimusval-
tiossa asuvan henkilan omistamasta 6 aniklan
2 kappaeessa tarkoitetusta ja toisessa sopimus.
valtiossa olevasta kiinteisti omaisuudesta, voi.
daan verottaa tissi toisessa valtiossa.

2. Varaflisuudesta, joka koostuu sopimusval-
tiossa asuvan henkil~n omistamasta 6 arnklan
4 kappaleessa tarkoitetusta osakkeesta tai
muusta yhti6osuudesta. voidaan verottaa siint
sopimusvaltiossa, jossa yhtiolbe kuubuva kiintel
omaisuus on.

3. Varallisuudesta. joka koostuu sopimusval-
tiossa olevan yrityksen toisessa sopimusvaltios-
sa olevan kiintein toimipaikan Iiikeomaisuu-
teen kuuluvasta irtaimesta omaisuudesta tai
sopimusvaltiossa asuvan henki]On toisessa so-
pimusvaltiossa itsenAistl ammatinharjoittamis.

ta vanen kAytettivAnA olevaan kiintelin paik-
kaan kuuluvasta irtaimesta omaisuudesta. voi-
daan verottaa tissa toisessa valtiossa.

4. Varallisuudesta, joka koostuu sopimusval-
tiossa asuvan henkilan kansainviliseen Ifiken-
teeseen klyttlimAstA laivasta ja ilma-aluksesta
sekA tillaisen laivan ja ilma-aluksen kAyttami.
seen iiittyvista irtaimesta omaisuudesta. vero-
tetaan vain tessi valtiossa.

5. Inaimesta omaisuudesta, joka on nautin-
taoikeuden kohteena. verotetaan vain siina
sopimusvaltiossa, jossa nautintaoikeuder saaja
asuu.

6. Muunlaisesta sopimusvaltiossa asuvan
henkilOn varallisuudesta verotetaan vain tissA
valtiossa.

23 anikla

Kaksinkertaisen verotuksen poistaminen

I. Suomessa kaksinkertainen verotus poiste-
taan seuraavasti:

a) Milloin Suomessa asuvalla henkila1li on
tuloa tai varallisuutta. josta timin sopimuksen
mUrlysten mukaan voidaan verottaa Sveitsis-
sA, Suomen on. jollei b) kohdan mnirayksistA
muuta johdu:

1) vihennettlvl tAmin henkilan tulosta suo-
ritettavasta verosta Sveitsiss& tulosta maksettua
veroa vastaava mUri;

2) vlhennettivl timAn henkil6n varallisuu-
desta suoritettavasta verosta Sveitsissa varalli-
suudesta maksettua veroa vastaava mria.

VAhennyksen mAlt/ ci kummassakaan ta-
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin se
ennen vAhennyksen tekemistA lasketun tulosta
tai varaltisuudesta suoritettavan veron osa.
joka jakautuu sille tuloile tai sill varallisuudel-
Ie, josta voidaan verottaa Sveitsissi.

b) Osinko, jonka Sveitsissa asuva yhtio
maksaa Suomessa asuvalle yhti611e, vapaute-
taan Suomen verosta, jos saaja valittmmisti
hallitsee vahintgan 10 prosenttia osingon mak-
savan yhtiOn Alnimiirlstl.

c) Timin sopimuksen muiden miArAysten
estamlttli voidaan Sveitsissi asuvaa luonnollis-
ta henkil68. jonka myos katsotaan Suomen
,crolainsdAidnnOn mukaan 2 aniklassa tarkoi-
tettujen verojen osalta asuvan Suomessa. verot-
taa Suomessa. Suomen on kuitenkin a) kohdan
mi riysten mukaan vihennettivA Suomen ve-
rosta se Sveitsin veto, joka on maksettu tulosta
tai varallisuudesta. TAmAn kohdan malrayksia
sovelletaan vain Suomen kansalaiseen ja enin-
tian kolmelta vuodelta sen vuoden pA~ttymi-
sesta. jonka aikana tamE henkilO lAhti Suomes-
ta.

Vol. 1770. 1-30795



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

d) Milioin SveitsissA asuvalla henkil611A on
tuloa tai varallisuutta, josta 6 artiklan 4 kap-
paleen tai 18 aniklan 2 kappaleen mAlrAysten
tai 22 artiklan 2 kappaleen muArayksen mu-
kaan voidaan verottaa Suomessa, Suomen on:

I) vahennettava tImln henkilOn tulosta suo-
ritettavasta verosta Sveitsissi tulosta maksettua
veroa vastaava ma~ri;

2) vlhennettavi tIrmAn henkil6n varallisuu.
desta suoritettavasta verosta Sveitsissa varalli-
suudesta maksettua veroa vastaava mAlrl.

Vihennyksen miarl ei kummassakaan ta-
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin se
ennen vahennyksen tekemisti lasketun tulosta
tai varallisuudesta suoritettavan veron osa,
joka jakautuu siile tulolle tai sille varallisuudel.
le. josta voidaan vcrottaa Sveitsissi.

2. Sveitsissa kaksinkertainen verotus poiste.
taan scuraavasti

a) Milloin Sveitsissa asuvalla henkil6111 on
tuloa tai varallisuutta. josta tamin sopimuksen
mAIrlysten mukaan voidaan verottaa Suomes-
sa, Sveitsin on. jolci b) ja c) kohdan mairl-
yksisti muuta johdu, vapautettava tulo tai
varallisuus vetosta.

b) MiUoin SveitsissA asuva henkil6 saa osin.
koa, josta 10 artiklan miiriysten mukaan
voidaan verottaa Suomessa, Sveitsin on hake.
muksesta my~nnettvA huojennus llle henki-

I611e. Huojennus my6nnetAln
i) vAhentImAIli timin henkilan tulosta suo-

ritettavasta verosta Suomessa 10 artiklan mal-
rAvstcn mukaan maksettua veroa vastaava
miarl; vihennyksen mAirA ei kuitenkaan saa
olla suurempi kuin se ennen vlhennyksen
tekemisti lasketun Sveitsin veron osa, joka
jakautuu Mlile osingolle; tai

2) alentamalla Sveitsin veroa vakiomaArAlla;
tai

3) vapauttamalia timl osinko osittain Sveit.
sin verosta jolioin huojennuksen on oltava
vihintUn yhtA suuri kuin vihennys, joka
vastaa Suomessa osingon kokonaismairin pe-
rusteella maksettua veroa.

Sveitsi mAArAA huojennuksen lajin ja jares.
tim menettelyn niiden mlArAystensi mukaisesti.
jotka koskevat kaksinkertaisen verotuksen valt-
timiseksi tehtyjen Sveitsin kansainvahsten so-
pimusten soveltamista.

c) Milloin SveitsissA asuvalla henkil611A on
tuloa tai varallisuutta, josta 6 artiklan 4 kap-
paleen tai 18 artiklan 2 kappaleen maara-.sten
tat 22 artiklan 2 kappaleen malrg.,ksen mu-
kaan voidaan verottaa Suomessa. tlti tuloa tai
varallisuutta ei vapauteta Sveitsin verosta.

d) Sveitsiss& asuvalla yhuiOil. joka saa osin-
koa Suomessa asuvalta yhtiOlta. on tat osin-
koa koskevassa Sveitsin verotuksessa oikeus
samaan huojennukseen, joka my6nnettuisim
yhti1e, jos osinkoa maksava yhto asuisi
Sveitsisss.

3. Jos sopimusvaltiossa asuvan henkil8n tulo
tai varallisuus on sopimuksen miarlyksen mu-
kaan vapautettu verosta tAssl valtiossa. til
valtio voi kuitenkin miirAtessain timan hen-
kilin muusta tulosta tai varailisuudesta suon-
tettavan veron mlArAl ottaa lukuun sen tulon
tai varallisuuden, joka on vapautettu verosta.

24 artikla

Syrjintkielto

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa
sopimusvaltiossa saa joutua sellalsen verotuk.
sen tai siihen liittyvin velvoituksen kohteeksi.
joka on muunlainen tai raskaampi kuin verotus
tai siihen liittyvI velvoitus. jonka kohteeksl
taman toisen valtion kansalainen samoissa olo-
suhteissa joutuu tai saattaa joutua. Taman
sopimuksen I ansiklan maarysten estaill
sovelletaan tata malrlysta myos henkd66n.
joka ei asu sopimusvaltiossa tat molemmissa
sopimusvaltioissa.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvahtiossa
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa ole.
vaan kiinteian toimipaikkaan, ei tassl toiessa
valtiossa saa olla epledullisempi kuin verotus,
joka kohdistuu tassi toisessa valtiossa olevaan
samanlaista toimintaa harjoittavaan yritykseen.
TAnnin mlirlyksen ci katsota velvoitavan
sopimusvaltiota myontAmlan toisessa sopimus-
vaitiossa asuvalle henkilolle sellaista henki.
kohtaista vahennystA verotuksessa, vapautusta
verosta tai alennusta veroon siviilisiadyn taik-
ka perheen huotovelvollisuuden johdosta. joka
myOnnetAlln omassa valtiossa asuvalle henki-
16le.

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, jossa
9 artiklan I kappaleen, 11 artiklan 4 kappaleen
tai 12 artiklan 4 kappaleen mariyksiA sovel-
letaan. ovat korko. rojaltj ja muu maksu. jotka
sopimusvatiossa oleva yritys suonittaa toisessa
sopimusvalhiossa asuvalle henki,11e, Ahennys-
kelpoisia tAmAn yrityksen verotettavaa tuloa
mAArittaessA samoin ehdoin kuin maksu ensik.
si mainitussa valtiossa asuvalle henkil6ale. Sa.
moin on sopimusvaltiossa olevan yrityksen
velka toisessa sopimusvatiossa asuvalle henki-
IOle vlhennyskelpoinen tmin yrityksen vero.
tettavaa varallisuutta mlrttaess samoin eh-
doin kuin velka ensiksi mainitussa valtiossa
asuvalle henki61Le.
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4. Sopimusvaltiossa oleva yritys. jonka pUi-
oman toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil
tai siellA asuvat henkilat valittarmasti tai valil-

lisesti joko kokonaan tai osaksi omistavat tai
josta he AIlA tavoin mlar~Avlt. ei ensiksi
mainitussa valiossa saa joutua sellaisen veto-
tuksen tai siihen liittyvin veivoituksen kohteek.
s. joka on muunlainen tai raskaampi kuin
verotus tai siihen liittyvi velvoitus. jonka koh-
teeksi ensiksi mainitussa valtiossa oleva muu
samanluonieinen yritys joutuu tai saattaa jou-
tua.

5. TAman sopimuksen 2 artiklan estamAttA
sovelletaan tamAn artiklan mairAyksia kalken-
laatuisiin veroihin.

25 arnikla

Ke.skindinen sopimusmenetrely

i. Jos henkilO katsoo, etta sopimusaltion tai
molempien sopimusvalhioiden toimenpiteet
ovat johtaneet tai johtavat hanen osaltaan
verotukseen, joka on tamAn sopimuksen mU-
raysten vastainen, hn voi saattaa asiansa sen
sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen
kasiteltlvlksi. jossa hin asuu tai. jos kysymyk-
sessa on 24 artiklan I kappaleen sovelaminen.
jonka kansalainen hMn on, ilman ettl tame
vaikuttaa hinen oikeuteensa kayttal nAiden
valtioiden sisiisessl oikeusjArjestyksessi olevia
oikeussuojakeinoja. Asia on saatettava kAsitel-
tAvAksi kolmen vuoden kuluessa siitl kun
henkila sai tiedon toimenpiteestl. joka on
aiheuttanut sopimuksen mllrAysten vastaisen
verotuksen.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee
huomautuksen perustelluksi. mutta ei itse voi
saada aikaan tyydyttAvIA ratkaisua, viranomai-
sen on pyrittAvI toisen sopimusvaltion toimi-
valtaisen viranomaisen kanssa keskinlisin so-
pimuksin ratkaisemaan asia siinl tarkoitukses.
sa, ettl 'iltetAAn verotus, joka on sopimuksen
vastainen. SiinA tapauksessa. ettA toimivaltaiset
viranomaiset pilsevAt sopimukseen, sopimus-
valtiot m riAvt veroa ja palauttavat stA tai
myantavat veronhyvitystA tehdyn sopimuksen
mukaisesti.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on pyrittivi keskinlisin sopimuksin
ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai sovel-
tamisessa syntyvAt vaikeudet tai epitietoisuutta
aiheuttavat kysymykset. Ne voivat my~s neu-
votella keskenlin kaksinkertaisen verotuksen
poistamiseksi sellaisissa tapauksissa. joita sopi-
mus Ci kUsitL

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran-
omaiset voivat olla viliu6massi yhteydessl
keskenlin sopimukseen pa8semiseksi niissA ta-
pauksissa. jotka mainitaan edell .olevissa kap-

paleissa. Jos suullisten keskustelujen katsotaan
helpottavan sopimukseen pahsemistl. voidaan
tAllaiset keskustelut kiydA toimikunnassa. jo-
hon kuuluu sopimusvahioiden toimivaltaisten
viranomaisten edustajia.

26 artikla
Tietojen vaihtaminen

I. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on vaihdettava keskenlAn sellaisia
tietoja (jotka valtion oman verolainsladann6n
mukaan ja salnn~nmukaisen hallintomenette-
lyn puitteissa ovat heidan kaytettivissAin).
jotka ovat vEittlmittmil timin sopimuksen
milrlysten soveltamiseksi sopimuksessa tar-
koitetrujen verojen osalta. Taten vathdettuja
tietoja on kisiteitvi salaisina eika niita saa
ilmaista muille henkilaille kuin nitlle. jotka
mArAvtt ja kantavat sopimuksessa tarkoitet-
tuja veroja. EdelI sanottuja tietoja ei vaihdeta,
jos tiedot paljastaisivat hike- tai pankkisalai-
suuden taikka teollisen tai ammatilhisen salai-
suuden tahi elinkeinotoiminnassa kaytetyn me-
nettelytavan.

2. TimAn artiklan milrAysten ei katsota
velvoittavan sopimusvaltiota ryhtyman hallin-
totoimiin. jotka poikkeavat jommankumman
sopimusvaltion mAirAyksistA ja hallintoklytAn-
n6sti tai jotka olisivat vastoin sen tAysivaltai-
suutta. turvallisuutta tai yleistA jirjestysta (or-
dre public), tai antamaan tiectoja, joita sen
oman tai hakemuksen tekevan valtion lainsa-
dinnOn mukaan ei voida hankkia.

27 artikla
Diplomoattisen edustustojen ja konsuli.

edu5stustojen jasenet

I. TAme sopimus ei vaikuta ntihin verotuk-
sellisiin erioikeuksiin, jotka kansainvilisen oi-
keuden yleisten saAnt6jen tai erityisten sopi-
musten mAlrAysten mukaan myOnnetaln dip-
lomaattisten edustustojen tai konsuliedustusto-
jen jasenille.

2. Sopimusta ei sovelleta kansainvilisiin jar-
jestdihin, niiden toimielimiin tai virkailijoihin
eikA henkil~ihin, jotka ovat kolmannen valtion
diplomaattisen edustuston. konsuliedustuston
tai pysyvan edustuston jisenil. jos he oleske-
levat sopimusvaltiossa ilman etta heitA jom-
massakummassa sopimusvaltiossa kohdellaan
tulon ja varallisuuden perusteella suoritettavien
verojen osalta sicill asuvina henkil6inl.

Vol. 1770, 1-30795



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

28 anikla
Voimaantulo

1. Sopimusvaltioiden hallituket ilmoittavat
toisilleen tlyttlneens& valtiosdinnOssAln tA-
man sopimuksen voimaantulolle asetetut edel-
lytykset.

2. Sopimus tule voimaan kolmantenakym-
menentenA pAivlnl siitA plivlstA. jona my6-
hempi I kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksis-
ta on tehty. ja sen mEErEksil sovelletaan
molemmissa valtioissa:

a) lAhteellA piditettavien verojen osalta, tu.
loon. joka saadaan sitl vuotta. jona sopimus
tulee voimaan, Ihinni scuraavan kalenterivuo-
den tammikuun I pAivlnl tat sen jllkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen ja
varallisuudesta suoritettavien verojen osalta,
veroihin. jotka maratlgn sitl vuotta, jona
sopimus tulee voimaan. lihinnl scuraavan ka-
lenterivuoden tammtkuun I plivinA tai sen
jalkeen alkavilta verovuosilta.

3. Taman artiklan 2 kappaleen mAArlysten
estcmAttl sopimuksen mllrlyksiA sovelletaan
Ihteefll 10 artiklan 3 kappaleen mukaisesti
pidltettavin Suomen veron osalta, osinkoon.
joka maksetaan osingon maksavan yhtian I
paivlni tammikuuta 1990 tai sen jllkeen pUt-
tyvElta tilikaudelta.

4. Suomen tasavallan ja Sveitsin valaliton
valillA kaksinkertaisen verotuksen ehkAisemi-
seksi tulo- ja omaisuusverojen alalla Bernissa
27 plivlnl joulukuuta 1956 allekirjoitettua
sopimusta OaljempinA 'vuoden 1956 sopi-
mus") lakataan soveltamasta ,eroihin. joihin
tat& sopimusta 2 kappaleen mirlysten mu-
kaan sovelletaan. Vuoden 1956 sopimus lakkaa
olemasta voimassa sit viimeista pEal. jona

site tmAn kappaleen edellA olevan mllrlyksen
mukaan sovelletaan. lahinna seuraavana plivg-
nE.

29 artikla

Pdttyininen

Tama sopimus on voimassa, kunnes jompi.
kumpi sopimusvaltio sen irlisanoo. Kumpikin
sopimusvaltio voi irtisanoa sopimuksen diplo-
maattista tietA tekemAlll irtisanomisilmoituk-
sen vihintain kuusi kuukautta ennen kunkin
kalenterivuoden plattymistA. T~ssA tapaukses-
sa sopimuksen soveltaminen lakkaa molemmis-
sa valtioissa:

a) l lhteell pidatettlvien verojen osalta. tu.
loon. joka saadaan sit vuoua. jona irtisano-
misilmoitus tehdlln. Mlhinni seuraavan kalen-
terivuoden tammikuun I plivlna tai sen jAl-
keen.

b) muiden tulosta suoritettavien verojen ja
varallisuudesta suofltettavien verojen osalta.
veroihin. jotka mlAr~tAln sit& vuotta. jona
irtisanomisilmoitus tehdlln. lhinna seuraavan
kalenterivuoden tammikuun I pAlvinl tai sen
jalkeen alkavilta verovuosilta.

Taman vakuudeksi ovat allekirjoictaneet.
asianmukaisesti siihen valtuuteituina. allekir-
joittaneet tAmln sopimuksen.

Tehty Helsingissa 16 plivlnl joulukuuta
1991 kahtena suomen-, saksan- ja englanniln-
kielisena kappaleena kaikkien kolmen.tekstin
ollessa yhta todistusvoimaiset. Tulkintacrimie-
lisyyden sattuessa on englanninkielinen teksti
ratkaiseva.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

IIRO VIINANEN

Sveitsin liittoneuvoston
. puolesta:

OTHMAR UHL
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POYTAKIRJA

Aliekirjoitettaessa tIAnAAn sopimusta Suomen
tasavallan ja Sveitsin valahiiton vAhllIA tulo- ja
varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen ve.
rotuksen valttimiseksi (jiijempand "sopimus")
allekirjoittaneet ovat sopineet seuraavlsta mul.
riyksista. jotka ovat sopimuksen olennainen
osa:

I. Sopimuksen 4 artiklan 3 kappale

Ratkaistaessa keskiniiselli sopimuksella mo-
lemmissa sopimusvaltioissa asuvan muun kuin
luonnollisen henkil~n kotipaikkaa on muun
muassa otettava huomioon miirl.,s. joka si-
sailtyy tulon ja varallisuuden kaksinkertaista
verotusta koskevan, vuonna 1977 hyvaksytyn
OECD:n mallisopimuksen 4 artiklan 3 kappa.
leescen.

2. Sopimuksen 10 aniklan 3 kappale

Jos Suomi kolmannen valtion. joka on Ta.
loudellisen yhteisty6n ja kehityksen jArjest6n
jasen, kanssa sopimuksen allekirjoittamisen jil-
keen kaksinkertaisen verotuksen vaitamiseksi
tekemisslAn sopimuksessa sopii tiWden tai
osittaisen veronhyvityksen my6ntmisesti il-
man vastavuoroisuuden edellytysLA Suomessa
asuvan yhti6n tissA kolmannessa valtlossa asu-
valle henkilalle maksaman osingon osalta. on
Suomen hallituksen ilman tarpectonta viivytys.
tA ilmoitettava asiasta Sveitsin Iiitoneuvostolle
ja ryhdyttAvi neuvottelemaan S%,eitsin liitto-

neuvoston kanssa saman kohtelun m%,Ontami-
seksi Sveitsissi asuville henkiloille kuin kol-
mannessa valtiossa asuville henkl6ille on
my~nnetty.

3. Sopimuksen 22 arnikla

Milioin luonnollinen henkil6 asuu vain osan
vuodesta sopimusvaltiossa ja asuu muun osan
vuodesta toisessa sopimus%,altiossa. voidaan
varallisuudesta suoritettavaa veroa 22 artiklan
miiraysten mukaan mSArSti kummassakin
valtiossa taman luonnollisen henkilon kotipai-
kan peruseella, mutta vero ei kummassakaan
valtiossa saa olla suurempi kuin mlir,, joka
vastaa yhti suurta koko vuodelta varalhsuu.
desta suoritettavan veron osaa kuin ajanjakso
(taysin kalenterikuukausin ilmaistuna), jonka
henkil8 asuu veron mAirAAvissi valtiossa, on
kahdentoista kuukauden ajanjaksosta.

TImin vakuudeksi ovat allekirjoittaneet.
asianmukaisesti siihen valtuutettuina. allekir.
joittaneet 1cnin paytikirjan.

Tehty Helsingissl 16 paivana joulukuuta
1991 kahtena suomen-, saksan- ja englannin-
kielisena kappaleena kaikkien kolmen tekstin
ollessa yhti todistusvoimaiset. Tulkintacrimie-
lisyden saituessa on englanninkilhnen teksti
ratkaiseva.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

IIRO VIINANEN

Sveitsin liittoneuvoston
puolesta:

OTHMAR UHL

Vol. 1770, 1-30795



54 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK FINNLAND UND DER
SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT ZUR VERMEI-
DUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIET DER
STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VERMOEGEN

Die Regierung der Republik Finniand und
der Schweizerische Bundesrat,

vom Wunche geleitet. ein Abkommen zur
Vermeidung tder Doppelbesteuerung auf dem
Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom
Verm6gen abzuschliessen.

haben folgendes vereinbart:

Artikel I
Persdnlicher Gehungsbereich

Dieses Abkommen gill fOr Personen, die in
einem Vertragsstaat oder in beiden Vertrags.
staaten ansAssig sind.

Artikel 2

Unter das Abkommen fallende Sieuern

I. Dieses Abkommen gilt. ohne Rfcksicht
auf die Art der Erhebung. fOr Steuern vom
Einkommen und vom Vermagen, die fOr Rech.
nung eines Ventragsstaats oder seiner politi-
schen Unterabteilungen oder lokalen Karper.
schaflen erhoben werden.

2. Als Steuern vom Einkommen und vom
Vermagen gelten alle Steuern. die yom Gesamt-
einkommen, yom Gesamtvecmbgen oder von
Teilen des Einkommens oder des Vermogens
erhoben werden. einschliesslich der Steuem
vom Gewinn aus der VerAusserung beweglichen
oder unbeweglichen Vermngens. der Lohnsum-
mensteuern sowie der Steuern vom Verm~gens-
zuwachs.

3. Zu den bestehenden Steuern, for die du
Abkommen gilt, geh6ren

a) in Finnland:
(i) die staatliche Einkommen- und Vermb-

gensteuer;
(ii) die Gemeindesteuer;
(iii) die Kirchensteuer; und
(iv) die im Abzugswege an der Quelle erho-

bene Steuer von Einkfinften nichtansassiger
Personen;

(im folgenden als "finnische Steuer" bezeih-
net);

b) in der Schweiz:
die von Bund. Kantonen und Gemeinden

erhobenen Steuern
(i) vom Einkommen (Gesamteinkommen,

Erwebseinkommen. Verm6gensertrag. Ge-
schaftsertrag, Kapitalgewinn und andere Ein-
kanfie); und

(ii) vom Verm~gen (Gesamtverm~gen. bewe-
gliches und unbewegliches Verm6gen. Ge-
schaftsvermagen, Kapital und Reseri.en und
andere Verm6gensteile);

(im folgenden als "schweizerische Steuer"
bezeichnet).

4. Das Abkommen gilt auch ffir alle Steuern
gleicher oder im wesentlichen Ahniicher Art, die
nach der Unterzeichnung des Abkommens ne-
ben den bestehenden Steuern oder an deren
Stelle erhoben werden. Die zustandigen Behbr-
den der Vertragsstaaten teilen einander die in
ihren Steuergesetzen eingetretenen Aesenthchen
Aenderungen mit.

5. Das Abkommen gilt nicht mr die an der
Quelle erhobene schweizerische Verrech nungs-
steuer auf Lotteriegewinnen.

Artikel 3

AIIgemeine Begriffsbestinmungen

1. Im Sinne dieses Abkommens. %enn der
Zusammenhang nichts anderes erfordert.

a) bedeutet der Ausdruck "Fmnnand" die
Republik Finnland und im geographischen
Sinn verwendet umfasst er das Hoheilsgebiet
der Republik Finniand einschiessich des an
die Hoheilsgewasser der Republik Finniand
angrenzenden Gebiets. in dem Finnland nach
eigenem Recht und in Uebereinstimrung mit
dem V6lkerrecht seine Rechte hinsichtlich der
Erforschung und Nutzung der Naturschatze
auf dem Meeresboden und im Meeresunter-
grund und in den darOberliegenden Ges.assern
ausuben darf;

b) bedeutet der Ausdruck 'Schs6ez" die
Schweizerische Eidgenossenschaft.
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c) umfasst der Ausdruck "Person" natOrliche
Personen, Gesellschaften und alle anderen Per.
sonenvereinigungen;

d) bedeutet der Ausdruck "Gesellschaft"
juristische Personen oder Rechtstrager. die fOr
die Besteuerung wiejuristische Personen behan-
delt werden;

e) bedeuten die AusdrOcke "Unternehmen
cines Vertragsstaats" und "Unternehmen des
anderen Vertragsstaats", je nachdem, ein Un-
ternehmen, das von einer in einem Vertrags.
staat ansassigen Person betrieben wird, oder
ein Unternehmen, das von einer im anderen
Vertragsstaat ansassigen Person betrieben wird;

f) bedeutet der Ausdruck "Staatsangeh6ri-
ger":

(i) eine natfrliche Person, die die Staatsan.
geharigkeit cines Vertragsstaats besitzt; und

(ii) cine juristische Person, Personengesell.
schaft oder andere Personenvereinigung. die
nach dem in einem Vertragsstaat gelienden
Recht errichtet worden ist;

g) bedeutet der Ausdruck "internationaler
Verkehr" jede Bef6rderung mit einem Seeschiff
oder Luftfahrzeug, das von einem Unterneh-
men eines Vertragsstaats betrieben wird, es sei
denn, das Seeschiff oder Luftfahrzeug wird
ausschliesslich zwischen Orten im anderen
Vertragsstaat betrieben,

h) bedeutet der Ausdruck "zustandige Be-
horde":

(i) in Finnland das Finanzministerium oder
dessen bevollmachtigien Verreter

(ii) in der Schweiz den Direktor der Eid.
genassischen Steuerverwaltung oder seinen be-
vollmachtigten Venreter.

2. Bei der Anwendung des Abkommens
durch einen Vertragsstaat hat. wenn der Zu-
sammenhang nichts anderes erfordert. jeder im
Abkommen nichl definierte Ausdruck die Be-
deutung. die ihm nach dem Recht dieses
Staates Ober die Steuern zukommt, for die das
Abkommen gilt.

Artikel 4

Ansdssigkeit

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der
Ausdruck "eine in einem Vertragsstaat ansis-
sige Person" eine Person, die nach dem Recht
dieses Staates don auf Grund ihres Wohnsit-
zes, ihres standigen Aufenthalts, des Ortes ihrer
Geschaftsleitung oder eines anderen Ahnlichen

Merkmals steuerpflichtig ist. Der Ausdruck
umfasst auch eine nach dem Recht etnes
Vertragsstaats errichtete Personengesdllschaft,
die dort for die Besteuerung nicht wie eine
juristische Person benandelt wird. Der Aus-
druck umfasst jedoch nicht eine Person, die in
diesem Staat nur mit Einkfnften aus Quellen in
diesem Staat oder mit in diesem Staat gele-
genem Verm6gen steuerpflichtig ist.

2. Ist nach Absatz I eine natOrliche Person in
beiden Vertragsstaaten ansAssig, so gilt folgen-
des:

a) Die Person gilt als in dem Staat ansassig,
in dem sic Ober eine st ndige WohnstAite
verfOgt; verfogt sic in beiden Staaten aber eine
standige WohnstAtte, so gilt sic als in dem Staat
ansassig. zu dem sic die engeren pers6nlichen
und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittel-
punkt der Lebensinteressen);

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem
Staat die Person den Mittelpunkt ihrer Leben-
sinteressen hat, oder verffgt sie in keinem der
Staaten Ober cine stAndige Wohnstitte. so gilt
sic als in dem Staat ansissig. in dem sic ihren
gew6hnlichen Aufenthalt hat;

c) hat die Person ihren gew6hnlichen Aufent-
halt in beiden Staaten oder in keinem der
Staaten, so gilt sic als in dem Staat ansasstg,
dessen Staatsangeh6riger sic ist;

d) ist die Person Staatsangehariger beider
Staaten oder keines der Staaten, so regeln die
zustandigen Beh6rden der Vertragssiaaten die
Frage in gegenseitigem Einvernehmen

3. Ist nach Absatz I eine andere als eine
natarliche Person in beiden Vertragsstaaien
ansAssig. so regeln die zustandigen BehOrden
der Vertragsstaaten die Frage in gegenscteigem
Einvernehmen.

Artikel 5

Betriebstdtte

1. Tm Sinne dieses Abkommens bedeulet der
Ausdruck "BetriebstAtte" cine feste Gewhlfts-
cinrichtung. durch die die Tatigkeit eines Un-
ternehmens ganz oder teilweise ausgeubt %ird

2. Der Ausdruck "Betriebst.tte" umfasst
insbesondere:

a) cinen Ot der Leitung,
b) tine Zweigniederlassung
c) cine GeschAftsstelle,
d) eine Fabikationsstatte,
e) eine WerkstAtte und
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f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine
andere SUilte der Ausbeutung von Bodenschat.
zen.

3. Eine Bauausfahrung oder Montage ist nur
dann eine BetriebstAtte, wenn ihre Dauer zwlf
Monate Oberschreitet.

4. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmun.
gen dieses Artikels gelten nicht als Betriebstat-
ten:

a) Einrichtungen, die ausschliesslich zur La-
gerung. Ausstellung oder Auslieferung von
GOtern oder Waren des Unternehmens benutzt
werden;

b) Bestinde von GOtern oder Waren des
Unternehmens, die ausschliesslich zur Lage-
rung, Ausstellung oder Auslieferung unterhal-
ten werden;

c) Best~nde von GOtern oder Waren des
Unternehmens, die ausschliesslich zu dem
Zweck unterhalten werden, durch ein anderes
Unternehmen bearbeitet oder verarbeitet zu
werden;

d) eine feste Geschaftseinrichtung, die
ausschliesslich zu dem Zweck unterhalten wird,
for das Unternehmen GOter oder Waren ein-
zukaufen oder Informationen zu beschaffen;

e) eine feste GeschAftseinrichtung, die
ausschliesslich zu dem Zweck unterhalten wird,
fOr das Unternehmen andere TAtigkeiten aus-
zufben, die vorbereitender Art sind oder eine
HilfstAtigkeit darstellen;

f) eine feste GeschAftseinrichtung. die aussch-
liesslich zu dem Zweck unterhalten wird, meh-
rere der unter den Buchstaben a) bis e) genann-
ten Tttigkeiten auszuflben, vorausgeseLzt, dass
die sich daraus ergebende Gesamttatigkeit der
festen GeschAftseinrichtung vorbereitender Art
ist oder eine Hilfstatigkeit darstellt.

5. 1st eine Person - mit Ausnahme eines
unabhAngigen Vertreters im Sinne des Absatzes
6 - for ein Unternehmen tatig und besitzt sie in
einem Vertragsstaat die Vollmacht. im Namen
des Unternehmens VertrAge abzuschliessen,
und Obt sic die Vollmacht dort ge%,hnlich aus,
so wird das Unternehmen ungeachtet der Ab-
sAtze I und 2 so behandelt, als habe es in
diesem Staat for alle von der Person fbr das
Unternehmen ausgeobten Tatigkeiten eine Be-
triebstAtte, es sei denn, diese Tatigkeiten besch-
ranken sich auf die in Absatz 4 genannten
Tatigkeiten, die, wfarden sic durch eine feste
Geschfiftseinrichtung ausgeobt, diese Einrich-
tung nach dem genannten Absatz nicht zu einer
BetriebstAtte machten.

6. Ein Unternehmen wird nicht schon
deshalb so behandelt, als babe es eine Betrieb-
stitte in einem Vertragsstaat, weil es dort seine
TAtigkeit durch einen Makler, Kommissionar
oder einen anderen unabhAngigen Vertreter
ausfbt. sofern diese Personen im Rahmen ihrer
ordentlichen Geschlftstatigkeit handeln.

7. Allein dadurch, dass eine in einem Vert-
ragsstaat ans~ssige Gesellschaft eine Gesell-
schaft beherrscht oder von einer Gesellschaft
beherrscht wird, die im anderen Vertragsstaat
ansassig ist oder dort (entweder durch eine
Betriebstatte oder auf andere Weise) ihre TA-
tigkeit ausfbt, wird keine der beiden Gesell-
schaften zur Betriebstatte der anderen.

Artikel 6
Einksinfte aus Unbeweglichem Vermgen

I. Einkonfte, die eine in einem Vertragsstaat
ansassige Person aus unbeweglichem Vermggen
(einschliesslich der Einkonfte aus land- und
forstwirtschaftlichen Betrieben) bezieht, das im
anderen Vertragsstaat liegt, k6nnen im anderen
Staat besteuert werden.

2. a) Der Ausdruck "unbewegliches VermO-
gen" hat, vorbehaltlich der Buchstaben b) und
c), die Bedeutung, die ihm nach dem Recht des
Vertragsstaats zukommt, in dem das Vermgen
liegt;

b) der Ausdruck "unbewegliches Vermn6gen"
umfasst in jedem Fall die Zugehbr zrum unbe-
weglichen Verin6gen, das lebende und tote
Inventar land- und forstwirtschaftlicher Be-
triebe, die Rechte, fOr die die Vorschriflen des
Privatrechts Ober Grundstocke gelten. Nut.
zungsrechte an unbeweglichem Verrngen so-
wie Rechte auf veranderliche oder feste Vergo-
tungen fOr die Ausbeutung oder das Recht auf
Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen
und anderen BodenschAtzen;

c) Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als
unbewegliches Vermgen.

3. Absatz I gilt fOr Einkunfte aus der
unmittelbaren Nutzung, der Vermietung oder
Verpachrung sowie jeder anderen Art der Nut-
zung unbeweglichen VermOgens.

4. Berechtigt das Eigentum an Aktien oder
anderen Gesellschaftsanteilen den Eigentomer
solcher Aktien oder Gesellschaftsanteale zur
ungestorten und dauernden Nutzung von un-
beweglichem Verm6gen. das der Gesellschaft
geh6rt, so k6nnen die Eink(anfte aus der
unmittelbaren Nutrung, der Vermietung oder
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Verpachtung sowie jeder anderen Art der Aus.
Obung dieses Nutzungsrechts in dem Ver.
tragsstaat besteuert werden, in dei das unbe.
wegliche Vermagen liegt.

S. Die AbsItze I und 3 gelten auch for
Einkflnfte aus unbeweglichem Vermagen eines
Unternehmens und for Einkanfte aus unbewe.
glichem Vermagen, das der Aus0bung einer
selbstandigen Arbeit dient.

Artikel 7

Unternehmensgewinne

I. Gewinne eines Unternehmens eines Vert-
ragsstaats konnen nur in diesem Staat besteuert
werden. es sei denn, das Unternehmen Obt
seine Tatigkeit im anderen Vertragsstaat durch
eine dort gelegene Beiriebstitte aus. Uebt das
Unternehmen seine Tatigkeit auf diese Weise
aus, so kannen die Gewinne des Unternehmens
im anderen Staat besteuert werden. jedoch nur
insoweit, als sic dieser Betriebstaue zugerechnet
werden k6nnen.

2. Uebt tin Unternehmen eines Vertrags-
staats seine Tatigkeit im anderen Vertragsstaat
dutch eine dort gelegene Betriebstatte aus, so
werden vorbehaltlich des Absatzes 3 in jedem
Vertragsstaat dieser BetriebstAtte die Gewinne
zugerechnet, die sic Atte erzielen konnen,
wenn sic cine gleiche oder ahnliche Tatigkeit
unter gleichen oder ihnlichen Bedingungen als
selbstandiges Unternehmen ausgeabt hatte und
im Verkehr mit dem Unternehmen, dessen
Betriebstltte sic ist, v6llig unabhangig gewesen
ware.

3. Bei der Ermittlung der Gewinne einer
Betriebstatte werden die fOr diese Betriebstatte
entstandenen Aufwendungen. einschliesslich
der Geschiftsfoihrungs- und allgemeinen Ver-
waltungskosten, zum Abzug zugelassen. gleich-
goltig, ob sic in dem Staat. in dem die
Betriebstitte liegt. oder anderswo entstanden
sind.

4. Soweit es in cinem Ventragsstaat ablich ist,
die einer Betriebstitte zuzurechnenden Gewin-
ne dutch Aufteilung der Gesamigewinne des
Unternehmens auf seine einzelnen Teile zu
ermitteln, schliesst Absauz 2 nicht aus, dass
dieser Vertragsstaat die zu besteuernden Ge-
winne nach der Oblichen Aufteilung ermittelt.
Die gewahlite Gewinnaufteilung muss jedoch
derart sein. dass das Ergebnis mit den Grund-
sitzen dieses Artikels Obereinstimmt.

5. Auf Grund des blossen Einkaufs von
Gatern oder Waren far das Unternehmen wird
einer BetriebstAtte kein Gewinn zugerechnet.

6. Bei der Anwendung der vorstehenden
Absitze sind die der Betriebstitte zuzurechnen-
den Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu
ermitteln, es sei denn, dass ausreichende
Grande dafOr bestehen, anders zu verfahren.

7. Gehbren zu den Gewinnen EinkOnfte, die
in anderen Artikeln dieses Abkommens behan-
delt werden. so werden die Bestimmungen jener
Artikel durch die Bestimmungen dieses Artikels
nicht berOhrt.

Artikel 8

Seeschiffahrt und Luftfahrt

I. Gewinne eines Unternehmens tines Ver-
tragsstaats aus dem Betrieb von Seeschiffen
oder Luftfahrzeugen im internationalen Ver-
kehr kannen nur in diesem Staat besteuert
werden.

2. Absatz I gilt auch fOr Gewinne aus der
Beteiligung an einem Pool, einer Betriebsge-
meinschaft oder einer internationalen Betriebs-
stelle.

Artikel 9
Verbundene Unternehmen

1. Wenn
a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats

unmittelbar oder mittelba an der Geschiftslei-
Lung, der Kontrolle oder dem Kapital eines
Unternehmens des anderen Vertragsstaats be-
teiligt ist. oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mit-
telbar an der Geschaftsleitung. der Kontrolle
oder dem Kapital eines Untenehmens ceines
Vertragsstaats und cines Unternehmens des
anderen Vertragsstaats beteiligt sind

und in diesen Fallen die beiden Unterneh-
men in ihren kaufmAnnischen oder finanziellen
Beziehungen an vereinbarte oder auferlegte
Bedingungen gebunden sind. die von denen
abweichen, die unabhangige Unternehmen ml-
teinander vereinbaren warden, so dOrfen die
Gewinne, die cines der Unternehmen ohne
diese Bedingungen erzielt hAIte, wegen dieser
Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Gewin-
nen dieses Unternehmens zugerechnet und ent-
sprechend besteuert werden.
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2. Werden Gewinne, mit denen ein Unter-
nehmen eines Vertragsstaats in diesem Staat
besteuert worden ist, auch den Gewinnen eines
Unternehmens des anderen Vertragsstaats zu-
gerechnet und entsprechend besteuert und han-
delt es sich dabei um Gewinne, die das Unter.
nehmen des anderen Vertragsstaats erzielt hat-
te, wenn die zwischen den beiden Unternehmen
vereinbarten Bedingungen die gleichen gewesen
wAren, wie sic unabhangige Unternehmen mit-
einander vereinbaren wirden, so k6nnen sich
die zustndigen Beharden der Vertragsstaaten
zur Herbeifahrung einer Einigung Ober die
Berichtigung der Gewinne in den beiden Ver-
tragsstaaten konsultieren.

3. Ein Vertragsstaat soIl die Gewinne tines
Unternehmens in den in Absatz I genannten
Fallen nicht mehr berichtigen, wenn die in
seinem internen Recht vorgesehenen Fristen
abgelaufen sind, und keinesfalls, wenn seit dem
Ende des Jahres. in dem tin Unternehmen
dieses Staates die Gewinne, die Gegenstand
ciner solchen Berichtigung wiren, erzielh hitte,
mehr als sechs Jahre verflossen sind. Dieser
Absatz ist in Fallen von Betrug oder vorsAtz-
licher Unterlassung nicht anzuwenden.

Artikel 10
Dividenden

I. Dividenden. die eine in einem Vertrags-
staat ansAssige Gesellschaft an cine im anderen
Vertragsstaat ansAssige Person zahlt, kannen
im anderen Staat besteuen werden.

2. Diese Dividenden k6nnen jedoch auch in
dem Vertragsstaat, in dem die die Dividenden
zahlende Gesellschaft ansissig ist. nach dem
Recht dieses Staates besteuenr werden; die
Steuer dart aber, wenn der Empflnger der
Dividenden der Nutzungsberechtigte ist, nicht
Obersteigen:

a) 5 vom Hundert des Bruuobetrags der
Dividenden, wenn der Nutzungsberechtigte ci-
ne Gesellschaft (jedoch keine Personengesell-
schaft) ist, die unmittelbar aber mindestens 20
vom Hundert des Kapitals der die Dividenden
zahlenden Gesellschaft verfogt;

b) 10 vone Hundert des Bruttobetrags der
Dividenden in alien anderen Fallen.

3. Solange nach dem Recht Finnlands eine in
Finnland ansissige Person Anspruch auf cine
Steuergutschrift fOr die von einer finnischen
Gesellschaft bezahlten Dividenden hat, sind
ungeachtet des Absaizes 2

a) Dividenden, die tine in Finnland ansassige
Gesellschaft an eine in der Schweiz ansassige
Gesellschaft (jedoch keine Personengesell-
schaft) zahlt, von der finnischen Steuer befreit,
wenn der Empflnger der Dividenden der Nut-
zungsberechtigte ist und unmittelbar Ober min-
destens 20 vom Hundert des Kapitals der die
Dividenden zahlenden Gesellschaft verfogt;

b) Dividenden, die eine in Finnland ansassige
Gesellschaft an eine in der Schweiz ansassige
Person zahit. in alien anderen Fallen auch in
Finnland nach dem Recht Finnlands steuerbar;
die Steuer dart aber. wenn der Empftnger der
Dividenden der Nutzungsberechtigte ist. 5 yom
Hundert des Bruttobetrages der Dividenden
nicht obersteigen.

4. Die zustAndigen Beh6rden der Vertrags-
staaten regeln in gegenseitigem Einvernehmen,
wie die Begrenzungsbestimmungen der AbsAtze
2 und 3 durchzuf0hren sind.

Die Absatze 2 und 3 berilhren nicht die
Besteucrung der Gesellschaft in bezug auf die
Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt
werden.

5. Der in diesem Artikel verwendete Aus-
druck "Dividenden" bedeutet Einkonfte aus
Aktien oder anderen Rechten - ausgenommen
Forderungen - mit Gewinnbeteiligung sowie
aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende
Eink~nfte, die nach dem Recht des Staates. in
dem die ausschOttende Gescllschaft ansassig ist,
den EinkOnften aus Aktien steuerlich gleichge-
steilt sind.

6. Die Absitze 1, 2 und 3 sind nicht
anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat
ansassige Nutzungsberechtigte im anderen
Vertragsstaat. in dem die die Dividenden zah-
lende Gesellschaft ansAssig ist, eine ge%,erblhche
Titigkeit durch einc don gelegene Beiriebstaue
oder eine selbstandige Arbeit durch eine dort
gelegene feste Einrichtung ausobt und die
Beteiligung. fMr die die Dividenden gezahlt
werden, tatsachlich zu dieser Betriebstlate oder
festen Einrichtung geh6rt. In diescm Fall ist
Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwen-
den.

7. Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansis-
sige Gesellschaft Gewinne oder Einkrnftc aus
dem anderen Vertragsstaat, so dart dieser
andere Staat weder die von der Gesellschaft
gezahlten Dividenden besteuern, es sei denn.
dass diese Dividenden an eine im anderen Staat
ansassige Person gezahlt werden oder dass die
Beteiligung. far die die Dividenden gezaht
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werden, (atsachlich zu einer im anderen Staat
gelegenen Betriebsticte oder festen Einrichtung
geh6rt, noch Gewinne der Gesellschaft einer
Steuer fOr nichtausgeschattete Gewinne unier.
werfen, selbst wenn die gezahlien Dividenden
oder die nichtausgeschotteten Gewinne ganz
cder teilweise aus im anderen Staat erzielten
Gewinnen oder Einkflnften bestehen.

Artikel I I

Zinsen

I. Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stare-
men und an eine im anderen Vertragsstaat
ansissige Person gezahlt werden, k6nnen, wenn
diese Person der Nutzungsberechtigte ist, nur
im anderen Staat besteuen werden.

2. Der in diesem Artikel verwendete Aus.
druck "Zinsen" bedeutet Einkanfte aus Forde-
rungen jeder An. auch wenn die Forderungen
durch Pfandrechte an Grundstacken gesichen
oder mit einer Beteiligung am Gewinn des
Schuldners ausgestattet sind, und insbesondere
Einkflnfte aus 6ffentlichen Anleihen und aus
Obligationen einschliesslich der damit verbun.
denen Aufgelder und der Gewinne aus Losan.
leihen. Zuschlige fMr verspalete Zahlung gelten
nicht als Zinsen im Sinne dieses Artikels.

3. Absatz I ist nicht anzuwenden, wenn der
in einem Vertragsstaat ansissige Nutzungsbe-
rechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem die
Zinsen stammen, eine gewerbliche Tatigkeit
durch eine dort gelegene Betriebstatte oder eine
selbstindige Arbeit dutch eine don gelegene
feste Einrichtung ausobt und die Forderung,
Mbr die die Zinsen gezahlt werden, tatsachlich
zu dieser Betriebstatte oder festen Einrichtung
gehart. In diesem Fall ist Anikel 7 beziehungs-
weise Artikel 14 anzuwenden.

4. Bestehen zwischen dem Schuldner und
dem Nutzungsberechtigten oder zwischen je-
dem von ihnen und einem Dritten besondere
Beziehungen und Obersteigen deshalb die Zin-
sen, gemessen an der zugrundeliegenden For-
derung, den Betrag, den Schuldner und Nut-
zungsberechtigter ohne diese Beziehungen ver-
einbart hfitten, so wird dieser Artikel nur auf
den lezteren Betrag angewendet. In diesen
Fall kann der Obersteigende Betrag nach dem
Recht eines jeden Vertragsstaats und unter
Beracksichtigung der anderen Bestimmungen
dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 12

Li-en:gebahren

I. Lizenzgebohren, die aus einem Vertrags.
staat stammen und an eine im anderen Ver-
tragsstaat ansassige Person gezahlt werden,
k6nnen, wenn diese Person der Nutzungsbe-
rechtigte ist. nur im anderen Staat besteuen
%,erden.

2. Der in diesern Artikel verwendete Aus-
druck "Lizenzgebahren" bedeutet VergOtungen
jeder Art, die fOr die Benutzung oder fOr las
Recht auf Benutrung von Urheberrechten an
literarischen. kOnstlerischen oder wissenschaft-
lichen Werken, einschliesslich kinematographi-
scher Filme und Filme oder Bandaufnahmen
fCr Fernsehen oder Rundfunk, von Patenten,
Marken. Mustern oder Modellen, Planen. ge-
heimen Forneln oder Verfahren oder Ctur die
Mitteilung gewerblicher, kaufmannischer oder
wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt werden.

3. Absatz I ist nicht anzuwenden, wenn der
in einem Vertragsstaat ansassige Nutzungsbe-
rechtigte im anderen Vertragsstaat. aus dem die
Lizenzgebahren stammen, eine gexkerbiche T-
tigkeit durch eine don gelegene Betriebstdite
oder eine selbstindige Arbeit durch eine dort
gelegene feste Einrichtung ausobt und die
Rechte oder Verm~genswerte, for die die Li-
zenzgebohren gezahlt werden, tatsachich zu
dieser Betriebsttte oder festen Einrichtung
geh~ren. In diesem Fall ist Artikel 7 be-
ziehungsweise Artikel 14 anzuwenden

4. Bestehen zwischen dem Schuldner und
dem Nutzungsberechtigten oder z'ischen je-
dem von ihnen und einem Dritten besondere
Beziehungen und Obersteigen deshalb die Li-
zenzgebahren, gemessen an der zugrundeliegen-
den Leistung, den Betrag. den Schuldner und
Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen
vereinbart hitten, so wird dieser Arukel nut
auf den letzteren Betrag angewendet In desem
Fall kann der Obersteigende Betrag nach dem
Recht eines jeden Vertragsstaats und unter
BerfDcksichtigung der anderen Bestimmungen
dieses Abkommens besteuen werden

Artikel 13
Gewinne aus der Verdusserung von V'ernidgen

I. Gewinne, die eine in einem Vertragsslaat
ansassige Person aus der VerAusserung unbe-
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weglichen Vermagens im Sinne des Artikels 6
Absatz 2 bezieht, das im anderen Vertragsstaat
liegt. konnen im anderen Staat besteuert wer.
den.

2. Gewinne, die eine in Finniand ansIssige
Person aus der Verausserung von Aktien einer
Gesells-chaft bezieht. die in der Schweiz ansis.
sig ist und deren Verm6gen hauptsachlich aus
in der Schweiz gelegenem unbeweglichem Ver.
m6gen besteht, k6nnen in der Schweiz besteu.
et werden.

3. Gewinne, die tine in der Schweiz ansissige
Person aus der Verausserung von Aktlen oder
anderen Geselischaftsanteilen einer in Finniand
anslissigen Gesellschatt bezieht, k6nnen in
Finniand bestcuert werden, wenn das Eigenturn
an solchen Aktien oder anderen Gesellschafts-
anteilen den EigentOmer zur ungest6rten und
dauernden Nutzung von (in FinnIand gele.
genem) unbeweglichem Vermagen, das der Ge.
selischaft geh6rt, berechtigt.

4. Gewinne aus der Veriusserung bewe.
glichen Vermogens, das Betriebsverrn6gen einer
Betriebstitte ist, die ein Unternehmen eines
Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat,
oder das zu einer festen Einrichtung gehOrt die
einer in einem Vertragsstaat ansissigen Person
fu-r die Ausfibung einer selbstindigen Arbeit im
anderen Vertragsstaat zur Verfagung steht,
einschliesslich derartiger Gewinne, die bei der
Veriusserung einer solchen Betriebstltte (allein
oder mit dem abrigen Unternehmen) oder einer
solchen festen Einrichtung erzielt werden, k6n-
nen im anderen Staat besteuen werden.

5. Gewinne, die ein Unternehmen eines
Vertragsstaats aus der Verausserung von See.
schiffen oder Luftfahrzeugen. die im interna.
tionalen Verkehr betrieben werden, und von
beweglichem Verm gen, das dem Betrieb dieser
Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, bezieht, k~n-
nen nur in diesem Staat besteuert %erden.

6. Gewinne aus der Verausserung des in den
vorstehenden AbsAizen dieses Anikels nicht
genannten Vermagens kannen nur in dem
Vertragsstaat besteuert werden, in dem der
Verausserer ansissig ist.

Artikel 14

Se/bstandige Arbeit

1. Einkanfte. die eine in einem Venragsstaat
ansissige Person aus einem freien Beruf oder
aus sonstiger selbstindiger TAtigkeit bezieht
kOnnen nur in diesem Staat besteuen werden.

es sei denn, dass der Person im anderen
Vertragsstaat fOr die Ausobung ihrer TAtigkeit
gew6hnlich eine feste Einrichtung zur Verfa.
gung steht. Steht ihr eine solche feste Einrich.
tung zur Verfogung, so k~nnen die Einkonfte
im anderen Staat besteuert werden, jedoch nur
insoweit, als sic dieser festen Einrichtung zuge-
rechnet werden k6nnen.

2. Der Ausdruck "freier Beruf" umfasst
insbesondere die selbstAndig ausgeobte wissen-
schaftliche, literarische. konstlerische, erzieheri.
sche oder unterrichtende Tltigkeit sowie die
selbstindige Titigkeit der Aerzte, Rechlsanwil.
te, Ingenieure, Architekten, Zahnarzte und
BuchsachverstAndigen.

Artikel 15
Unselbstandige Arbeit

1. Vorbehaltlich der Artikel 16. 18 und 19
konnen Gehalter, Lhne und hnliche Vergt.
tungen, die eine in einem Vertragsstaat ansis-
sige Person aus unselbstandiger Arbeit bezieht
nut in diesem Staat besteuert werden. es sei
denn, die Arbeit wird im anderen Vertragsstaat
ausgeObt. Wird die Arbeit don ausgeobt. so
konnen die dafbr bezogenen Vergatungen im
anderen Staat besituert werden.

2. Ungeachtet des Absatzes I k6nnen Ver-
gitungen, die eine in einem Vertragsstaat an-
sassige Person f~r eine im anderen Vertrags-
staat ausgeobte unselbstandige Afbeit bezieht,
nur im erstgenannten Staat besteuert werden,
wenn

a) der Empflnger sich im anderen Staat
insgesamt nicht lAnger als 183 Tage wihrend
des betreffenden Kalenderjahres aufhilt. und

b) die VergOtungen von einem Arbeitgeber
oder fMr einen Arbeitgeber gezahit werden. der
nicht im anderen Staat ansissig ist, und

c) die Verg~tungen nicht von einer Betrieb-
statte oder einer festen Einrichtung getragen
werden, die der Arbeitgeber im anderen Staat
hat.

Absatz I ist jedoch anzuwenden, wenn nicht
nachgewiesen wird, dass die Vcrgotungen im
Staat. in dem der Arbeitnehmer ansAssig ist.
tatsachlich besteuer wurden.

3. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmun-
gen dieses Artikels kannen VergOtungen fir
unselbstandige Arbeit. die an Bord eines im
internationalen Verkehr von einer in einem
Vertragsstaat ansissigen Person betriebenen
Seeschiffes oder Luftfahrzeuges ausgefibt wird,
in diesem Staat besteuert werden.
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Artikel 16

Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergatungen

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsverge-
tungen und Ehnliche Zahlungen, die eine in
einem Vertragsstaat anslssige Person in ihrer
Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder
Verwaltungsrats oder eines anderen Ahnlichen
Organs einer Gesellschaft bezieht, die im ande-
ren Vertragsstaat ansissig ist, k6nnen im an-
deren Staat besteuert werden.

Artikel 17
Kinstler und Sportier

1. Ungeachtet der Artikel 14 und 15 konnen
Einkonfte, die eine in einem Vertragsstaat
ansdssige Person als Kanstler, wie B0hnen-
Film-. Rundfunk- und Fernsehkonstler sowie
Musiker. oder als Sportier aus ihrer im anderen
Vertragsstaat personlich ausge0bten TAtigkeit
bezicht, im anderen Staat besteuert werden.

2. Fliessen Einkfnfte aus einer von einem
Kanstler oder Sportier in dieser Eigenschaft
personlich ausgeObten Tatigkeit nicht dem
Kenstler oder Sportier seibst, sondern einer
anderen Person zu. so kannen diese Einkanfte
ungeachtet der Artikel 7, 14 und 15 in dem
Vertragsstaat besteuert werden, in dem der
Konstler oder Sportier seine Tltigkeit ausilbt.

3. Absatz 2 ist nicht anzuwenden, wenn
dargetan wird, dass weder der Konstler oder
Sportier noch mit ihm verbundene Personen
unmittelbar oder mittelbar an den Gewinnen
der in Absatz 2 erwAhnten Person beteiligt
sind.

Artikel 18

Ruhegehtlter

1. Vorbehaltlich des Artikels 19 Absatz 2
k6nnen RuhegehAlter und ahnliche Vergetun-
gen. die einer in einem Vertragsstaat ansassigen
Person fMr frahere unselbstAndige Arbeit ge-
zahlt werden, nur in diesem Staat besteuert
werden.

2. Ungeachtet des Absatzes I und vorbehalt-
lich des Artikels 19 Absatz 2 k6nnen Ruhege-
halter und sonstige Zahlungen, die aufgrund
der finnischen Sozialversicherungsgesetzgebung
geleistet werden, in Finnland besteuert werden.

Artikel 19

Oeffentlicher Dienut

1. a) Vergatungen, ausgenommen Ruhege-
halter, die von cinem Vertragsstaat, einer seiner
politischen Unterabteilungen oder lokalen Kor-
perschaften oder einer seiner juristischen Per.
sonen des 8ffentlichen Rechts an tine nator-
liche Person fbDr die diesem Staat, der politi-
schen Unterabteilung, der lokalen Karperschaft
oder der juristischen Person geleisteten Dienste
gezahlt werden, k~nnen nur in diesem Staat
besteuert werden.

b) Diese Vergatungen k6nnen jedoch nur im
anderen Vertragsstaat, in dem die natarliche
Person ansAssig ist, besteuert werden, wenn die
Dienste in diesem Staat geleistet werden und
die natarliche Person

(i) ein Staatsangeh6riger dieses Staates ist
oder

(ii) nicht ausschliesslich deshalb in diesem
Staat ans~ssig geworden ist, um die Dienste zu
eisten.

2. a) Ruhegehilter. die von einem Vertrags-
staat, einer seiner politischen Unterabteilungen
oder lokalen K6rperschaften oder einer seiner
juristischen Personen des affentlichen Rechts
oder aus cinem von diesem Staat, der politi-
schen Unterabteilung oder lokalen Kgrper-
schaft oder der juristischen Person ernchteten
Sonderverm6gen an eine natarliche Person ffir
die diesem Staat, der politischen Unterabtei-
lung oder lokalen K6rperschaft oder dieser
juristischen Person geleisteten Dienste gezahlt
werden, konnen nur in diesem Staat besteuert
werden.

b) Diese Ruhegehailter kannen jedoch nur im
anderen Vertragsstaat, in dem die natfirliche
Person ansAssig ist, besteuert werden. wenn sie
ein Staatsangehoriger dieses Staales ist.

3. Auf Vergotungen und Ruhegehlter for
Diensticistungen, die im Zusammenhang mit
einer gewerblichen Tatigkeit eines Vertrags-
staats, einer seiner politischen Unterabteilun-
gen oder lokalen Karperschaften oder ciner
seiner juristischen Personen des Offentlichen
Rechts erbracht werden, sind die Artikel 15. 16
und 18 anzuwenden.

Artikel 20
Studenten

Zahlungen, die ein Student oder ein in einem
gewerblichen, technischen, land- oder forstwirt-
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schaftlichen Lehrverhalinis Stehender (einsch.
liesslich eines Praktikanten), der sich in einem
Vertragsstaat ausschliesslich zurn Studium oder
zur Ausbildung aufhalt und der im anderen
Vertragsstaat ansassig ist oder don unminelbar
vor der Einreise in den erstgenannten Staat
ansAssig war, f(r seinen Unterhalt, sein Studi.
um oder seine Ausbildung erhAlt, dOrfen im
erstgenannten Staat nicht besteuert werden,
sofern diese Zahlungen aus Quellen ausserhalb
dieses Staates samrnmen.

Artikel 21

Andere Einki~nfie

I. Eink~nfte einer in einem Vertragsstaat
ansassigen Person, die in den vorstehenden
Artikeln nicht behandelt wurden, kannen ohne
Racksicht auf ihre Herkunft nur in diesem
Staat besteuert werden.

2. Absatz I ist auf andere Einkfonfte als
solche aus unbeweglichem Verm6gen im Sinne
des Artikels 6 Absatz 2 nicht anzuwenden,
wenn der in einem Vertragsstaat ansissige
Empinger im anderen Vertragsstaat eine ge-
werbliche Tatigkeit durch eine don gelegene
Betriebstltte oder eine selbstandige Arbeit
durch eine don gelegene feste Einrichtung
ausobt und die Rechte oder Verm6genswerte.
Mur die die Einkfnfte gezahlt werden, tatsach-
lich zu dieser BetriebstAtte oder festen Einrich-
tung geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 7
beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

Artikel 22
Verm6gen

1. Unbewegliches Vermagen im Sinne des
Artikels 6 Absatz 2, das einer in einem Ver-
tragsstaat ansassigen Person geh6rt und im
anderen Vertragsstaat liegt, kann im anderen
Staat besteuert werden.

2. Aktien oder andere Gesellschaftsanteile im
Sinne des Artikels 6 Absatz 4, die einer in
einem Vertragsstaat ansissigen Person gehoren,
k6nnen in dem Vertragsstaat besteueri werden,
in dem das unbewegliche Verrn6gen, das der
Gesellschaft gehort, liegt.

3. Bewegliches Verm6gen, das Betriebsver-
mggen einer Betriebstitte ist, die ein Unterneh-
men eines Vertragsstaats im anderen Vertrags-
staat hat. oder das zu einer festen Einrichtung

gehbrt. die einer in einem Venragsstaat ansis.
sigen Person fOr die Auslbung einer selbstAn-
digen Arbeit im anderen Vertragsstaat zur
VerfOgung steht, kann im anderen Staat bes-
teuert werden.

4. Seeschiffe und Luftfahrzeuge, die im in-
ternationalen Verkehr von einer in einem Ver-
tragsstaat ansassigen Person betrieben werden
sowie bewegliches Vermogen, das dem Betrieb
dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, k6nnen
nur in diesem Vertragsstaat besteuert werden.

5. Bewegliches Verm6gen, an dem eine Nutz-
niessung bestellt ist, kann nur in dem Vert-
ragsstaat besteuert werden, in dem der Nutz-
niesser ansassig ist.

6. AlIe anderen Verngensteile einer in
einem Vertragsstaat ansassigen Person kannen
nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 23
Vermeidung der Doppelbesteuerung

I. In Finnland wird die Doppelbesteuerung
wie folgi vermieden:

a) Bezieht eine in Finnland ansassige Person
Einkfnfte oder hat sic Vermagen und k6nnen
diese Einkunfte oder dieses Verm6gen nach
diesem Abkommen in der Schweiz besteuert
werden, so rechnet Finnland vorbehaldich des
Buchstabens b)

(i) auf die vor Einkommen dieser Person zu
erhebende Steuer den Betrag an, der der in der
Schweiz gezahlten Steuer vom Einkommen
entspricht;

(ii) auf die vom Verm6gen dieser Person zu
erhebende Steuer den Betrag an, der der in der
Schweiz gezahiten Steuer vorn Vermogen ent-
spricht.

Der anzurechnende Betrag dart jedoch in
beiden Fallen den Teil der vor der Anrechnung
ermittelten Steuer yor Einkommen oder vom
Vermngen nicht Obersteigen, der auf die Ein-
konfte, die in der Schweiz besteuert werden
kannen oder auf das Verm6gen, das dort
besteuert werden kann, entfDllt.

b) Dividenden, die eine in der Schweiz
ansassige Geselilschaft an eine in Fmnland
ansissige Geselischaft zahlt, sind von der fin-
nischen Steuer befreit, wenn diese unmittelbar
Ober mindestens 10 vom Hundert der Stimm-
rechte der die Dividenden zahlenden Gesell-
schaft verfbgt.

c) Ungeachtet anderer Bestimmungen dieses
Abkommens kann eine in der Schweiz ansAssi-
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ge natOrliche Person, die nach finnischem
Steuerrecht in bezug auf die unter Artikel 2 des
Abkommens fallenden finnischen Steuem als in
Finniand ansassig angesehen wird, in Finniand
besteuert werden. Finniand rechnet jedoch die
in der Schweiz erhobenen Steuern vom Ein-
kommen und Vemrngen nach den Bestimmun-
gen des Buchstabens a) an die finnische Steuer
an. Die Bestimmungen dieses Absaues gelten
nur fMr finnische Staatsangehorige und nur for
einen Zeitraum von drei Jahren ab dem Ende
des Jahres, in dem die betreffende Person
Finniand verlassen hat.

d) Bezieht eine in der Schweiz ansassige
Person Einkanfte oder hat sic Verm6gen und
k6nnen diese Einkanfte oder dieses Verm6gen
nach Artikel 6 Absatz 4, Artikel 18 Absatz 2
oder Artikel 22 Absatz 2 in FinnIand besteuert
werden, rechnet Finniand

(i) auf die yom Einkommen dieser Person zu
erhebende Steuer den Betrag an. der der in der
Schweiz gezahlten Steuer vom Einkommen
entspricht;

(ii) auf die vom Verm6gen dieser Person zu
erhebende Steuer den Betrag an, der der in der
Schweiz gezahiten Steuer vom Verm6gen ent-
spricht.

Der anzurechnende Betrag darf jedoch in
beiden Fallen den Teil der vor der Anrechnung
ermittelten Steuer vom Einkommen oder vom
Verm6gen nicht Gbersteigen, der auf die Ein-
kanfte, die in der Schweiz besteuen werden
k6nnen oder auf das Vermgen, das don
besteuert werden kann, entfAilt.

2. In der Schweiz wird die Doppelbesteu-
erung wie folgt vermieden:

a) Bezieht eine in der Schweiz ansissige
Person Einkfnfte oder hat sie Vermogen und
k6nnen diese EinkOnfte oder dieses Verm6gen
nach diesem Abkommen in Finniand besteuen
werden, so nimmt die Schweiz, vorbehatlich
der Buchstaben b) und c), diese Einkonfte oder
dieses VermOgen von der Besteuerung aus.

b) Bezieht eine in der Schweiz ansassige
Person Dividenden, die nach Artikel 10 in
Finniand besteuert werden k6nnen, so gewihrt
die Schweiz dieser ansAssigen Person auf An-
trag cine Entlastung. Die Entlastung besteht

(i) in der Anrechnung der nach Artikel 10 in
Finniand erhobenen Steuer auf die vom Em-
kommen dieser ansassigen Person geschuldete
schweizerische Steuer; der anzurechnende Bet-
rag dar jedoch den Teil der vor der Anrech-

nung ermittelten schweizerischen Steuer nicht
Obersteigen, der auf die betreffenden Dividen-
den entfAllt; oder

(ii) in einer pauschalen Ermrassigung der
schweizerischen Steuer; oder

(iii) in einer teilweisen Befreiung der betref.
fenden Dividenden von der schweizenschen
Steuer, mindestens aber im Abzug der in
Finniand erhobenen Steuer vom Bruttobetrag
der Dividenden.

Die Schweiz wird gemiss den schweizeri-
schen Vorschriften fiber die Durchfohrung von
zwischenstaatlichen Abkommen der Schweiz
zur Verneidung der Doppelbesteuerung die Art
der Entlastung bestimmen und das Verfahren
ordnen.

c) Bezieht eine in der Schweiz ansassige
Person Eink0nfte oder hat sic Verm6gen und
kbnnen diese Einktinfge oder dieses Vermagen
nach Artikel 6 Absatz 4, Artikel 18 Absatz 2
oder Artikel 22 Absatz 2 in Finniand besteuert
werden, sind die betrefTenden Einkinfte oder
das betreffende Verinagen nicht von der
schweizerischen Besteuerung ausgenommen.

d) Eine in der Schweiz ansassige Gesell-
schaft, die Dividenden von ciner in Finnland
ansassigen Geselischaft bezieht, geniesst bei der
Erhebung der schweizerischen Steuer auf diesen
Dividenden die gleichen Vergonstigungen. die
ihr zustehen warden, wenn die die Dmdenden
zahlende Geselischaft in der Sch%,eiz ansassig
wAre.

3. Einkfnfte oder Verm6gen Liner in einem
Vertragsstaat ansissigen Person, die nach dem
Abkommen von der Besteuerung in diesem
Staat auszunehmen sind. k6nnen gleichwohl in
diesem Staat bei der Festsetzung der Steuer fttr
das abrige Einkommen oder Vermogen der
Person einbezogen werden.

Artikel 24
Gleichbehandlung

I. Staatsangeh6rige cines Vertragsstaats dr-
fen im anderen Vertragsstaat keiner Besteu-
erung oder damit zusammenhangenden Ver-
pflichtung unterworfen werden, die anders oder
belastender ist als die Besteucrung und die
damit zusammenhAngenden Verpflichtungen.
denen Staatsangehorige des anderen Staates
unter gleichen Verhaltnissen unterworren sind
oder unterworfen werden k6nnen. Diese Bes-
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timmung gilt ungeachtet des Artikels I auch for
Personen, die in keinem Vertragsstaat ansAssig
sind.

2. Die Besteuerung einer Betriebstitte, die
ein Unternehmen cities Vertragsstaats im ande-
ren Vertragsstaat hat, darf im anderen Staat
nicht unganstiger sein als die Besteucrung von
Unternchmen des anderen Staates, die die
gleiche Titigkeit aus0ben. Diese Bestimmung
ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen
Vertragsstaat, den im anderen Vertragsstaat
ansassigen Personen Steuerfreibetrige, .ver-
ganstigungen und -ermassigungen auf Grund
des Personenstandes oder der Familienlasten zu
gewahren, die er seinen ansassigen Personen
gewlhrt.

3. Sofern nicht Artikel 9 Absatz I. Artikel I I
Absatz 4 oder Artikel 12 Absatz 4 anzuwenden
ist, sind Zinsen, Lizenzgebihren und andere
Entgelte, die ein Unternehmen tines Vertrags-
staats an eine im anderen Verragsstaat ansAs-
sige Person zahlt, bei der Ermittlung der
steuerpflichtigen Gewinne dieses Unternehmens
unter den gleichen Bedingungen wie Zahlungen
an eine im erstgenannten Staat ansAssige Per-
son zum Abzug zuzulassen. Dementsprechend
sind Schulden, die ein Unternehmen eines
Vertragsstaats gegenober ciner im anderen
Vertragsstaat anslssigen Person hat, bei der
Ermittlung des steuerpflichtigen Vermagens
dieses Unternehmens unter den gleichen Bedin-
gungen wie Schulden gegenober einer im erst-
genannten Staat ansissigen Person zum Abzug
zuzulassen.

4. Unternehmen eines Vertragsstaats, deren
Kapital ganz oder teilweise unmittelbar oder
mittelbar einer im anderen Vertragsstaat ansAs-
sigen Person oder mehreren solchen Personen
geh6rt oder ihrer Kontrolle unterliegt. derfen
im erstgenannten Staat keiner Besteuerung
oder damit zusammenhAngenden Verpflichtung
unterworfen werden, die anders oder belasten-
der ist als die Besteuerung und die damit
zusammenhingenden Verpflichtungen, denen
andere ihnliche Unternehmen des erstgenann-
ten Staates unterworfen sind oder unterworfen
werden k8nnen.

S. Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels
2 for Steuern jeder Art und Bezeichnung.

Artikel 25
Verstandigungsverfahren

1. 1st eine Person der Auffassung. dass

Massnahmen tines Vertragsstaats oder beider
Vertragsstaaten fOr sic zu ciner Besteuerung
fUhren oder ffhren werden. die diesem Abkom.
men nicht entspricht, so kann sie unbeschadet
der nach dem innerstaatlichen Recht dieser
Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall
der zustAndigen Behorde des Vertragsstaats, in
dem sie ansissig ist, oder, sofern ihr Fall von
Artikel 24 AbsaLz I erfasst wird, der zustandi-
gen Behorde des Vertragsstaats unterbreiten,
dessen Staatsangehariger sic ist. Der Fall muss
innerhalb von drei Jahren nach der ersten
Mitteilung der Massnahme unterbreitet wer-
den, die zu einer dem Abkommen nicht ent-
sprechenden Bisteuerung fbhrt.

2. Halt die zustAndige Beh6rde die Einwen-
dung for begrandet und ist sic selbst nicht in
der Lage, eine befriedigende Lsung herbeizu-
fahren, so wird sic sich bemtihen. den Fall
durch VerstAndigung mit der zustAndigen Be-
h6rde des anderen Vertragsstaats so zu regeln,
dass eine dem Abkommen nicht entsprechende
Besteucrung vermieden wird. Falls die zustin-
digen Beharden eine Einigung herbeifuhren.
werden die Steuern von den Vertragsstaaten
entsprechend der betrefTenden Verstandigungs-
regelung erhoben und erstattet oder angerech-
net.

3. Die zustindigen Beh6rden der Vertrags.
staaten werden sich bemahen, Schierigkezten
oder Zweifel, die bei der Auslegung oder
Anwendung des Abkommens entstehen. in ge-
genseitigem Einvernehmen zu beseitgen. Sic
k6nnen auch gemeinsam darober beraten. wie
eine Doppelbesteurung in Fillen vermieden
werden kann, die im Abkommen nicht behan-
delt sind.

4. Die zustindigen Beharden der Vertrags-
staaten k6nnen zur Herbeifthrung ciner Eini-
gung im Sinne der vorstehenden Absatze un-
mittelbar miteinander verkehren Er.cheint ein
mandlicher Meinungsaustausch ffir die lierbei-
l"hrung der Einigung zweckmassig. so kanni ein
solcher Meinungsaustausch in etner Kommissi-
on durchgef0hrt werden. die aus Vertretern der
zustindigen Beh6rden der Vertragssaaten bes-
teht.

Artikel 26

Inforinaionsaustausch

i. Die zustAndigen Behorden der Vertrags-
staaten werden unter sich diejenigen (gemlss
den Steuergesetzgebungen der Vertragsstaaten
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im Rahmen der normalen Verwaltungspraxis
erhalilichen) Ausk0nfte austauschen, die not.
wendig sind for die Durchfohrung dieses Ab-
kommens mit Bezug auf die Gegenstand des
Abkommens bildenden Steuern. Jede auf diese
Weise ausgetauschte Auskunft soil geheimge.
halten und niemandem zuganglich gemacht
werden, der sich nicht mit der Veranlagung
oder dem Bezug der Gegenstand des Abkom-
mens bildenden Steuern befasst. Ausk0nfte. die
irgendein Handels- oder Bank-, gewerbliches
oder Berufsgeheimnis oder ein Geschaftsver-
fahren offenbaren warden, dorfen nicht ausge-
tauscht werden.

2. Die Bestimmungen dieses Artikels dOrfen
auf keinen Fall dahin ausgelegt werden, dass
sic einem der Vertragsstaatcn die Verpflichtung
auferlegen. Verwaltungsmassnahmen durchzu-
fohren. die von seinen Vorschriften und seiner
Verwaltungspraxis abweichen. oder die seiner
Souveranitat, Sicherheit oder dem Ordre public
widersprechen. oder Angaben zu vermitteln, die
nicht auf Grund seiner eigenen oder auf Grund
der Gesetze des ersuchenden Staates beschafft
werden konnen.

Artikel 27

Mitgieder diplomatischer Missionen und
konsularischer Vertretungen

1. Dieses Abkommen berOhrt nicht die steu-
erlichen Vorrechte, die den Mitgliedern diplo-
matischer Missionen oder konsularischer Ver-
tretungen nach den allgemeinen Regeln des
Valkerrechts oder auf Grund besonderer Ve-
reinbarungcn rustehen.

2. Das Abkommen gilt nicht far interna-
tionale Organisationen, deren Organe oder
Beamten und MDr Personen, die Mitglieder einer
diplomatischen Mission, einer konsularischen
Vertretung oder einer standigen Vertretung
eines dritten Staates sind und die sich in einem
Vertragsstaat aulbalten und in keinem der
Vertragsstaaten -for die Zwecke der Steuern
vom Einkommen oder Verm~gen als ansassig
gelten.

Artikel 28
Inkrafitreten

I. Die Regierungen der Vertragsstaaten no-
tifizieren cinander, dass die verfassungsrecht-
lichen Erfordernisse for das Inkrafttreten des
Abkommens erfollt sind.

2. Das Abkommen tritt am dreissigsten Tag
nach dem Tag der letzten der in Absatz I
erwahnten Notifikationen in Kraft, und seine
Bestimmungen finden in beiden Staaten An-
wendung

a) hinsichtlich der an der Quelle erhobenen
Steuern auf die Eink0nfte, die am oder nach
dem I. Januar des auf das Inkrafttreten des
Abkommens folgenden Kalenderjahres bezogen
werden;

b) hinsichtlich der obrigen Steuern vom
Einkommen und vom Vermdgen auf Steuern,
die for das Steuerjahr, das am oder nach dem
I. Januar des aufdas Inkraftreten des Abkom-
mens folgenden Kalenderjahres beginnt, erho-
ben werden.

3. Ungeachtet des Absatzes 2 rindet das
Abkommen hinsichtlich der an der Quelle
erhobenen finnischen Steuer im Sinne des
Artikels 10 Absatz 3 Anwendung auf Dividen-
den, die for ein GeschAftsjahr der die Ausschuit-
lung vornehmenden Gesellschaft gezahlt wer-
den, das am oder nach dem I. Januar 1990
endet.

4. Das am 27. Dezember 1956 in Bern
unterzeichnete Abkommen zwischen der
Schweizerischen Eidgenosenschaft und der Re-
publik Finniand zur Vermeidung der Doppel-
besteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom
Einkommen und vom Verm6gen (im folgenden
als "Abkommen von 1956" bezetchnet) findet
nicht mehr Anwendung auf Sieuern. auf die
dieses Abkommen nach Absatz 2 anzu4enden
ist. Das Abkommen von 1956 tritt ausser Kraft
nach dem Tag. an dem es nach dem ,.orstehen-
den Absatz letztmals Anwendung findet

Artikel 29

Kandigung

Dieses Abkommen bleibt in Kraft. solanee es
nicht von einem Vertragsstaat gekand:gt ,,,ird
Jeder Vertragsstaat kann das Abkommen auf
diplomatischem Weg unter Einhaltung ciner
Frist von mindestens sechs Monaten zum Ende
eines Kalenderjahres kondigen. In diesem Fall
findet das Abkommen in beiden Staaten nicht
mehr Anwendung

a) hinsichtlich der an der Quelle erhobenen
Steuern auf Einkonften, die am oder nach dem
I. Januar des Kalenderjahres bezogen %%erden.
das auf das Kalenderjahr folgt, in dem die
Kandigung ausgesprochen worden ist.

b) hinsichtlich der obrigen Steuern vom
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Einkommen und vom Verm6gen auf die Steu.
ern, die fbr Steuerjahre erhoben werden, die am
oder nach dem I. Januar des Kalenderjahres
beginnen, das auf das Kalenderjahr folgt, in
dem die Kondigung ausgesprochen ist.

Zu Urkund dessen haben die hierzu geh6rig
bevollmichtigten Unterzeichneten dieses Ab-
kommen unterschrieben.

Geschehen zu Helsinki am 16. Dezember
1991 im Doppel in finnischer, deutscher und
englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleicherweise verbindlich ist. Bei unterschied-
licher Auslegung soil der englische Wortlaut
massgebend sein.

Fir die Regierung
der Republik FinnIand:

IlRO VIINANEN

FOr den Schweizerischen
Bundesrat:

OTHMAR UHL
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PROTOKOLL

Anlasslich der heutigen Unterzeichnung des
Abkommens zwischen der Republik Finnland
und der Schweizerischen Eidgenossenschaft zur
Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem
Gebiete der Steuern vor Einkommen und vom
Vermbgen (nachstehend "Abkommen" ge-
nannt) haben die Unterzeichneten die nachste-
henden Bestimmungen vereinbart, die Bes-
tanditei des Abkommens sind:

I. Zu Artikel 4 Absatz 3

1st eine andere als eine natOrliche Person in
beiden Vertragsstaaten ansassig. so wird bei der
Bestimmung des Vorrangs im Verstandigungs-
verfahren, inter alia, die in Artikel 4 Absatz 3
des OECD Musterabkommens von 1977 zur
Vermeidung der Doppelbesteucrung des Ein-
kommens und des Verm6gens enthaltene Regel
herangezogen.

2. Zu Artikel 10 Absatz 3

Falls Finniand in einern nach dem Tag der
Unterzeichnung des Abkommens abgeschlosse-
nen Abkommen mit einem driuen Staat, der
Mitglied der Organisation fOr Wirtschaftliche
Zusammenarbeit und Entwicklung ist. ohne
Vorliegen der Gegenseitigkeit die voile oder
teilweise Steuergutschrift hinsichtlich der von
einer in Finniand ansissigen Gesellschaft an
eine im dritten Staat ansassige Person gezahlten
Dividenden gewahrs, wird die Regierung Finn-
lands unverzoglich den Schweizerischen Bun-
desrat benachrichtigen und mit diesem Verhan-

dlungen aufnehmen, um - unter sonst gleichen
Bedingungen - for in der Schweiz anstssige
Personen die gleiche Behandlung vorz'usehen
wie for Personen, die im dritten Staat ansassig
sind.

3. Zu Artikel 22

1st eine natfirliche Person nur wahrend eines
Teils des Jahres in einem Vertragsstaat ansassig
und ist sic wAhrend des abrigen Tells des Jahres
im anderen Venragsstaat ansassig. kann die
Steuer vom Verm6gen fOr dieses Jahr nach
Artikel 22 von jedem Staat nach Massgabe der
Ansassigke1t der betreffenden natOrlichen Per-
son erhoben werden: die in jedem Staat erho-
bene Steuer darf aber jenen Teilbetrag der auf
cin ganzes Jahr entfallenden Steuer vom Ver.
m6gen nicht obersteigen. der dem Verhaltnms
des Zeitraumes (in ganzen Kalenderrmonaten),
wahrend dem die natOrliche Person im Staat,
der die Steuer erhebt, ansassig war, zrum
Zeinraum von zw61f Monaten entspicht.

Zu Urkund dessen haben die hierzu geharg
bevolimachtigien Unterzeichneten dieses Proto-
koll unterschrieben.

Geschehen zu Helsinki am 16. Dezember
1991 im Doppel in finnischer. deutscher und
englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleicherweise verbindlich ist. Bei unterschied.
licher Auslegung soil der englhsche Worilaut
massgebend sein.

Fur die Regierung
der Republik Finnland:

IIRO VIINANEN

Fur den Schweizerischen
Bundesrat:

OTHMAR UHL
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
SWISS CONFEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Government of the Republic of Finland
and the Swiss Federal Council.

Desiring to conclude an Agreement for the
avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and on capital.

Have agreed as follows:

Article I
Personal scope

This Agreement shall apply to persons Aho
are residents of one or both of the Contracting
States.

Article 2

Taxes covered

I. This Agreement shall apply to taxes on
income and on capital imposed on behalf of a
Contracting State or of its political subdii-
sions or local authorities, irrespecti-e of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income
and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital. or on elements of
income or of capital. including taxes on ga:ns
from the alienation of movable or immoable
property, taxes on the total amounts of Aages
or salaries paid by enterprises, as Asell as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreenent
shall apply are:

a) in Finland:
(i) the state income and capital tax;
(ii) the communal tax;
(iii) the church tax; and
(iv) the tax withheld at source from non-

residents' income;
(hereinafter referred to as "Finnish tax");
b) in Switzerland:
the federal, cantonal and communal taxes

(i) on income (total income, earned income.
income from capital. industrial and commercial
profits, capital gains, and other items of in-
come); and

(ii) on capital (total property, movable and
immovable property, business assets, paid-up
capital and reserves, and other items of capi.
tal),

(hereinafter referred to as "Swiss tax").
4. The Agreement shall apply also to any

identical or substantially similar taxes %hich
are imposed after the date of signature of the
Agreement in addition to. or in place of. the
existing taxes. The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of
any significant changes which have been made
in their respective taxation laws.
5. The Agreement shall not apply to the

Federal anticipatory tax withheld in Sitzer-
land at source on prizes in a lottery.

Article 3
General definitions

I. For the purposes of this Agreement. unless
the context otherwise requires:

a) the term "Finland" means the Republic of
Finland and, when used in a geographical
sense, means the territory of the Republic of
Finland, and any area adjacent to the territo-
rial waters of the Republic of Finland %iihin
which, under the laws of Finland and in
accordance with international law. the rights of
Finland with respect to the exploration for and
exploitation of the natural resources of the sea
bed and its sub-soil and of the superjacent
waters may be exercised;

b) the term "Switzerland" means the S%iss
Confederation:

c) the term "person" includes an indi'idual.
a company and any other body of persons.

d) the term "company" means an% body
corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

'Came into force on 26 December 1993, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (26 November
1993) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the constitutional requirements,
in accordance with article 28 (2).
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e) the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried
on by a resident of a Contracting State and an
enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State:

0 the term "national" means:
(i) any individual possessing the nationality

of a Contracting State: and
(ii) any legal person, partnership and associ-

ation deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State:

g) the term "international traffic" means any
transport by a ship or aircraft operated by an
enterprise of a Contracting State. except when
the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:
(i) in Finland. the Ministry of Finance or its

authorised representative;
(ii) in Switzerland. the Director of the

Federal Tax Administration or his authorised
representative.

2. As regards the application of the Agree-
ment by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context other-
wise requires. have the meaning which it has
under the law of that State concerning the
taxes to which the Agreement applies.

Article 4
Residence

I. For the purposes of this Agreement. the
term "resident of a Contracting State" means
any person who. under the laws of that State.
is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or
any other criterion of a similar nature The
term includes also any partnership which is
created under the laws of either Contracting
State and which is not treated as a body
corporate for tax purposes in either State.
However. the term does not include an) person
who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State or capital
situated therein.

2. Where by reason of the prosisions of
paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be
determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the
State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home
available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which
his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of
vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him in
either State. he shall be deemed to be a resident
of the State in which he has an habitual abode:

c) if he has an habitual abode in both States
or in neither of them. he shall be deemed to be
a resident of the State of which he is a national,

d) if he is a national of both States or of
neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question
by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of
paragraph I a person other than an indisdual
is a resident of both Contracting States. the
competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement.

Article 5
Permanent establishment

I. For the purposes of this Agreement. the
term "permanent establishment" means a fixed
place of business through which the business of -
an enterprise is wholly or partly carried on

2. The term "permanent establishment" in-
cludes especially:

a) a place of management:
b) a branch:
c) an office:
d) a factory:
e) a workshop: and
f) a mine, a quarry or any other place of

extraction of natural resources
3. A building site or construction or instal-

lation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than t~ilse
months.

4. Notwithstanding the preceding prosisions
of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include

a) the use of facilities solely for the purpose
of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise.

b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery:

c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another
enterprise;

d) the maintenance of a Rxed place of
business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting informa.
tion, for the enterpnse;
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) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of carrying on.
for the enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character.

I) the maintenance of a fixed place of
business solely for any combination of activi-
ties mentioned in sub-paragraphs a) to e).
provided that the o,erall activity of the fixed
place of business resulting from this combina-
tion is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of para-
graphs I and 2. where a person - other than an
agent of an independent status to vwhom
paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has. and habitually exerc-ses. in
a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of an,
activities which that person undertakes for the
enterprise. unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 4
which. if exercised through a fixed place of
business, would not make this fExid place of
business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to ha.e
a permanent establishment in a Conirac'. ng
State merely because it carries on business in
that State through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an indepen-
dent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business

7. The fact that a company which is a
resident of a Contracting State controls or is
controled by a company which is a res!Jent of
the other Contracting State. or w hich cir-:es
on business in that other State (sA.he'her
through a permanent establishment or ot-er-
wise), shall not of itself constitute cither com-
pany a permanent establishment of the other

Article 6
Income from immovable property

I. Income derived by a resident of a Con-
tracting State from immovable property (in-
cluding income from agnculture or forestry)
situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall.
subject to the provisions of sub-paragraphs b)
and c), have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the
property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in
any case include property accessory to immov.
able property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the
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provisions of general law respecting landed
property apply. usufruct of immovable prop-
erty and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of. or the right
to work. mineral deposits, sources and other
natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply
to income derised from the direct use. letting.
or use in any other form of immo,.able
property.

4. Where the ownership of shares or other
corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the
sole and indefinite enjoyment of immosable
property held by the company. ihe 'income
from the direct use, letting. or use in any other
form of such right to enjoyment may be taxed
in the Contracting State in which the immov-
able property is situated.

5. The provisions of paragraphs I and 3 shall
also apply to the income from immo,,able
property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7
Business profits

i. The profits of an enterprise of a Contract-
ing State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. if the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of
the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to
that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3,
where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting
State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to
make if it were a distinct and separate enter.
prise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enter-
prise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deduc-
tions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment, in-
cluding executive and general administratie
expenses so incurred, whether in the State in
which the permanent establishment is situated
or elsewhere.
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4. Insofar as it has been customary in a
Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the
basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts. nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be custom-
ary. The method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in
this Article.

S. No profits shall be attributed to a perma-
nent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding para-
graphs. the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined
by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary

7. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Arti-
cles of this Agreement. then the protsions of
those Articles shall not be affected b% the
provisions of this Article.

Article 8
Shipping and air transport

I. Profits of an enterprise of a Contracting
State from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in
that State.

2. The provisions of paragraph I shall also
apply to profits from the participation in a
pool, a joint business, or an international
operating agency.

Article 9
Associated enterprises

I. Where
a) an enterprise of a Contracting State

participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of
the other Contracting State. or

b) the same persons participate directl. or
indirectly in the management, control or capi-
tal of an enterprise of a Contracting State and
an enterprise of the other Contracting State.

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which dirTer
from those which would be made between
independent enterprises, then any profits wAhich
would, but for those conditions. have accrued

to one of the enterprises, but. by reason of
those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

2. Where profits on which an enterprise of a
Contracting State has been charged to tax in
that State are also included in the profits of an
enterprise of the other Contracting State and
taxed accordingly, and the profits so !nc!uded
are profits which would have accrued to that
enterprise of the other State, if the conditions
made between the enterprises had been thcse
which would have been made betveen indepen-
dent enterprises, then the competent authorities
of the Contracting States may. consult together
with a view to reach an agreement on the
adjustments of profits in both Conirit.ng
States.

3. A Contracting State shall not change the
profits of an enterprise in the ctrcumrnijn.es
referred to in paragraph I after the e"pir. of
the time limits provided in its national la,,s
and, in any case. after six years from the end of
the year in which the profits which would be
subject to such change would ha'e accrued to
an enterprise of that State. This paragraph
shall not apply in the case of fraud or wilful
default.

Article 10

Dividends

i. Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. However, such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and
according to the laws of that State. but if the
recipient is the beneficial owner of the divi-
dends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the
dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly
at least 20 per cent of the capital of the
company paying the dividends:

b) 10 per cent of the gross amount of the
dividends in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graph 2, as long as according to the laws of
Finland a person resident in Finland is entitled
to a tax credit in respect of dividends paid by
a company resident in Finland,

a) dividends paid by a company which is a
resident of Finland to a company (other than a
partnership) which is a resident of Switzerland
shall be exempt from any tax which is charge-
able in Finland on dividends if the recivient is
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the beneficial owner of the dividends and holds
directly at least 20 per cent of the cipitAl of the
company paying the dividends:

b) dividends paid by a company which is a
resident of Finland to a resident of Sitzerland
may in all other cases also be taxed in Finland
and according to the laws of Finland. but if the
recipient is the beneficial owner of the divi-
dends the tax so charged shall not exceed 5 per
cent of the gross amount of the dnidends

4. The competent authorities of the Con-
tracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of the limitations
provided for in paragraphs 2 and 3.

The provisions of paragraphs 2 and 3 shall
not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the divi-
dends are paid.

5. The term "dividends" as used in this
Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in
profits, as well as income from other corporate
rights which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of
the State of which the company making the
distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1. 2 and 3
shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting
State. carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the
dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal ser-,ices
from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the diidends are
paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14. as the
case may be. shall apply.

7. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State. that other
State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State. nor
subject the company's undistributed profits to
a tax on the company's undistributed profits.
e,en if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State

Article I I

Interest

I. Interest arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if
such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest" as used in this Article
means income from debt-claims of e'ery kind.
whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in
the debtor's profits. and in particular. income
from government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or
debentures. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose
of this Article.

3. The provisions of paragraph I shall not
apply if the beneficial owner of the interest.
being a resident of a Contracting State. carries
on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or ftxed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14. as the
case may be. shall apply.

4. Where. by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person.
the amount of the interest, having regard to the
debt-claim for which it is paid. exceeds the
amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the prosisions or
this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case. the excess
part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contractng
State, due regard being had to the other
provisions of this Agreement.

Article 12
Royalties

I. Royalties arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Conirac: ng
State shall be taxable only in that other Stite if
such resident is the beneficial owner of :he
royalties.
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.2. The term "royalties- as used in th:s
Article means payments of any kind rece.'ed as
a consideration for the use of. or the r.ght to
use. any copyright of literary, artistic or ,,c.en-
tific work including cinematograph 'ims .and
films or tapes ror television or radio broadcast-
ing. any patent. trade mark. design or model.
plan. secret formula or process. or for ,nf,)r-
mation concerning industrial. commer¢cal or
scientific experience.

3. The provisions of paragraph I shall not
apply if the beneficial owner of the ro:alt.es.
being a resident of a Contracting State. carres
on business in the other Contracting State in
which the royalties anse. through a permanent
establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the nght
or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or flixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person.
the amount of the royalties, having regard to
the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such rela.
tionship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the pa)ments shall
remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

Article 13
Capital gains

I. Gains derived by a resident of a Contract-
ing State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6
and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of Finland
from the alienation of shares in i company
which is a resident of Switzerland and the
property of which consists principall. of im-
movable property situated in Swizerland may
be taxed in Switzerland.

3. Gains derived by a resident of Switzerland
from the alienation of shares or other corpo-
rate rights in a company which is a resident of
Finland may be taxed in Finland proided that
the ownership of such shares or other corpo-
rate rights entitles the owner to the sole and

indefinite enjoyment of immovable property
(being property which is situated in Finland)
held by the company.

4. Gains from the alienation of moable
property forming part of the business properi.
of a permanent establishment which an enter-
prise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable propert.,
pertaining to a fixed base aailable to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of perform-
ing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in that other State.

5. Gains derived by an enterprise of a
Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only
in that State.

6. Gains from the alienation of any property
other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article. shall be taxable only
in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

Article 14

Independent personal services

I. Income derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of professional ser ices
or other activities of an independent character
shall be taxable only in that State unless he has
a fixed base regularly available to him in the
other Contracting State for the purpose of
performing his activities. If he has such a fixed
base. the income may be taxed in the other
State but only so much of it as is attributable
to that fixed base.

2. The term "professional services" includes
especially independent scientific. littrar.', artis-
tic. educational or teaching activities as well as
the independent activities of physicians. law-
yers. engineers, architects, dentists and accoun-
tants.

Article 15

Dependent personal services

I. Subject to the provisions of Articles 16. 18
and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Con.
tracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the em-
ployment is exercised in the other Contracting
State. if the employment is so exercised, such
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remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
gra ph 1. remuneration derived by a resident of
a Contracting State in respect of an employ-
ment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned
State if:

a) the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in the calendar year con-
cerned, and

b) the remuneration is paid by. or on behalf
of. an employer who is not a resident of the
other State, and

c) the remuneration is not borne by a
permanent establishment or a ixed base w~hich
the employer has in the other State.

However, the provisions of paragraph I shall
apply if actual taxation of the remuneration in
the State of which the employee is a resident is
not demonstrated.

3. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article. remuneration deried in respect
of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic by a
resident of a Contracting State, may be taxed
in that State.

Article 16
Directors' fees

Directors' fees and other similar pa.ments
derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of
directors or any other similar organ of a
company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other
State.

Article 17
Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles
14 and 15. income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or teleision
artiste, or a musician, or as a sportsman. from
his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not
to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may. notwith-
standing the provisions of Articles 7. 14 and IS.

be taxed in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraph 2 shall not
apply if it is established that neither the
entertainer or sportsman nor persons related
thereto, participate directly or indirectly in the
profits of the person referred to in that
paragraph.

Article 18
Pensions

I. Subject to the provisions of paragraph 2
of Article 19. pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contract-
ing State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph I, and subject to the provisions of
paragraph 2 of article 19, pensions paid and
other payments made under the Finnish social
security legislation may be taxed in Finland.

Article 19
Government service

I. a) Remuneration. other than a pension.
paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority or a statutory
body thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdi ision or
authority or body shall be taxable only in that
State.

b) However, such remuneration shall be
taxable only in the Contracting State of which
the individual is a resident if the ser' ices are
rendered in that State and the indisidual:

(i) is a national of that State. or
(ii) did not become a resident of that State

solely for the purpose of rendering the services.
2. a) Any pension paid by, or out of funds

created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority or a statutory
body thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdi ,isjon or
authority or body shall be taxable only in that
State.

b) However, such pension shall be taxable
only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of
that State.
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3. The provisions of Articles 15. 16 and 18
shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or
a political subdivision or a local authority or a
statutory body thereof.

Article 20
Students

Payments which a student or business, tech.
nical. agricultural or forestry apprentice who is
or was immediately before visiting a Contract-
ing State a resident of the other Contracting
State and who is present in the first-mentioned
State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his main-
tenance. education or training shall not be
taxed in that State. provided that such pay-
ments arise from sources outside that State.

Article 21
Other income

I. Items of income of a resident of a
Contracting State. wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agree-
ment shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not
apply to income, other than income from
immovable property as defined in Oaragraph 2
of Article 6. if the recipient of such income.
being a resident of a Contracting State. carries
on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or propert. in
respect of which the income is paid is effec-
tively connected with such permanent establish.
ment or fixed base. In such case the pro%isions
of Article 7 or Article 14. as the case ma. be.
shall apply.

Article 22
Capital

1. Capital represented by immovable prop-
erty referred to in paragraph 2 of Article 6.
owned by a resident of a Contracting State and

situated in the other Contracting State, may be
taxed in that other State.

2. Capital represented by shares or other
corporate rights referred to in paragraph 4 of
Article 6 and owned by a resident of a
Contracting State may be taxed in the Con-
tracting State in which the immovable property
held by the company is situated.

3. Capital represented by movable property
forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertain-
ing to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, may be taxed in that
other State.

4. Capital represented by ships and aircraft
operated in international traffic by a resident of
a Contracting State. and by movable property
pertaining to the operation of such ships and
aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Movable property which is subject to a
right of usufruct shall be taxable only in the
Contracting State of which the usufructuary is
a resident.

6. All other elements of capital of a resident
of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

Article 23
Elimination of double taxation

I. In Finland double taxation shall be
eliminated as follows:

a) Where a resident of Finland der:'.es
income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Agreement. may be
taxed in Switzerland. Finland shall, subject to
the provisions of sub-paragraph b). allow

(i) as a deduction from the tax on income of
that person, an amount equal to the tax on
income paid in Switzerland.

(ii) as a deduction from the tax on capital of
that person, an amount equal to the tax on
capital paid in Switzerland.

Such deduction in either case shall not.
however, exceed that part of the tax on income
or on capital, as computed before the deduc-
tion is given, which is attributable, as the case
may be. to the income or the capital which may
be taxed in Switzerland.
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b) Dividends paid by a company which is a
resident of Switzerland to a company which is
a resident of Finland and controls directly at
least 10 per cent of the voting power in the
company paying the dividends shall be exempt
from Finnish tax.

c) Notwithstanding any other provision of
this Agreement, an individual who is a resident
of Switzerland and under Finnish taxation law
with respect to the Finnish taxes referred to in
Article 2 also is regarded as resident in Finland
may be taxed in Finland. However, Finland
shall allow any Swiss tax paid on the income or
the capital as a deduction from Finnish tax in
accordance with the provisions of sub-para-
graph a). The provisions of this sub-paragraph
shall apply only to nationals of Finland and for
a period not exceeding three years from the end
of the year in which such person left Finland.

d) Where a resident of Switzerland denses
income, or owns capital, which, in accordance
with the provisions of paragraph 4 of Article 6
or paragraph 2 of Article 18, or paragraph 2 of
Article 22. may be taxed in Finland. Finland
shall allow

(i) as a deduction from the tax on income of
that person, an amount equal to the tax on
income paid in Switzerland:

(ii) as a deduction from the tax on capital of
that person, an amount equal to the tax on
capital paid in Switzerland.

Such deduction in either case shall not.
however, exceed that part of the tax on income
or on capital, as computed before the deduc-
tion is given, which is attributable. as the case
may be. to the income or the capital which may
be taxed in Switzerland.

2. In Switzerland double taxation shall be
eliminated as follows:

a) Where a resident of Switzerland deri'es
income or owns capital which, in accordance
with the provisions of the Agreement. ma. be
taxed in Finland. Switzerland shall, subject to
the provisions of sub-paragraphs b) and c).
exempt such income or capital from tax

b) Where a resident of Switzerland der:'es
dividends which, in accordance with the provi-
sions of Article 10. may be taxed in Finland.
Switzerland shall allow, upon request. a relief
to such resident. The relief may consist of

(i) a deduction from the tax on the income of
that resident of an amount equal to the tax
levied in Finland in accordance with ihe
provisions of Article 10; such deduction shall
not, however, exceed.that part of the Swiss tax.
as computed before the deduction is given,
which is appropriate to such dividends: or

(ii) a lump sum reduction of the Swiss tax.
or

(iii) a partial exemption of such dividends
from Swiss tax, in any case consisting at least
of the deduction of the tax levied in Finland
from the gross amount of the dividends.

Switzerland shall determine the applicable
relief and regulate the procedure in accordance
with the Swiss provisions relating to the carry-
ing out of international agreements of Switzer.
land for the avoidance of double taxation.

c) Where a resident of Switzerland derives
income, or owns capital, which, in accordance
With the provisions of paragraph 4 of Article 6
or paragraph 2 of Article 18. or paragraph 2 of
Article 22. may be taxed in Finland. such
income or capital shall not be exempted from
Swiss tax.

d) A company which is a resident of Swit-
zerland and which derives dividends from a
company which is a resident of Finland shall be
entitled, for the purposes of Swiss tax with
respect to such dividends, to the same relief
which would be granted to the company if the
company paying the dividends were a resident
of Switzerland.

3. Where in accordance with any provision
of the Agreement income derived or capital
owned by a resident of a Contracting State is
exempt from tax in that State. such State may
nevertheless, in calculating the ambunt of tax
on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted in-
come or capital.

Article 24

Non-discrimination

I. Nationals of a Contracting State shall not
be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.
This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1. also apply to persons who
are not residents of one or both of the
Contracting States.

2. The taxation on a permanent establish.
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities. This
provision shall not be construed as obliging a
Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation pur-
poses on account of civil status or family
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responsibilities wntich it grants to its own
residents.

3. Except where the provisions or paragraph
I of Article 9. paragraph 4 of Article 11. or
paragraph 4 of Article 12. apply, interest.
royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of
such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a
resident of the first-mentioned State. Similarly.
any debts of an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the
taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been
contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State. the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly. by one or
more residents of the other Contracting State.
shall not be subjected in the firsi-mentioned
State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises
of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, not-
withstanding the provisions of Article 2. apply
to taxes of every kind and description.

Article 25

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions
of one or both of the Contracting States result
or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Agree-
ment. he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States.
present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident
or. if his case comes under paragraph I of
Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be
presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation
not in accordance with the provisions of the
Agreement.

2. The competent authority shall endeavour.
if the objection appears to it to be justified and
if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual agree-
ment with the competent authority of the other
Contracting State. with a view to the avoidance
of taxation which.is not in accordance with the
Agreement. In the event the competent author-
ities reach an agreement, taxes shall be im-
posed. and refund or credit of taxes shall be
allowed by the Contracting States in accor-
dance with such agreement.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases
not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to
reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place
through a Commission consisting of represen-
tatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 26
Exchange of information

1. The competent authorities of the Contrat-
ing States shall exchange such informition
(being information which is at their disposal
under their respective taxation laws in the
normal course of administration) as is neces-
sary for carrying out the provisions of th:s
Agreement in relation to the taxes %hich are
the subject of the Agreement. Any informaiion
so exchanged shall be treated as secret and
shall not be disclosed to any persons other than
those concerned with the assessment and col-
lection of the taxes which are the subject of the
Agreement. No information as aforesaid shall
be exchanged which would disclose any trade.
business, banking, industrial or professional
secret or trade process.

2. In no case shall the provisions of this
Article be construed as imposing upon either of
the Contracting States the obligation to carry
out administrative measures at variance with
the regulations and practice of either Contract-
ing State or which would be contrary to its
sovereignty, security or public policy (ordre
public) or to supply particulars which are not
procurable under its own laws or those of the
State making application.
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Article 27
Members of diplomatic missions and consular

posts

I. Nothing in this Agreement shall affect the
fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general
rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

2. The Agreement shall not apply to inter-
national organisations. to organs or officials
thereof and to persons who are members of a
diplomatic mission, consular post or permanent
mission of a third State. being present in a
Contracting State and not treated in either
Contracting State as residents in respect of
taxes on income or on capital.

Article 28
Entry into force

I. The Governments of the Contracting
States shall notify each other that the consti.
tutional requirements for the entry into force of
this Agreement have been complied with

2. The Agreement shall enter into force thirty
days after the date of the later of the notfica-
tions referred to in paragraph I and its
provisions shall have effect in both States

a) in respect of taxes withheld at source, on
income derived on or after I January in the
calendar year next following the year in which
the Agreement enters into force:

b) in respect of other taxes on income, and
taxes on capital, for taxes chargeable for any
tax year beginning on or after I January in the
calendar year next following the year in which
the Agreement enters into force.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graph 2, the provisions of the Agreement shall
have effect in respect of Finnish tax withheld at
source pursuant to paragraph 3 of Article 10.
on dividends paid for any accounting period of

the company which makes the distnbution
ending on or after I January 1990.

4. The Agreement between the Republic of
Finland and the Swiss Confederation for the
avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and on capital. signed at Bern
on 27 December 1956. (hereinafter referred to
as "the 1956 Agreement"). shall cease to ha-.e
effect with respect to taxes to which this
Agreement applies in accordance with the
provisions of paragraph 2. The 1956 Agree-
ment shall terminate on the date next following
the last date on which it has effect in accor-
dance with the foregoing provision of this
paragraph.

Article 29
Termination

This Agreement shall remain in force until
terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agree-
ment. through diplomatic channels. b- giing
notice of termination at least six months before
the end of any calendar year. In such eent. the
Agreement shall cease to hae effect in both
States:

a) in respect of taxes withheld at source, on
income derived on or after I Januan in the
calendar year next following the %ear in which
the notice is given,

b) in respect of other taxes on income, and
taxes on capital. for taxes chargeable for an-,
tax year beginning on or after I January in the
calendar year next following the Near in which
the notice is given.

In witness whereof the undersigned, dul.
authonsed thereto, have signed this Agreement

Done in duplicate at Helsinki this 16th day
of December 1991, in the Finnish, German and
English languages, all three texts being equally
authentic. In the case of divergence of inter-
pretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

IIRO VIINANEN

For the Swiss Federal
Council:

OTHMAR UHL
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PROTOCOL

At the signing today of the Agreement
between the Republic of Finland and the Swiss
Confederation for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and
on capital (hereinafter referred to as "'the
Agreement"). the undersigned have agreed
upon the following provisions which shall form
an integral part of the Agreement:

I. With reference to Article 4. paragraph 3

In determining by mutual agreement the
status of a person other than an individual
which is a resident of both Contracting States.
consideration shall. iner alia. be given to the
rule contained in paragraph 3 of Anicle 4 of
the OECD model double taxation conention
on income and on capital, adopted in 1977

2. With reference to Article 10. paragraph 3

If in any agreement for the avoidance of
double taxation concluded by Finland after the
date of signature of the Agreement with a third
State. being a member of the Organsation for
Economic Co-operation and Development,
Finland agrees to grant without the condition
of reciprocity full or partial tax credit in respect
of dividends paid by a company which is a
resident of Finland to a resident of that third
State. the Go,,ernment of Finland shall tithout
undue delay inform the Swiss Federal Council

and shall enter into negotiations with the Swiss
Federal Council with a view to pro idig the
same treatment for residents of Switzerland as
that provided for residents of the third State.

3. With reference to Article 22

Where an individual is a resident of a
Contracting State for pan of a year onl,. and
is a resident of the other Contracting State for
the rest of the year, tax on capital for that year
may. in accordance with the provisions of
Article 22. be imposed in each State on the
basis of the residence of such individual but the
tax so charged in each State shall not exceed an
amount equal to such proportion of the tax on
capital for the whole year as the period
(expressed in whole calendar months) during
which the indi .dual was a resident of the State
which imposes the tax bears to the period of
twelve months.

In witness whereof the undersigned, dul.
authonsed thereto, have signed this protocol

Done in duplicate at Helsinki this 16th da.
of December 1991. in the Finnish. German and
English languages, all three texts being equa;'.
authentic. In the case of divergence of inter-
pretation the English text shall pre%ail

For the Government
of the Republic of Finland:

IRO VIINANEN

For the Swiss Federal
Council:

OTHMAR UHL
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

CONVENTION 3 ENTRE LA CONFEDtRATION SUISSE ET LA
R1fPUBLIQUE DE FINLANDE EN VUE D'tVITER LES DOU-
BLES IMPOSITIONS EN MATIERE D'IMP)TS SUR LE REVENU
ET SUR LA FORTUNE

Le Conseil fediral suisse
el
le Gouvernement de la Ripublique de Finlande

d6sireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1 Personnes visdes

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat
contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2 Imp6ts vis~s

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
pergus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de
ses collectivitds locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~rds comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus
sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de I'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires payds par
les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) en Finlande:
(i) l'imp6t d'Etat sur le revenu et sur la fortune;
(ii) l'imp6t communal;

(iii) r'imp6t eccl~siastique; et

(iv) 'imp6t A la source sur le revenu des non-residents;
(ci-apr~s ddsignds par ,eimp6t finlandais,,);

Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Govemment of Switzerland.
3 Entree en vigueur le 26 d6cembre 1993, soit 30 jours apr~s la date de la derniare des notifications (26 novembre

1993) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform~es de I'accomplissement des formalitds constitution-
nelles, conformdment au paragraphe 2 de I'article 28.

Vol. 1770, 1-30795



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

b) en Suisse:
les imp6ts f6d6raux, cantonaux et communaux

(i) sur le revenu (revenu total, produit du travail, rendement de la fortune,
b6n6fices industriels et commerciaux, gains en capital et autres reve-
nus); et

(ii) sur la fortune (fortune totale, fortune mobiliire et immobili~re, fortune
industrielle et commerciale, capital et rdserves et autres 616ments de la
fortune);
(ci-apr~s disign6s par ximp6t suisse>).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajoute-
raient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants se communiquent les modifications importantes apport6es A
leurs 1dgislations fiscales respectives.

5. La Convention ne s'applique pas A l'imp6t f~dral anticip6 perqu en Suisse A la
source sur les gains rdalisds dans les loteries.

Article 3 D6finitions g6ndrales

1. Au sens de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente:

a) le terme "Finlande,, d6signe la Rdpublique de Finlande et, lorsqu'il est
employ6 dans un sens g6ographique, d6signe le territoire de la R6publique
de Finlande ainsi que toute r6gion adjacente aux eaux territoriales de la
R~publique de Finlande dans laquelle peuvent 6tre exercds, en vertu de la
legislation finlandaise et conformment au droit international, les droits de
la Finlande aff6rents A 'exploration et i l'exploitation des ressources
naturelles du lit de la met, de son sous-sol et des eaux qui se trouvent
au-dessus;

b) le terme ,Suisse,, d6signe la Confdd6ration suisse;

c) le terme opersonnes comprend les personnes physiques, les socidt6s et tous
autres groupements de personnes;

d) le terme ,,soci6td, d6signe toute personne morale ou toute entitd qui est
consid6r~e comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) les expressions ((entreprise d'un Etat contractant* et ,entreprise de l'autre
Etat contractant, ddsignent respectivement une entreprise exploitde par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de
I'autre Etat contractant;

f) le terme onationaux, d6signe:
(i) toutes les personnes physiques qui possident la nationalit6 d'un Etat

contractant;
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(ii) toutes les personnes morales, soci~t~s de personnes et associations
constitutes conform~ment A la l6gislation en vigueur dans un Etat
contractant;

g) 'expression (trafic internationabl ddsigne tout transport effectu6 par un
navire ou un adronef exploit6 pr une entreprise d'un Etat contractant, sauf
lorsque le navire ou I'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situds dans
l'autre Etat contractant:

h) I'expression (autorit6 comp~tente, d~signe:
(i) en Finlande, le Minist~re des Finances ou son repr6sentant autoris6;
(ii) en Suisse, le Directeur de l'Administration fdd6raie des contributions

ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression
qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les
imp6ts auxquels s'applique la Convention, h moins que le contexte n'exige une
interprdtation diff6rente.

Article 4 R6sident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <,r6sident d'un Etat contrac-
tant> d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation --, cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa rdsidence, de
son siege de direction ou de tout autre critre de nature analogue. L'expression
s'6tend 6galement A une soci6t6 de personnes constitu6e en vertu de la 16gislation
de l'un ou l'autre Etat contractant et qui n'est pas consid6r6e comme une
personne morale aux fins d'imposition par l'un ou l'autre Etat contractant.
Toutefois, cette expression ne s'dtend pas aux personnes qui ne sont assujetties A
l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources sises dans cet Etat ou pour la
fortune qui s'y trouve.
2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la maniire
suivante:

a) cette personne est considdr6e comme un r6sident de l'Etat o6 elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de
'Etat avec lequel ses liens personnels et dconomiques sont les plus 6troits

(centre des int6r~ts vitaux);
b) si I'Etat oi cette personne a le centre de ses intdr~ts vitaux ne peut pas etre

ddtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat ois elle
s6journe de faqon habituelle;

c) si cette personne sdjourne de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne sdjourne de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme
un r6sident de 'Etat dont elle poss6de la nationalit6;
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d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autoritds comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, en vertu des 'spositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

Article 5 Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression .6tablissement stable, d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression ,(6tablissement stable, comprend notamment:
a) un siege de direction,
b) une succursale,
c) un bureau,
d) une usine,
e) un atelier et
f) une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources na-

turelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement
stable que si sa dur6e d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du pr6sent article, on considre qu'il
n'y a pas ,6tablissement stable,, si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6
d'activit6s mentionnes aux alin6as a) A e), A condition que l'activit6 d'en-
semble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un
caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -
autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le para-
graphe 6 - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat
contractant de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de
conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est consid~r~e
comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit6s que
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cette personne exerce pour l'entreprise, moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit~es celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui,
si elles &taient exercdes par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne
permettraient pas de considdrer cette installation comme un dtablissement stable
selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid(r~e comme ayant un 6tablissement stable dans
un Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activitd par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6nral ou de tout autre agent jouissant d'un
statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire
de leur activit6.
7. Le fait qu'une socit qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est
contr6lde par une soci~td qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou
non) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t~s un
6tablissement stable de l'autre.

Article 6 Revenus immobiliers
1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y
compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans i'autre
Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.
2. a) L'expression ,biens immobiliers,, a, sous reserve des dispositions des

sous-paragraphes b) et c), le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant o6 les biens consid~rds sont situ6s.

b) L'expression obiens immobiliers, comprend en tout cas les accessoires, le
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant ia propri~td
fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits a des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de I'exploitation de
gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles.

c) Les navires et a~ronefs ne sont pas considdrds comme des biens immobiliers.
3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.
4. Lorsque la propri~td d'actions ou de parts sociales dans une soci6t6 donne au
propri~taire de ces actions ou parts sociales un droit de jouissance exclusif et
illimitd sur des biens immobiliers appartenant la socidt6, les revenus provenant
de l'exploitation ou de la jouissance directe de la location ou de l'affermage ainsi
que de toute autre forme d'exploitition de ce droit de jouissance sont imposables
dans l'Etat contractant ofi ces biens immobiliers sont situ~s.
5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A 'exercice d'une profession inddpendante.
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Article 7 B6n6fices des entreprises

1. Les b6ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si
l'entreprise exerce son activit6 d'une telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont
imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oti ils sont
imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat
contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situd, il est imput6, dans chaque Etat
contractant, A cet dtablissement stable les b~ndfices qu'il aurait pu r~aliser s'il
avait constitu6 une entreprise distincte exerrant des activit6s identiques ou
analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute
inddpendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais gdn6raux d'administration ainsi
expos6s, soit dans l'Etat oat est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6ndfices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b~n6fices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2
n'empeche cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon ia
r6partition en usage. La m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre telle
que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent
article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simple-
ment achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer At l'6tablissement
stable sont d~termin6s chaque annde selon la m~me m6thode, t moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b6ndfices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne
sont pas affect~es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8 Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provetiant de
la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.
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Article 9 Entreprises associ~es

1. Lorsque
a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement

A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou -que

b) les m6mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans 'un et I'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, lides par des conditions convenues ou impos6es, qui
different de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsque des bdn6fices sur lesquels une entreprise d'un Etat contractant a 6t6
impos6e dans cet Etat sont aussi inclus dans les b6n6fices d'une entreprise de
Iautre Etat contractant et impos6s en cons6quence, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par cette entreprise de i'autre
Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles qui
auraient W fix6es entre des entreprises ind6pendantes, les autorit6s comp6tentes
des Etats contractants peuvent se consulter en vue de parvenir i un accord sur les
ajustements aux b6n~fices dans les deux Etats contractants.

3. Un Etat contractant ne rectifiera pas les b6ndfices d'une entreprise dans les cas
vis6s au paragraphe 1 apr~s r'expiration des d6lais pr6vus par sa 16gislation
nationale et, en tout cas, apr~s l'expiration de six ans A dater de la fin de l'annde au
cours de laquelle les b6n6fices qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient
W rdalis6s par une entreprise de cet Etat. Le pr6sent paragraphe ne s'applique
pas en cas de fraude ou d'omission volontaire.

Article 10 Dividendes

1. Les dividendes payds par une soci6td qui est un resident d'un Etat contractant A
un r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans r'Etat contractant dont la
soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident selon la 16gislation de cet Etat; si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, 'imp6t ainsi
dtabli ne peut toutefois exc6der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes lorsque le b6n6ficiaire effectif
est une soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement
20 pour cent au moins du capital de la socidtd qui paie les dividendes;

b) 10 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, tant qu'une personne r6sident de
Finlande a droit conform6ment A la l6gislation finlandaise A un credit d'imp6t A
raison des dividendes payds par une soci6td r6sidant en Finlande,
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a) les dividendes pay~s par une socidt resident de Finlande A une soci6t6
(autre qu'une socidtd de personnes) qui est resident de Suisse sont exon6r6s
de tout imp6t qui peut 8tre perqu en Finlande sur des dividendes si la
personne qui reqoit les dividendes en est le b6ndficiaire effectif et d6tient
directement au moins 20 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les
dividendes;

b) les dividendes pay6s par une socidt6 r6sident de Finlande A un r6sident de
Suisse sont imposables dans tous les autres cas en Finlande et conform6ment
A la 16gislation finlandaise, mais si la personne qui regoit les dividendes en est
le b6n6ficiaire effectif, 'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 5 pour cent du
montant brut des dividendes.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants riglent d'un commun accord
les modalit6s d'application des limitations pr6vues aux paragraphes 2 et 3.

Les dispositions des paragraphes 2 et 3 n'affectent pas l'imposition de la soci6t6
au titre des b6ndfices qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme ,dividendes, employ6 dans le present article d~signe les revenuis
provenant d'actions ou autres parts b~ndficiaires A 'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les
revenus d'actions par la 16gislation de I'Etat dont la socidtd distributrice est un
r6sident.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans
I'autre Etat contractant dont la socidt6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit
une activit6 industrielle ou commerciale par 'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situde, et que la participation g~n6ratrice des dividendes s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de I'article 7 ou de 'article 14, suivant
les cas, sont applicables.
7. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b6n~fices
ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun
imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6td, sauf dans la mesure oil ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oi la
participation g6ndratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr61ever aucun imp6t,
au titre de rimposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6ndfices non
distribuds de la soci6t6, mime si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet
autre Etat.

Article 11 Int6r~ts

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et payds A un r6sident de 'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat si ce r6sident en est le
b~n6ficiaire effectif.
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2. Le terme ((int6rts,> employ6 dans le prdsent article ddsigne les revenus des
cr~ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une
clause de participation aux b6n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A
ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid~r~es comme
des intdr~ts au sens du present article.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des int6r~ts, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat
contractant d'oiA proviennent les int~r~ts, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la
crdance g~n~ratrice des int~r~ts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le
bdndficiaire effectif ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des intdrets, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont pay~s,
exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le bdn~ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent
qu'a ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excddentaire des paiements reste
imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 12 Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un r6sident de
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat si ce rdsident
en est le b~ndficiaire effectif.

2. Le terme ,,redevances,; employd dans le present article d~signe les r~mun6ra-
tions de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou setentifique, y compris les films
cindmatographiques et les films ou bandes magn6toscopiques pour la t~ldvision
ou la radiodiffusion, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un
dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets ou pour
des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel,
commercial ou sciendfique.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce 'dans 'autre Etat
contractant d'oCi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale -ar l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que le droit
ou le bien gdn6rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou do 'article 14, suivant les cas, sont applicables

4. Lorsquei, en raison de relations spdciales existant entre le d~biteur et le
bdn6ficiaire effectif ou que l'un et r'autre entretiennent avec de tierces personnes,
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le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
paydes, excde celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif
en 'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'ap-
pliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excadentaire des
paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13 Gains en capital

1. Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de l'alienation de biens
immobiliers visas au paragraphe 2 de I'article 6 et sis dans l'autre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains qu'un r6sident de Finlande tire de I'ali6nation d'actions d'une socidt6
qui est un r6sident de Suisse et dont les biens sont constitu6s principalement de
biens immobiliers sis en Suisse sont imposables en Suisse.

3. Les gains qu'un resident de Suisse tire de l'ali6nation d'actions ou d'autres
droits sociaux d'une soci6td qui est un resident de Finlande sont imposables en
Finlande A condition que la propridtd de ces actions ou autres droits sociaux
donne au propri~taire le droit de jouissance exclusif et illimit6 sur les biens
immobiliers (6tant des biens sis en Finlande) d~tenus par cette soci6t6.

4. Les gains provenant de I'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
rdsident d'un Etat contractant dispose dans 'atitre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind~pendante, y compris de tels gains provenant de
l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de rentreprise)
ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

5. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de navires
ou a~ronefs exploit~s en trafic international ou de biens mobiliers affects A
l'exploitation de ces navires ou adronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

6. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux
paragraphes precedents du present article ne sont imposables que dans 'Etat
contractant dont le c6dant est un rdsident.

Article 14 Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession libdrale
ou d'autres activitds de caractare ind~pendant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans 'autre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activitts. S'il dispose d'une telle
base fix'e, les revenus sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la
mesure oti ils sont imputables A cette base fixe.
2. L'expression oprofession lib~raleo comprend notamnent les activit~s ind~pen-
dantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou pedagogique, ainsi
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que les activites inddpendantes des medecins, avocats, ingenieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15 Professions dependantes

1. Sous reserve des dispositions desIrticles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres remunerations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit au
titre d'un emploi salarie ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans I'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc, les
remunerations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les remunerttions qu'un resident
d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salarie exercd dans I'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si:

a) le bn6ficiaire sejourne dans I'autre Etat pendant une p6riode ou des
pdriodes n'excddant pas au total 183 jours au cours de I'annee civile
considdree, et

b) les rdmunerations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et

c) la charge des remun6rations n'est pas supportde par un 6tablissement stable
ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

Les dispositions du paragraphe 1 sont toutefois applicables krsqu'il n'est pas
6tabli que les remunerations ont 6t6 effectivement impos6es dans l'Etat dont
l'employ6 est un resident.

3. Nonobstant les dispositions precedentes du present article, les remunerations
reques par un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi salari6 exerck A
bord d'un navire ou d'un aeronef exploit6 en trafic international, sont imposables
dans cet Etat.

Article 16 Tantiemes
Les tantiemes, jetons de presence et autres rtributions similaires qu'un r~sident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration
ou de surveillance, ou de tout autre organe similaire, d'une societe qui est un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17 Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident
d'un Etat contractant tire de ses activites personnelles exercees dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thefitre, de cinema,
de la radio ou de la television, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activites qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce
personnellement et en cette qualite sont attribues non pas a l'artiste ou au sportif
lui-meme mais une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les
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dispositions des articles 7, 14 et 15, dans 'Etat contractant ois les activites de

l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s'il est 6tabli que ni
l'artiste ou sportif, ni les personnes qui lui sont associ6es, participent directement

ou indirectement aux b6n6fices de la personne vis6e audit paragraphe.

Article 18 Pensions

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres remunerations similaires, versees A un rdsident d'un Etat contractant au
titre d'un emploi anterieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, et sous reserve des dispositions
du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions versees ainsi que les autres paiements
effectu6s au titre de la legislation finlandaise concernant la securit6 sociale sont
imposables en Finlande.

Article 19 Fonctions publiques

1. a) Les remunerations, autres que les pensions, versees par un Etat contractant
ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou l'une de ses
personnes morales de droit public, A une personne physique, au titre de
services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivitd ou A cette
personne morale, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces remunerations ne sont imposables que dans 'Etat contractant
dont la personne physique est un resident si les services sont rendus dans cet
Etat et si la personne physique:

(i) possade la nationalit6 de cet Etat, ou
(ii) n'est pas devenue un resident de cet Etat A seule fin de rendre les

services.

2. a) Les pensions vers6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectives locales ou l'une de ses personnes morales de droit
public, soit directement soit par pr61lvement sur des fonds qu'ils ont
constitues, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou
A cette subdivision ou collectivitd ou A cette personne morale, ne sont
imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont
la personne physique est un r6sident s'il possede la nationalit6 de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux remun6rations et
pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 indus-
trielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses sub-
divisions politiques ou collectivit6s locales ou l'une de ses personnes morales de
droit public.
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Article 20 Etudiants

Les sommes qu'un dtudiant, un stagiaire ou un apprenti technicien, agricole ou
forestier, qui est, ou qui dtait imm6diatement avant de se rendre dans un Etat
contractant, un r6sident de i'autre Etat contractant et qui s6journe dans le
premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne sont pas imposables
dans cet Etat A condition qu'elles proviennent de sources situ6es hors de cet Etat.

Article 21 Autres revenus

1. Les l6ments du revenu d'un rdsident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait~s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente
Convention ne sont imposables que dans ce Etat.
2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de
l'article 6, lorsque le b6ndficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans I'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession
inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou le bien
g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
I'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

Article 22 Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens imnobiliers visds au paragraphe 2 de
I'article 6, que posside un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans
l'autre Etat contractant, est imposable dans cet autre Etat.
2. La fortune constitu6e d'actions ou d'autres droits sociaux mentionn6s au
paragraphe 4 de l'article 6 qui appartiennent A un risident d'un Etat contractant
est imposable dans I'Etat contractant dans lequel les biens immobiliers d6tenus
par la soci6t6 sont situ6s.
3. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans i'autre Etat

contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
resident d'un Etat contractant dispose dans I'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind~pendante, est imposable dans cet autre Etat.

4. La fortune constitute par des navires et des aronefs exploit~s en trafic
international par un resident d'un Etat contractant ainsi que par des biens
mobiliers affect~s A 1'exploitation de ces navires ou aronefs n'est imposable que
dans cet Etat.

5. La fortune constitute de biens mobiliers grevds d'un droit d'usufruit n'est
imposable que dans l'Etat contractant dont l'usufruitier est un resident.

6. Tous les autres 616ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.
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Article 23 -Elimination des doubles impositions

1. En Finlande, la double imposition est 6limin.e de )a maniere suivante:

a) Lorsqu'un rdsident de Finlande regoit des revenus ou possede de la fortune
qui, conformment aux dispositions de la presente Convention, sont impo-
sables en Suisse, sous r6serve des dispositions du sous-paragraphe b), la
Finlande deduit:

(i) de l'imp6t dfi sur les revenus de cette personne, un montant dgal aux
imp6ts sur le revenu payes en Suisse;

(ii) de l'imp6t dOi sur la fortune de cette personne, un montant 6gal aux
imp6ts sur la fortune payes en Suisse.

Dans l'un et l'autre cas, cette deduction ne peut toutefois exceder la fraction
des imp6ts sur le revenu ou sur la fortune, suivant le cas, calcul6s avant
application de la deduction, qui correspond, soit aux revenus, soit A la
fortune imposables en Suisse.

b) Les dividendes payes par une soci6te qui est un r6sident de Suisse A une
societe qui est un resident de Finlande et qui contr6le directement au moins
10 pour cent des voix dans la socidt6 qui paie les dividendes sont exondres de
l'impOt finlandais.

c) Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, une personne
physique qui est un resident de Suisse et qui est egalement considerde
comme un r6sident de Finlande au titre de la legislation fiscale finlandaise eu
egard aux imp6ts finlandais mentionnes A I'article 2, est imposable en
Finlande. Toutefois, ia Finlande deduit tout impbt suisse payd sur le revenu
ou la fortune de l'imp6t f'ilandais conformment aux dispositions du
sous-paragraphe a). Les dispositions du present sous-paragraphe ne sont
applicables qu'aux ressortissants de Finlande et pendant une periode qui
n'excide pas les trois ans qui suivent la fin de l'annee au cours de laquelle
cette personne a quitte la Finlande.

d) Lorsqu'un resident de Suisse reqoit des revenus ou possede de la fortune qui,
conformement aux dispositions du paragraphe 4 de I'article 6 ou du para-
graphe 2 de I'article 18, ou du paragraphe 2 de l'article 22, sont imposables
en Finlande, la Finlande deduit

(i) de l'imp6t dQi sur les revenus de cette personne, un montant egal aux
imp6ts sur le revenu payes en Suisse;

(ii) de l'imp6t dQi sur la fortune de cette personne, un montant 6gal aux
imp6ts sur la fortune payes en Suisse.

Dans I'un et l'autre cas, cette deduction ne peut toutefois exceder la fraction
des imp6ts sur le revenu ou sur la fortune, suivant le cas, calcules avant
application de la deduction, qui correspond soit aux revenus, soit A la fortune
imposables en Suisse.

2. En Suisse, la double imposition est 61iminee de la maniere suivante:

a) Lorsqu'un resident de Suisse reqoit des revenus ou possede de la fortune qui,
conformement aux dispositions de la Convention, sont imposables en Fin-
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lande, la Suisse exempte de l'imp6t ces revenusou cette fortune, sous reserve
des dispositions des sous-paragraphes b) et c).

b) Lorsqu'un resident de Suisse re~oit des dividendes qui, conform6ment aux
dispositions de i'article 10, sont imposables en Finlande, la Suisse accorde un
ddgr~vement At ce rdsident i sa demande; ce d~gr.vement consiste:

(i) en l'imputation de I'imp6t pay6 en Finlande conformrment aux disposi-
tions de l'article 10 sur l'imp6t qui frappe les revenus de ce resident; la
somme ainsi imputre ne peut toutefois exc~der la fraction de 'imp6t
suisse, calcul6 avant l'imputation, correspondant A ces dividendes, ou

(ii) en une rdduction forfaitaire de l'imp6t suisse, ou
(iii) en une exemption partielle des dividendes en question de 'imp~t suisse,

mais au moins en une deduction de l'imp6t pay6 en Finlande du
montant brut des dividendes.

La Suisse ddterminera le genre de dgr~vement et rrglera la procedure selon
les prescriptions suisses concernant l'exrcution des conventions internatio-
nales conclues par la Suisse en vue d'dviter les doubles impositions.

c) Lorsqu'un resident de Suisse reqoit des revenus ou poss~de de la fortune,
qui, conformrment aux dispositions du paragraphe 4 de l'article 6 ou du
paragraphe 2 de 'article 18, ou du paragraphe 2 de I'article 22, sont impo-
sables en Finlande, ces revenus ou cette fortune ne sont pas exon~rs de
l'imp6t suisse.

d) Une socirt6 qui est un rdsident de Suisse et regoit des dividendes d'une
socidt6 qui est un r6sident de Finlande brndficie, pour 'application de
l'imp6t suisse frappant ces dividendes, des mrmes avantages que ceux dont
elle bdnrficierait si la socidtd qui paie les dividendes 6tait un resident de
Suisse.

3. Lorsque, conformdment A une disposition de la Convention, les revenus requs
ou la fortune possrde par un rdsident d'un Etat contractant sont exon~rs de
l'imp6t dans cet Etat, ce dernier Etat peut ndanmoins, pour calculer le montant de
l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce rdsident, prendre en compte
les revenus ou la fortune exondrs.

Article 24 Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans I'autre Etat contrac-
tant h aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la meme situation. La prrsente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de Particle 1, aux personnes qui ne sont pas des
residents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant
a dans I'autre Etat contractant n'est pas itablie dans cet autre Etat d'une fagon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercL.lt ia
m~me activit6. La pr~sente disposition ne peut 6tre interpr~tde comme obligeant
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un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la
situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 4 de
l'article 11 ou du paragraphe 4 de I'article 12 ne soient applicables, les intdrts,
redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un
resident de I'autre Etat contractant sont deductibles, pour ia determination des
bendfices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils
avaient te payes A un rdsident du premier Etat. De meme, les dettes d'une
entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre Etat contractant
sont d ductibles, pour la determination de [a fortune imposable de cette entre-
prise,.dans les memes conditions que si elles avaient ete contractees envers un
resident du premier Etat.
4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs
residents de I'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde.que celles
auxquelles sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises similaires du
premier Etat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de
'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25 Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime-que les mesures prises par un Etat contractant ou
par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la presente Convention, elle peut, indepen-
damment des recours prevus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
I'autoritd competente de l'Etat contractant dont elle est un resident ou, si son cas
relve du paragraphe 1 de I'article 24, A celle de i'Etat contractant dont elle
possede la nationalite. Le cas doit etre soumis dans les trois ans qui suivent la
premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorite competente s'efforce, si ia reclamation lui parait fondee et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de resoudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 competente de 'autre Etat
contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.
Lorsque les autorites competentes conviennent d'un accord, les imp6ts seront
fixes, et le remboursement ou l'imputation d'imp6ts seront accordes, par les Etats
contractants conformement i cet accord.

3. Les autorites competentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de resoudre les difficultes ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interprdtation ou I'application de la Convention. Elles peuvent aussi
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se concerter en vue d'dliminer la double imposition dans les cas non prdvus par la
Convention.
4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer direc-
tement entre elles en ,ue de parvenir A un accord comme it est indiqu6 aux
paragraphes precddents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter
cet accord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une Commission
composde de representants des autorit~s comptentes des Etats contractants.

Article 26 Echange de renseignements
1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments (que les l6gislations fiscales des Etats contractants permettent d'obtenir
dans le cadre de la pratique administrative normale) n6cessaires pour appliquer
les dispositions de la pr6sente Convention portant sur les imp6ts auxquels
s'applique la pr6sente Convention. Tout renseignement 6chang6 de cette mani~re
doit 8tre tenu secret et ne peut 8tre rvld qu'aux personnes qui s'occupent de la
fixation ou de la perception des imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Conven-
tion. I! ne pourra pas etre dchang6 de renseignements qui d6voileraient un secret
commercial, bancaire, industriel ou professionnel ou un proc6d6 commercial.
2. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent en aucun cas 8tre interprdtdes
comme imposant A l'un des Etats contractants i'obligation de prendre des mesures
administratives d6rogeant A sa propre r6glementation ou A sa pratique ad-
ministrative, ou contraires A sa souverainet6, A sa s6curitd ou A l'ordre public, ou
de transmettre des indications qui ne peuvent Etre obtenues sur la base de sa
propre 1dgislation et de celle de l'Etat qui les demande.

Article 27 Membres de missions diplomatiques et de postes consulaires
1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux
privileges fiscaux dont b6ndficient les membres des missions diplomatiques ou de
postes consulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des
dispositions d'accords particuliers.
2. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A
leurs organes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une
mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une dil6gation permanente d'un
Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont
pas trait6s comme des r6sidents dans Pun ou i'autre Etat contractant en mati~re
d'imp6ts sur le revenu ou sur la fortune.

Article 28 Entrde en vigueur
1. Les Gouvernements des Etats contractants se notifieront l'un A 'autre l'ac-
complissement des proc6dures constitutionnelles requises pour I'entr6e en vi-
gueur de [a prdsente Convention.
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2. La Convention entrcra en vigueur le trenti~me jour suivant celui de la demi~re
notification visde au paragraphe I et ses dispositions s'appliqueront dans les deux
Etats:

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus i la source, aux revenus pergus A partir
du 1er janvier de l'annde civile suivant imm diatement celle de I'entrde en
vigueur de ia Convention;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune,
aux imp6ts dis pour toute annie fiscale commengant A partir du 1cr janvier
de l'ann~e civile suivant imm6diatement celle de l'entrde en vigueur de ia
Convention.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les dispositions de la Convention
s'appliqueront en ce qui concerne l'imp6t finlandais retenu A la source conform6-
ment au paragraphe 3 de I'article 10, aux dividendes payds pour tout exercice
comptable de la soci6t6 qui procde A la distribution se terminant e le janvier
1990 ou aprs cette date.

4. La Convention entre la Conf~d6ration suisse et la Rpublique de Finlande en
vue d'6viter les doubles impositions dans le domaine des imp6ts sur le revenu et
sur la fortune, sign6e A Berne le 27 d~cembre 1956' (ci-apr s d6sign e "la
Convention de 1956,,), cesse de d6ployer ses effets en ce qui concerne les imp6ts
auxquels cette convention s'applique conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2. La Convention de 1956 ne sera plus en vigueur dis le jour qui suivra
immdiatement la date A laquelle elle sera applicable pour la dernire fois
conform6ment aux dispositions prcddentes du present paragraphe.

Article 29 D6nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6nonc6e par un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d6noncer la
Convention par voie diplomatique avec un pravis minimum de six mois avant la
fin de chaque annde civile. Dans ce cas, la Convention cessera d'Etre applicable
dans les deux Etats:

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus A partir
du lerIjanvier de I'ann6e civile suivant immddiatement celle au cours de
laquelle la d6nonciation aura W notifide;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune,
aux imp6ts dus pour toute ann6e fiscale commenqant le 1 er janvier de I'ann6e
civile suivant immdiatement celle au cours de laquelle ia ddnonciation aura
6t6 notifi6e ou apr~s cette date.
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Enfoi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris~s, ont signd ]a pr~sente Convention.

Fait en deux exemplaires A Helsinki, le 16 d6cembre 1991, en langues allemande,
finlandaise et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi; en cas d'interpr6tation
diff6rente des textes, le texte anglais sera d6terminant.

Pour le Conseil f6d6ral
suisse:

OTHMAR UHL

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

IIRO VIINANEN
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PROTOCOLE

Le Conseil fidiral suisse
el
le Gouvernement de la Ripublique de Finlande

Lors de la signature en date de ce jour de la Convention entre la Conf~ddration
suisse et la Rpublique de Finlande en vue d'6viter les doubles impositions en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (ci-apr~s d~sign~e ,la Conven-
tion)), les soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie
int6grante de la Convention:

1. Ad article 4, paragraphe 3
Pour determiner lors de la procedure amiable le statut d'une personne autre
qu'une personne physique qui est un r6sident des deux Etats contractants, il sera
tenu compte, entre autres, de la r~gle contenue au paragraphe 3 de I'article 4 du
Mod~le de Convention de double imposition de I'OCDE concernant le revenu et
la fortune adoptd en 1977.

2. Ad article 10, paragraphe 3

Si dans une convention en vue d'6viter les doubles impositions conclue par la
Finlande, apr~s la date de signature de la prdsente Convention, avec un Etat tiers,
membre de l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6conomiques, la
Finlande accepte d'accorder sans condition de r6ciprocit6 un crddit d'imp6t total
ou partiel en ce qui concerne les dividendes pay6s par une soci6td qui est un
r6sident de Finlande A un rdsident de cet Etat tiers, le Gouvernement de la
Finlande informera dans les meilleurs ddlais le Conseil f6d6ral suisse et entamera
des n~gociations avec le Conseil f6d6ral suisse en vue d'accorder le meme
traitement aux r6sidents de Suisse que celui accordd aux r6sidents de i'Etat tiers.

3. Ad article 22

Lorsqu'une personne physique n'est un resident d'un Etat contractant que pour
une partie de l'annde, et est un rdsident de I'autre Etat contractant pour le restant
de I'ann6e, l'imp6t sur la fortune pour cette annde peut, conform~ment aux
dispositions de l'article 22, 8tre levd dans chaque Etat sur la base de la rdsidence
de cette personne physique, mais l'imp6t ainsi 6tabli dans chaque Etat ne peut
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excdder un montant 6gal A la fraction de 'imp6t sur la fortune pour I'ann~e
enti~re, 6quivalent A la pdriode (pr6cis6e en mois civils pleins) durant laquelle ia
personne physique 6tait un r6sident de I'Etat qui Ive I'imp6t, par rapport une
pdriode de douze mois.

En foi de quoi, les soussign~s, dOment autorisds, ont sign6 le prdsent protocole.

Fait en deux exemplaires Helsinki, le 16 d6cembre 1991, en langues allemande,
finlandaise et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi. En cas d'interpr6tation
diffdrente des textes, le texte anglais sera d6terminant.

Pour le Conseil f6d6ral Pour le Gouvernement

suisse: de la R6publique de Finlande:

OTHMAR UHL IIRO VIINANEN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA UKRAINAN HALLI-
TUKSEN VALINEN SOPIMUS SIJOITUSTEN EDISTAMISESTA
JA MOLEMMINPUOLISESTA SUOJELUSTA

Suomen tasavallan hallitus ja Ukratnan hal-
litus, jotta jaljempana kutsutaan soplmuspuo-
liksi

pyrkien edistimain ja laajentamaan Suomen
tasavallan ja Ukratnan kaupallis-taloudellsma
suhtelta tasaverotsuuden ja molemmmnpuolhsen
edun pohjalta

haluten luoda suotuisat olosuhtect sijotusten
lisaAntymiselle kummankin sopimuspuolen
maan alueella

tunnustaen, ett! sijoitusten edistaminen ja
molemminpuolinen suojelu ltsaa litketoimtnnal-
lista aloitteellisuutta kehittal kummankin
maan vilisil taloussuhteita

ovat sopinect seuraavasta:

I artikla

Maaritelmar

Tassa sopimuksessa:
a) Kisite "sijottus" tarkolttaa katkenlatsia

taloudelliseen tolmntaan liittyvla omatsuusar-
voja. ja kasittlia entyisesti. joskaan em .vksin-
omaiscsti:

I) irtatmen ja kiintein omaisuuden ja muut
omistusoikeudet kuten kiinnmtykset ja pantit:

2) yhti6osuudet. osakkeet ja debentuurlt tat
osuudet oikeushenkil6iden omasuuteen:

3) oikeuden rahaan tai rahanarvoiscen saa-
tavaan tai suoritukseen, jolla on taloudellhnen
arvo;

4) immateriaalioikeudet. mukaanlukten om-
keudet. jotka liittyvat enlaisiin tekijanoikeuk-
siin. patentteihin. tavaramerkkethmn. pal'.elu-
merkkelhin. toiminimiin. teollisin mallhotkeuk-
siin. liikesalaisuuksiin. teknisiin valmistusmene-
telmiin ja tietotaitoon sekl good will -ar,on.

5) liiketoiminnan toimiluvat ja konsessiot.
mukaanlukien ne, jotka koskevat luonnonva-
rojen etsintal. jalostamista. louhitaa tat hya-

dyntAmista scki katkki muut oikeudet. joika
my6nnetaan lailla. sopimuksella tat viran-
omaispAt6kselll:

6) taman sopimuksen tarkoittamaan tn'.es-
tointimn lilttyvla vuokrasopimuksella hankittuja
vuokraajan kaytt66n lainsaadann6n salimalla
tavalla tulevia investotnt,tavaroita.

b) Kasie "'sijottaja'" tarkoittaa:
I) fyyslsta henkilla. joka on Suomen tat

Ukramnan kansalainen oman maansa alueella
voimassa olevan lainsladinnin mukaan. tat
oikeushenkii6a. joka on perustettu Suomen tat
Ukramnan alueella volmassa olevan latnsaldan-
non mukaan. ja jotka oman maansa lainsAa-
danntn mukaan ova= oikeutettuja tekemian
sijottuksia toisen sopimuspuolen alueella.

2) oikeushenkilda. jonka keskuspatkka on
jommankumman sopimuspuolen alueella tat
kolmannen ,,altion alueella. jollotn jomman-
kumman sopimuspuolen sijoittajalla on suna
hallitse.a osuus:

3) oikeushenkil6A. jota I) tat 2) kohd:ssa
olevat m'Antteet civit kata edell-ttjen. etta
sopimuspuolet yhteisestt hyvks., at tapaus-
kohtaisesti taman oikeushenktiln ja taman
oikeushenkilan suunntttelemat sijoitukset kun-
kin erikseen.

c) Kasite "tuotto" tarkoittaa raham.arta ja
mutta omatsuusarvoja. jotka on saalu t1a on
maara saada sijoitukststa ja se kisittad ert..
sesti. joskaan el vkslnomaisestl votron. koron
osingot ja rojaltti.

d) Kisite "alue" tarkoittaa kummankin so-
pimuspuolen valtioaluetta. seka kumminkin
sopimuspuolen aluevesien ulkopuolella ole'aa
talousvvhyketta. kalastusvy~hyketta ja man-
nerjalustaa. joilla soptmuspuolet kansa n'. .i .en
otkeuden mukaisesti ki vttavi su,.creeneja o1-
keuksiaan ja lainka\ ritvaltaansa luonnon aro-
jen tutkimtseen. jalostamseen ja sidyttam:seen
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2 artukla

Sopimuksen sovelhaminen

I. T U sopimusta sovelletaan sijoituksiin.
jotka on tchty sen sopimuspuolen lainsaldln-
non mukaisesti, jonka alueella niita tehdaln.

2. Huomioonottaen tAmnAn artiklan I kohdan
mdArlykset tAtA sopimusta sovelletaan kaikkiin
sijoituksiin, joita sopimuspuolen sijoittajat ovat
tehneet toisen sopimuspuolen alueella I paivAs-
tA tammikuuta 1946 alkaen.

3 artikla

Sijoitusten suojelu

Kumpikin sopirnuspuoli turvaa kaikissa ti-
lanteissa omien lakiensa ja maaraystensA salli-
missa rajoissa ja kansainvilisen oikeuden mu-
kaisesti kohtuullisen ja oikeudenmukaisen koh-
telun toisen sopimuspuolen sijoittajien tekemil-
le sijoituksille ja niiden tuotoille.

4 artikla

Suosituimmus

Kumpikin sopimuspuoli turvaa alueellaan
kohtuullisen ja oikeudenmukaisen kohielun toi-
sen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksulle ja
tuotoille.

I. Kumpikaan sopimuspuoli ei alueellaan
sovella toisen sopimuspuolen sijoittajien timln
sopimuksen mAlrAysten mukaisesti tekemtin
sijoituksiin tai niistl saatuihin tuottoihin epA-
edullisempaa kohtelua kuin se soveltaa vastaa-
vassa tilanteessa kolmansien maiden sijoittajien
tekemiin sijoituksiin ja tuouoihin.

2. Sen sopimuspuolen sijoittajille. joiden si-
joitukset ovat karsineet vahinkoa toisen sopi-
muspuolen alueella sodan tai muun aseellisen
yhteenoton. poikkeustilan julistamisen tai yh-
teiskunnallisten levottomuuksien johdosta, tU.
ma toinen sopimuspuoli turvaa kohielun. joka
ei saa olla epledullisempi kuin se. jonka tama
toinen sopimuspuoli my~ntAl minka tahansa
kolmannen maan sijoittajille koskien omaisuu-
den palauttamista, omaisuuden korvaamista,
vahingonkorvauksia tai muuta materiaalista
arvoa omaavaa harkintaa.

YIII olevassa kappaleessa tarkoitetut maksut
tulee suorittaa vapaasti vaihdettavissa valuu-
toissa ja niiden tulee olla vapaasti siirrettivissa
maasta toiseen.

3. Taman artiklan kohdissa I.-2. tarkoitet-
tu kohtelu ei kuitenkaan koske etuja ja etuoi-

keuksia Lai korvausperusteita, jotka jompikum-
pi sopimuspuoli my6ntll kolmansien maiden
sijoittajille. sijoituksille ja tuotoille

-jo perustettua tai tulevaisuudessa mahdol-
lisesti perustettavaa tulhliittoa tai vapaakaup-
pa-aluetta koskevan sopimuksen perusecella

- kaksinkertaisen verotuksen estlmistS kos-
kevan sopimuksen perusteella

- muuhun kokonaisuudessaan tai osittain
verotukseen Iiittyvan kansainvalisen sopimuk-
sen perusteella.

5 artikla

Pakkolunastus

I. Kummankaan sopimuspuolen sijoittajen
toisen sopimuspuolen alueella tekemia sijoaruk-
sia ei voi kansallistaa. pakkolunastaa tai hal-
tuunottaa. eikI alistaa toimenpiteisiin. joiden
seuraukset ovat samat kuin kansallistamise la
tai pakkolunasiuksella (ja jolta myvhemmin
kutsutaan pakkolunastukseksi). lukuunotta-
matta tapauksia. jolloin julkiset edut vaativat
tallaisia toimenpiteitl. jotka ovat syvrm~Itt6-
ma. ja joita seuraa viipymAtti asianmukainen
ja tehokas korvaus.

Tallaisen korvauksen suuruuden tuee vasta-
ta pakkolunastettujen sijoitusten todeliista hin-
taa valitt6mlsti ennen julkisen tiedon saamista
pakkolunastuksesta tai ennen pakkolunastus-
hetkea. Korvaus tulee maksaa kahden kuukau-
den kuluessa pakkolunastuksen paivmalrlst,
Tana aikana korvaussummalle lasketaan nor-
maalia keskuspankin mAlnteleml kaupalista
korkoa maksupaiviln saakka. Korauksen tu-
lee olla tehokkaasi suontettavissa ja --apaast
siirrettlvissa vapaastj vaihdettavassa .aluutas-
sa arvon mA:rittAmiqpiivanA voimassa olevan
virallisen valuuttakurssin mukaisena.

Sijoittajafla. jonks sijoitukstin on kajouu. on
oikeus pakkolunastuksen suorittaneen sopi-
muspuolen lainsldinnon mukaisesti tlmn
sopimuspuolen oikeus- tai muun ruppumallo-
man elimen tapausta koskevaan nopeaan tut-
kimukseen. samoin kuin sijoituksen anon
mlaritelyyn edellisessa kohdassa esiiett. jen
periaatteiden mukaisesti.

2. Jos jompikumpi sopimuspuoh voimassa
olevan lainsaadAnnon mukaisesti pak kolunas.
taa sellaisen aluecelleen perustetun yht6n tai
yrtyksen omaisuutta. jonka osakkeita on toi-
sen sopimuspuolen sijoittajalla. sovelletaan ti-
mAn artiklan I kohdan mllravksil toisen
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sopimuspuolen sijoittajan korvauksen saannin
turvaamiseksi.

6 artikla
Sijoituksiin iityvien maksujen, tuotojen ja

irraimen omaisuuden siirto

Kumpikin osapuoli turvaa toisen sopimus-
puolen sijoittajille esteett6min ilman aiheeton-
ta viivytystA. kuitenkin viimeistain kolmen
kuukauden kuluessa tapahtuvan sijoituksiin
kuuluvan irtaimen omaisuuden siirron samoin
kuin sijoituksiin liittyvien maksujen swrron
vapaasti vaihdettavassa valuutassa niiden kos-
kiessa erityisesti:

1) voittoja. osinkoja. korkoja. rojalteja. li-
senssimaksuja. provisioita. maksuja teknisets
avusta ja tekrnsesta huollosta ja muita toisen
sopimuspuolen sijoittajan tekemistA sijoituksis-
ta saatavia tuottoja;

2) lainoja tai muihin vastaaviin sitoumuksiin
liittyvii rahamirlisii lyhennyksii;

3) sijoittajan hyvsksi sijoitusten myynnistA ja
osittaisesta tai kokonaisesta lakkauttamisesta
tulevia rahamAinl.

4) sijoittajan kotimaan kansalaisten palkka-
tuloja tai muita ansioon liittyviA tuloja tyos-
kentelystl sijoituksen yhteydessa sijoitusmaan
alueella.

7 artikla

Sijoa'usten edistaminen

Sopimuspuolet myotivaikuttavat lainsAIdtn-
tonsa puitteissa suotuisten olosuhteiden turvaa-
miseen tAssA sopimuksessa tarkoitettujen sijot-
tusten pohjalta perusteitujcn tai perusiettavien
yritysten toiminnalle samoin kuin lAmAn sopi-
muksen I artiklan a) 5 kohdassa tarkoitettuihin
toimilupiin ja konsessioihin perustuville sijoi-
tuksille ja niiden toimivuudelle ml. raaka-
aineiden. energian ja ty6voiman saatavuus.
kuljetukset. rahoitus ja maksuliikenne samoin
kuin toimilupien harkinta.

8 artikia

Investolntioiminnan seuraotpnuien

Taman sopimukscn toteuttamisen scuraamis-
ta varten sopimuspuolten edustajat tapaavat
vuorottain Suomessa ja Ukrainassa ja iekev,-t
tarviuaessa suosituksia mi. sopimuksen tulkin-
taa ja soveltamista koskevat suositukset.

9 artikla
Sopunuspuolen ja sijoutajan valset ruttaisuudet

I. Sopimuspuolen sijoittajan ja toisen sopt-
muspuolen viliset oikeudelliset rtitaisuudet. jot.
ka koskevat ensikst mainitun sijoitusta viimeksi
mainitun alueella ja joista et ole plasty so n-
toon kolmen kuukauden kuluessa kirjallisen
vaatimuksen esittamisesta, voidaan jomman-
kumman riitapuolen vaatimuksesta alistaa rat-
kaistavaksi joko:

a) sijoituksia koskevien riitaisuuksien kan.
sainvaliselle ratkaisu- ja sovttelukeskukselle
(jiljempani "keskus") ottaen huomtoon Was.
hington D.C.:ssa 18 plivAnl maaliskuuta 1965
tehdyn valhioiden ja toisten vahitoiden kansa-
laisten valisten sijoituksia koskevien nitaisuuk-
sien ratkaisemista koskevan sopimuksen soel.
tuvat maaraykset. sikali kuin molemmat sopl-
muspuolet ovat tulleet mainitun sopimukscn
osapuoliksi. tai

b) kansainviliselle ad hoc -vlimiesokeudel.
le. joka perustetaan Yhdistyneiden kansakun-
uen kansainvalisen kauppalakikomission %o1-
massa olevien vilimiesmenettelyA koske' en
slantojen nojalla. Riidan osapuolet voi~a k~r-
jallisesu sopia muutoksista nAhin sAAnoihin

2. Taman ariklan I kappaleen nustA maa-
ra.vksista huolimatta. jotka koske~at rmdan
alistamista valimiesmenettelyyn. sijoitajalla on
oikeus valita sovittelumenettely ennen ku:n
rita alistetaan valimiesmenettel..n

3. Sopimuspuolet tunnustavat -aht,-%iua-
mion ja panevat sen titt'rntr6n vuonna 19 8
New Yorkissa iehdyn Ulkomaisten 'ihI sr.c,-
mioiden tunnustamista ja t!i,.dnt6onp-,,nc
koskevan yleissopimuksen mukaisesti

10 artikla
Sopinuspuolken vdhset rtda,

I. Sopimuspuolten vilset rfidat aman o,-
muksen tulkinnasta ja so'eltamsesta on mrn-
dollhsuuksien mukaan ratkaistava diplomaa' -
leltse.

2. Joliet sopimuspuolten valhstl rctaa k.:a
nain ratkaisemaan. se on saatetta.a jomrnin-
kumman sopimuspuolen pyynn6stA ,ariesot-
keuden ratkaistavaksi.

3. Sellainen vialimicesoikeus peruslelaan io-
kaista en rapausta varten seuraa'ialla t3afi.
Kahden kuukauden kuluessa "iahmiesmenecce-
lya koske,.an p'.\nnan saamisesta kurnpk n
sopimuspuoh nimitlA yhden oikeuden jusen -
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ta. Nama kaksi jAsentl valitsevat sitten selai-
sen kolmannen valtion kansalaisen, joka njm-
tet3n molempien sopimuspuolten suostumuk.
sessa oikeuden puheenjohtajaksi. Puheenjohta-
ja on nimltettavi kahden kuukauden kuluessa
kahden muun jasenen nimitilmisestl.

4. los tamn artiklan 3 kappaleessa mirlt-
tyjen aikojen kuluessa tarvittavia nimityksiA ei
ole suoritettu. jompikumpi sopimusosapuoli
Vol muun sopimuksen puuttuessa pyytaa Kan-
sainvAlhsen tuomiolstuimen puheenjohtajaa
suonttamaan tarviuavat nimitykset. Jos pu-
heenjohtaja on jommankumman sopimuspuo-
len kansalainen tai jos hAn on muulla tavoin
estynyt tlyttumAsta sanottua tehluvlA, varapu-
heenjohtajaa on pyydettavl suorittamaan tar-
vittavat nimitykset. los varapuheenjohtaja on
jommankumman sopimuspuolen kansalainen
tai jos mys hAn on estynyt tayttmAstA sanot-
tua tehtival. Kansainvlisen tuomioisturmen
virkaissA scuraavaa jdsenta. joka ci ole kum-
mankaan sopimuspuolen kansalainen ja joka ci
muutoin olc estynyt tlyttam~sta sanottua teh-
tav I, on pyydettlAvi suorittamaan tarvittavat
ni itykset.

S. Valimiesoikeus tekee pAtaksensA Alnten
enemmistOlli. Sen pilt~s on molcmpia sopi-
muspuolia sitova. Sopimuspuolet vastaavat yh-
ti suurin osuuksin puheenjohtajan ja oikeuden
jAsenten kustannuksista. VAlimiesoikeus Vol
kuitenkin patdksesslAn mlrtA toisen sopt-
muspuolista vastaamaan suuremmasta osuu-
desta kustannuksia. ja tllainen paitas on
molempia sopimuspuolia sitova. Oikeus pdat-
tIA omasta menettelytavastaan.

I I anikia
Sqaantulo

Jos sopimuspuoli tai sen nimetty edustaja
tamin sopimuspuolen sijoittajan sijoituksta
koskevan mydntimAnsh takuun perusteella
maksaa korvauksen sijoittajalle, ensin manttu

sopimuspuoli tai sen asianomamen ':ranomai-
nen sijaantulon kautta saa somtttajan tMhan
sopimukseen perustu,,at vastaavat oikeudet.

12 artikla
Kansallinen lainrsddAnt6 ja kansanvdaLset

soptrnukset

TAmAn sopimuksen mr ravkset eivlt rajoita
niitL oikeuksia ja etuuksia. jotka mvynneaAn
kansallisen lains.,dAnnfn tai kansam~Ahsen
oikeuden perusteella.

13 artikla

Sopimuksen votmaawulo. votmassaolooJ.a ;a
pdt::. minen

1. TAmA sopimus tulee voimaan kolmenk.rn-
menen (30) paivin kuluttua stita. kun sopmus-
puolet ovat diplomaamtietse imottaneet to,-
silleen sopimuksen volmaantulon edell..uarm:en
valtiosAAntns3 mukaisten muodollhsuuksten
tulleen t i.etviksi.

2. TImA sopimus on voimassa -iisitoista 1 51
vuotta ja trman jalkeen sen ',oimassaolo ,at-
kuu. clit sitl ole trtisanottu p AtlmAln :AraAr.
aniklan 3 kohdan mukaisesti.

3. Kumpikin sopimuspuoli vol antamalla
kiijallisen tlmoituksen diplomaamtitease totwile
sopimuspuolelle yhtt 1) vuotta aika:srnmn
irlisanoa tImin sopimuksen pdAlt..n aiku-
perisen vtidentoista (15) vuoden ajan'akon
pittyesA Lai mllom tahansa sen jilkeen

4 Niiden sijoitusten osalta. jotka on ,e!:%
ennen taman sopimuksen votmassaolon piat-
t)mlstA. 1-12 aniklan m!Arl. kset o~at ede,-
len voimassa viisitoista (15) .uotta soptmuk-
sen voimassaolon pArttymisen jalkeen

Tehty Kiovassa 14. pAivAnA loukckujta
1992 kahtena alkuperAisena suomen- ja uk-
rainankieliseni kappaleena. joika molem.nt
ovat yht. todisrusvoimaiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

PAAVO VX.YRYNEN

Ukrainan hallituksen
puolesta:

ANATOLI ZLENKO
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOIA MiXK YP5IJOM DIHJ1IHJACbKOi PECHYBJIIKH I YP51J;OM
YKPAIHH IPO CHPHIHH1 3AIRITCHEHHtO i B3ACMH14fI
3AX14CT KA-II-TAJIOBKJ-IAAEHb

YpRA OiHJ=CbOiY PecryonAiKH t YpRu YxpaYHm, RMi Haza~i

i MeHY OTLC "AorOBi pHHXM CTopo HaM",

lpaIHytM CpMP-qTH PO3BMTRy i nourmpeHIO TOprOBeALHO-eOHO--

MiqHX BiAHOCKH NzE ¢iHTjuizCLioO Pecny6ximom i YxpaYHO1O Ha

OCHOBi piBHOCTi i B3amiofY Bzrox,

6avm. CTBOpDIT! Cp.RTJMBf YMOBM = 36f jibiueHm-A odCtry

xaniTaAOBnaeHB iHBeCTopaum moxEoY i3 AloroBipHax CTopiH Ha

TepHTOpi Y iHMOI ZOOBipHoY CTOpOHM,

BH3HaIOM, igo 3aoxoTqeHHR i B38GMHM 3aXmCT xanliTaTOBHi a1eHL

Oyze CIIpMATM OTMRyJIaB8HHIO iIiOBOY iHiW8TMBM i PO3BMTicy eio-

HOMiU=IX BiAgHOCMH Mix AIBOMa KpaYHaMM,

AOMOBMAMCL rnpo Taye:

CTaTTHq I

Bm3Ha'qeHHz

B uiI Yrou:

a/ TepMiH "maniTaP1OBKf8azeHHA" o3Haqae BCi B14ZI MaPHOBZX

ii HHOCTeg, nOB" q3aImX 3 eFOHOMi {HOIO Al HJIHi CTO, BKAIuox i-,

3oxpeMa, axe He BMHHTFOBo:

I/ pyxoMe i Hepyxo,.,e Ma HO i iHwi Ma HOBi InpaBa, TaHi .SK

ripaBo 3SCTaBM i 3aCTSBM HepyxoMOCTi;

2/ BKjaaZH B mohmaHi , axu!Y i AedeHTypm ado .lIOJi B MNaHi

OpHfwoml4DX Ocid;
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3/ npaBa BMMOFM ro rpomoB1x HOWTaX i OyZL-RXMX odOB"R3-

max, wo Mamo' eXOHOMi~t[y UIHHiCTL;

4/ npaBa Ha flpOMXCnOBy, moMepuifiHy Ta iHTeneKTyaAIHy

BJI8CHiCTB, BRAmIOou ipaBa, nOB"A3aHi 3 aBTOpCBKHMM npaBaMM,

HaTeHTamm, ToBapH3?M 3HBKaxa i 3HaX MH Odc/fyrOByBaHHq, 4)ipMO-

BHMM Ha3BaMZ I pONDICIOBMMM 3pa3aNM, xoMep Uj4MIM TaGMUiU.F{MI,

TexHoAorimHmbm npouecamm, "Hoy-xay" i "ryaBiaA";

5/ npaBa Ha xoMepuiigHy iRALHitCTL i OHueci, ByniKaiKm

npaBa, nxi CTOCYITLCR pO3BiAKH, pO3pOOKM, BHZIOdYTKy a6o

excnxyaTaLxiY npmpozim pecypciB, a TaKOX BCi iHMi npaBa, H1xi

Ha.IaloTBC 3rijXHO 3 3aXOHOM, gOrOBOpom ado piieHHAm xomneTeHT-

Horo opraHy;

6/ opeHuOBaHi iHBeCTHLIB9Hi TOBap , nOB"H3aHi 3 nepezOa-

'qeH mm ui eio Yro/uoio ianiTaJIOB8jIazeHHSAm I Rxi BMI(opHCTOBy]OTbC1

opeHzapeM 3rimo 3 3aKOHO IaBCTBOM.

B/ TepMIH "iHBeCTOp" o3Hatac:

I/ ti 3my oco0y, aya c rpOMaZJM HOM 'iHAaHi.i Y ado Ympa f-

HM 3rM HO 3 AD.MM B iX xpaYHaX 3aKOHoUaBCTBOM, ao Kpmz!tiay

ocody, CTBOpeHy 3riJIHO 3 ,niMM y OiHRaH;IIIY a60 B YxpaYHi

3aKOHOIaBCTBOM, i R]i npaBOMO~Mi 3rimiO 3 3aXOHozaBCTBOM CBOCf

KpaYHH 3AiACHMBaTH xaniTaJAOB1(jiaeHHq Ha TepH1TOpi i Hof Roro-

BipHOY CTOpOHM;

2/ ipm4tHy ocody, RKa MaG CBOIM MiCUeM 3HaXOaveHMi Tepm-

TOpi Oi ieY 3 4lrOBipHHX CTopiH ao TpeTLOY mpaIHm, rip LL~omy

iHBeCTOp oiHici 3 loroBipHX CTOpiH aCe B Hig riepeBa yHy

ynaCTL;
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3/ PI'UZdiy ocoy, )Mcy B13HaqeHHq B nyHXTSX I/ ado '2/

He oxonoio.TL, Uo wioroBt pHI CTOpOHM B xOmONy i{oHpeTHOkW

B1Hriaay Cni JnHO noro;qTb xu ipumqy ocody, a Taxom KO;Ujy

ompemy iHBeCTi)ID, Rxa niaHYCTBCq nieO 1OpMIWmqHOO OCoOdol.

c/ Tep~iH "AoxoZK"O3Haqac rpouoBi CyM1 Ta iHIi HaZ.OBi

IKIH{OCTI, $i OTpHMHi ado0 fOBMHHi 6YTH OTP~IDbaHi B pe3yABTaTi

xaniTaIOBxnafeHb, I OXOMlIdOTB, 3oxpema, ane He BI'HRTI(OBO,

npROyTEM, npoueHTH, =BiaeHim, PO3ATI Ta ini naTei.

d/ TepMiH "TepHTopiR" O3Hatiac AepcaBHy TepMTopi1o KO.iiOY

3 4orOBiPHMX CTOpiH, a Taxox emOHOMix(Hy 3OHy, pMldonOBeutl'y

3OHY I FOHTMHeHTJFhHX meAL4, Rxi 3HaXOZRJT-C1 3a Me)ica Tej.:-

TopianmH4X BOA KOXHOY 3 OOBipHMX CTopiH, Haaf U(MlM IOBi -

Hi CTOpOHM u.I1,CHIOTb 3rizHo 3 MimiapAHmM r ZIBOM CBOY cyBe-

peHHi npaBa Ta 1pUCAiMDi 3 MeTO10 pO3BiA(M, po3poOKM I i- eze-

xeHHH HpmpoJIH1c pecypciB.

CTaTTq 2
a CTOCyBaHH31

I. Ufq Yrozia 3aCTOCOByETLCq B/.lHOCHO XaniTaAOBXAazeHb,

npoBeeH=x 3riAHO 3 3a8OHo.UaBCTBOM 4IIOFOBIPHOY CTOpOHM, Ha

TepMTopi Y ,o 3,i .CHeHO Kani TalOB~viaaeHHa.

2. 3 ypaxyBHHM nozoxeHL nfyHXTY I UiCY CTaTTi, LLF JrOB

3aCTOCOBYCTbCRq Bi HOCHO BCiX xaniTaAOBKJIazeHb, a3iui ceii~X

iHBeCTOpamm OIHic ]OrOBipHOY CTOPOHM Ha Tep}MTOpII iKHnOf

.l OPOBiPHOY CTOpOHM, nO'nHaot5 3 I ciqHq 1946 poiy.
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CTaTTHq 3
SaXMCT mani TaJIOBHjiaeHL

Komia 3 ZorOBipHM CTOpiH sade3neMTb 3a BCiX OoCTaBlIH

i B pamxax, riepezOaxeHx YY 3aiMOHOISBCTBOM i noAoy(eHHRvm, a

TaKOX 3riAHo 3 mi dHapoAmM nIpaBOM, p03yMiRg i cnpaBe=BmLP,

pexmM Bi.IHOCHO RaniTaROBIX3IazeHl, 3AiIlcHeKIx iHBeCTOpap iHLof

)IorOBipHoY CTOpOHM, a TaKOX BiAHOCHO ZOXOUiB BiZ .I= xaniTaio-

BRnSAaeHL.

CT8TTRq 4
PeEM Han6i JImuloro cnpmIHH

Komia 3 IorOBipHMX CTOpiH 3a6e3neqHTL Ha CBOYr1 TepETOpHi

poyMHA i cHpaBeAI;MBHM pemmM BiAHOCHO KaniTaXOBKAaJeHb i

,OXO IB iHBeCTOpIB iHiIOY LOrOBipHOY CTOpOHM.

I. Komia 3 )orOBipH3X CTOpiH He 3aCTOCOByBaTMe Ha CBOY(.

TepHZTOpiY Bi HOCHO 3AiACHeHdX 3r1iZHO 3 rO.OmeHHMM liCY Y'FOZZ

iHBeCTOpamm iH Y .aorOBipHOY CTOpOHM xarniTaAOBI(IaAeHB i 07:-O ;

MBHMJX BII HMX AOXO.IB pemmM MeHm CnpMAT.flBH9, HiX B aHanoFit-

HmX Bxnau1ax BiLHOCHO XaniTanOBna/teHL i ZOXOJJiB IHBeCTOPiB

TpeTiX KpaYH.

2. i0 Bi.UHOwemHIO Uo iHBeCTOpiB OAHiCY 3 orBipH3X CTOPiH,

KaniTaJIOBHjaeHHA AXIX 3a3HBa 31I(TEiB B pe3yALTaTi BikFum aOo

iHMorO 36potbHorO IOHt.IiKTy, OrOIOUeHHRI H.I3BWI 8aHOrO CTaHy

a6o cycniiHmx OesnopaJtxiB, iHma AlomOBipHa CTOpOHa 3ade3newTb

pexmm, He MeHm CnpMqTAHiBMA, Hit TO9, Rxmg iHIla IOrOBipHa

CTOpOHa 3aCTOcoByc nO BiaiHoweHHDo Ji HBeCTOpa 6yAL-KXOY

TpeTLOY xpaYHXi BZIHOCHO BiZTBOpeHHa MagHa, BI.IJKOxQ'BaHmIA
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MagHa, xouIeHcauig ado iHM4x BVIB yperyIIOBaMH,-, fOB"q3aH1Dx

3 MaTepia,,r HM1, aiH[OCTMIh.

rflJaTexi, mxi nepeAudaqeH y nonepeZHioNW adoati, nOBMH-ii

3SHIICOB8TMCL y BiABHO XOHBepTOBaHig BaSIOTi i BiAIHO repeBo-

ZK4TMCB i3 OZHiCY XpaYHM B iH]ry.

3. PexM, nepenOameHmi. riy HTarm I i 2 WCeY CTaTTi, He

nOIUIMPKETLC Ha rtepeBarm, nifmrz ado niACTaBm z ia ROMrmeHcauiY,

repezga'leHi OI-eO 3 ,IOFOBIDH3V CTOpiH iHBeCTopaM,RaniTano-

BKnazIeHH.HM ado .OXOIaM TpeTiX xpaYH i WUO BMIVI1BaITB:

- 3 yxxaAeHoY ado MOYJMBO ymvazeHoY yrozm ripo 1,'TH I

co3 ado soHY BiISHOY TOpriBi;

- 3 yroJUI npo ycyHeHHA fIOABigHOrO OrIOzaTlyBaHHq;

- 3 iHoi MixwapoIHoY yrozx, ia IOBHiCTo ado 'aCTROBO

OoB"3aHa 3 OROAaTHyBaHHRM.

CTaTTR 5
Ficnponpi aut

I. KaniTaoOBmaaeHHa iHBeCTOpiB KOXHOY 3 UoroB o ,-_x

CTOpiH, 3AgICHeHMX Ha TepYTOpH i HmOf o ErOBipHOY CTOrC.U:, He

MOXCTL dyTn HauiioHaii3cBaHi, excipornpi oBaHi, pem Bi30Ba!i 2'-0

fiLAaHi 3axozIaM, Ei MaDTL axajiorPixii HauioHaJhi3aUiY 2^-C

excnponpiau Y Hacjiiz.Ki /haMi - "excnponpiauii"/, 3a Bt.-yy:

Bmfnagxi B, OM4 Taxi 3axonm 3aCTOCOByIOTBChC B CyCniJMHIHx -

pecax, He C )c{p1 iHaUdiHmzH i CynpOBO23YIOTBCq BIfIaTOc .3

3aTpHM1X14 BiAnIoBiItOY Ta eqeRTMBHOY mOmeHCaUiH.

Po3Mip TaxOY KOmD.eHCaUiY nOBMHeH BUIOBIzaTif peaz-H.2

BapTOCTi excnponpigoBaGtc YaniTaAOBKJazeHb BiIflOBi/LHO .C TOPO,
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Yu ripo ecicnpoipiauIDo ado Ma.6yTHio eKcnponiaLiO CTSAO rrydntitO

BiZOMO.

KoimeHcaWiA riOBIHH8 6yTZ BiMnza~eHa Ha npOTR3i ABOX MiCRUiB

3 ZaT1i excnponptauiY i 6yTm e~ef(TMBHO 3Zi9CHeHOO i BiJIBHO ne-

peBOAHTMC q y BiABHO IOHBepTOBaHy Ba OTy rio OtiWIHOMy XypCy,

Ha IaTy B13HaqeHm BapTOCTi.

3 AaTM eKcripoipiauH i z o MOMeHTy YY BInfaTH Ha cyNW KOM-

nleHcaWtI HapaXOByIOTBCq npoueHTH 3niAHO 3 rOTO'iH1MU ripoueHTH;l-

MI CTaBiratz, 3a(DiDCOBaHM UeHTpajiLHxmx BaHxamx )IoroBipH3OC

CTopi H.

IHBeCTOp, " Eant TanOB{azeHHq nopyweHi, MaTMme npaBo,

3ri .Uo 3 3a1<OHO uaBCTBOM 4orOBipHOY CTOpOHM, sixa 3SligCHKO

eKcnporipiauilo, Ha mBHZKZR po3rzJqz gorO BHnagy cyZoBINM M

iHIMM He3axeHmmm opraHamim uiY AOrOBipHOY CTOpOHI i Ha BY-

3Ha'{eHlH- BapTOCTi goro aniTaJOBKxaSeHL 3ri±.iO 3 npiina:ra,

BKHnazeHahI y L5hoMy L yHETi.

2. 1miio OILH" 3 ZIOrOBipH!IX CTOpiH excnponpioe MaS HO Kow.a-

HiY ado nf=pIIpeMCTBa, 3i 3aCHOBaHi Ha YY TepMTopii 3riUHO 3

YY tMHHM 38KOHOzUSBCTBOM i aiUiFrn, AKMM BOJIOZiDOTB iHBeCTO-I'

iHrjIOY AOrOBipHOY CTOpOHI., TO 3aCTOCOByBaTMyTLcq nlono-eH.

1yHEITY I UWeY CTaTTi.

CTaTTH 6
rlepexa3 rIiaTexiB, ZOXOnjB i pyxoMorO Mar4Ha

y 3B"1:3Xy 3 xaniTanOBKnateHHamj4

RomHa 3 iorOBipHMX CTOpiH 3ade3neqKTL iHBeCTOpaM iH1jOt

jlorOBipHOY CTOpOH 3UiRCHeHHm 5e3 6eariilCTaBHoY 3aTpMMIGM, ane

npOT5IrOM He Oinme 3x TpBOX MiCAUWB, de3nepeunoznHoro nepexa3y
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rIJIaTexiB y BILHO KOHBepTOBaHig BaJIICTi ao0 y BmmrA.1I pyxoMoro

agiHa B 3B"A3Xy 3 KaniTaZIOBKzIaeHHM, i 3olxpema:

I/ rpidyTRy, BflBieHAtiB, ripoLeHTiB, pOqJITi, iiI leH3 iWH3DC

nJIaTexiB, EOMiCiUDX BXHaropoz, nriaTe~iB 3a TeXHi Hy AIOIOMOry

i TeXHitue o6cJryrOByBaHHHq Ta !HIXX AOXO.iB, OTpMMaHIDx BiZ

XaniTa)IOBIKazeHb, 3IiiCHeHx iHBeCTOpOM iHIO' Z[orOBipHOY

CTOpOHM;

2/ 3aj.:IliB ado rpoujoBKx cyM, riOB"33aHHX 3 BmlJIaTO0i FIHMX

BI ,n1.OBI[lKIDC 306OB"${3aHI,;

3/ CYM, WO HazeaTL iHBeCTopy B 3B"R3Ky 3 npona:eM,

HSCTKOBOio afo IOBHOIO Ai1 Bzaui i0 KaniTanIOBFxazeHL;

4/ 3apOOdTHX .OXOfiB a6o iHIflX riOB"q3aaHMD 3 3apodiTMOM

AOXO~i B rpo a mi pa YiHH-iHBeCTOPa 3a pOOOTy Ha TepMTOpi "

npmllMamoi xpaYHM B 3B"H3y 3 xaniTaAOBjaleHHawi.

CTaTTA 7

CnpIaMHH 3AU CHeHHo KaniTanOBKnazeHB

IIorOBi pHi CTOpOHn cnp1jaTMvyTB y pamax CBOIO 3a<OHOfaB-

CTBa 3aOe3neqeHH YMOB AHq ,AiRALaHOCTI ni=PMCMCTB, CTBOpeuoX

ao TMX, i OyX rTL CTBOpeHI Ha OCHOBi nepez0aeHxx Incieo

Yrozoio Hani TaAOBKnaeHb, a TaEOx ziUA xani TaJOBInazeHL, 3zi tcHe-

HMX Ha OCHOBi nepezdaeHzx nyHETOM a/ 5/ CTaTTi I uieY Yrozr!

InPaB Ha xoMepuikIy f IIHICTB i HoHixecIY, a Taiom UJLA IX

(DyHiiU oHyBaHFq, BnKIaD xB 3ade3nexeHHm CpOBmmiO, eHepri ci,

podo~oqo CHIOM, TpaHCIOpTHe nepeBe3eHHA i ciHaHCOBO-po3paxyH-

ROBe o6cayrOByBaHLq, a TXOA HaaHHq npaB AIDVAMHOCTI.
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CT8TTHq 8

KOHTpOJrB 38 XORIOM iHBeCTXLdI9HOf

Zi HIA;H0CTI

)JAR po3rmmy xoZy BMEOHaHH ulicY Yro= npeAgCTBHMXF

AorOBipHMx CTOpiH noqeproBO 3yCTpiqaTHMyTbC5i B YKpaYHi i y

(iHAHuiY i B pai HeOfxI.HOCTI BZpOJIqTMMYTL BiBrIO,-lHi pe-

XOMeHzaSiY, BKJ11OqaIOm1! peKoeHzaui 1=o 0 TJIya'eHHI 3 8aCTOCY-

BaHHH Li g f YroxW.

CTaTT3 9
Criopm Mix .IoroBipHoo CTOpOHO1o

i iHBeCTOpOM

I. fIpaBOBi C0op1 MiX iHBeCTOpOM OAHiCY 3 ZrOBipHxX CTOPiH

Ta iHMIO j[OrOBi H010 CTOpOHOI0, RXi CTOCYTbCH xani TaJIOBKjiazeHb

nepworo Ha TepHTOpiY OCTaHHBOY, ripo BperyAwBaHHA 3inmc CTOpOHam&i

He ,UOCqHyTa AnOMOBJIeHiCTb Ha ripOTq3i TPLOX MiWCi B 3 ,M

npez"3BieHHm HCBMOBOY BmMOrm, MOXyTB Ha BMmory OAHiGY 3 Roro-

BiPHMX CTOpiH IMCLMOBO nepezaTH chip Ha posrxqz:

a/ y MixHapOxHg ueHTP no BHpweHHm iHBeCTXL~hiIiKX CflOpiB

/Aani "IxeHTp"/, 6epyxIm zo yBar ripMigHRTHi iojio)KeHL yi;aAzeHof

y BaUMHrTOHI 18 6epe3HR 1965 poiy Yro= npo nopaizom po3riuVy

cropiB M iepxaBam i rpoamaz.aam im XepFaB no icaniTa no-

BKzazIeHHRx, y Bmn8aA1y,Rywo OdIMBi HpaYHm 6epyTL yMCTL y UIP

YroAi, ado

6/ y Mi-iapoAM.A apOl Tpamui cyA "AD HOC", CTBOpeHMR

3riAHO 3 qxHiim Ap6iTpaXHMM periaMeHTOM KoMiciY OpraHi3ailiY

06"ecHaHmx HauifI no HpaBY MixHapO.MHOY TopriBi. CTOpOHM, M1i
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cnepeqaioTbc. MOXYTB y nIaCTH hr3CBMOBI 4OMOBjieHOCTi npo 3MiM

y Lhx nonoxeH1xx.

2. He3aneXo BIA noxoxeHL nIyHXT8 I UiCY CTaTTi, UKi

CTOCyIOTLC nepeluaqi CnOpiB Ha pO3raH apOiTpaixHoro cyny, iH-

BeCTop Mac rpaBO BHipaTX I10PAZOR BIptmeH}ig criopy uo nepeaaqi

CrIopy Ha PO3Arx apdiTpaXHOFO cyZy.

3. ZorOBipHi CTOpO1H BM3HaOTB pimeHH apdiTpaXHoro cy/iy

i 3ade3re@yvTL goro BHFOHSHH 3ri)uio 3 KOHBeHI!iIO rIpo BHHaHHq

npoBeteHia UO BHXOHaHH iHO3ew41D ap6Tp@cHM]n piuexE, npiO-

aTOlo y 1958 poui y HD-4.opRy.

CTaTT! 10

Cnopm Mix .IorOBiPxMM CTOpoHam

I. Cnopm Mix ZorOBipH14t CTOpOxa1m, WO CTOCyiOThCq TrJy-

MaqeHHa ado 3aCTOCyBaHf utci Yro/a4, rIOBMiHHi no MOUIMBOCTi

BmpimyBaTMcA no =inIOhraTMMlf KaHaiax.

2. B pa3t HeMOZAHBOCTj BIpiweHH31 cnopy Mix IoIrOBipHILNI

CTOpOHaMH no =HlAOMaTIMMJn xaHaJlaX, goro Heoxi!nHO 3a (a;aH-

HaM OIHiY 3 fLOrOBipHKx CTOpiH niepeuaTH Ha po3rl= apOiTta.-

Horo cyu y.

3. Taywk apdi TpaXHR'A' cyA CTBOpoBaTMeTLCq oXpeMo aap.

KOXHOrO KOHxpeTHOrO BMnaZKY B TaxoMy nopanzy. Ha npOTR3i "BOX

MI CHLkj B niI Cza O.TPMMSHHq npoxaHm nipo apdi TpaX o-Ha i 3 CTOpI H

npH3HatiTB no ozHoMy apOiTpy. fIOTiM Ili ABa ap6iTpH BM3HaqaTb

rpoMaZXHMHa TpeTLOY RpaYHm, RFZ2 3a 3ro.om odox l[orOBipf-Gx

CTOPiH dyze npM3Ha2eHm9 ronoBoo apOiTpaKHoro cyfly. roAOBa

flOBMHeH 6YTH Ifp[M3Ha'eHMg pOTqrOM z1BOX MiCKI!IB HiCAR fl.TIH

flpX3Ha4eJHI IIBoX 'ImeHiB apdiTpaA oro cyxiD.
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4. 5Liwo y BM3HaqeHt B RyHI(Ti 3 LWEY CTaTTI CTpOKM He-

OdXiIHI r1PZ3HaeHHq He OyZuyTB npoBezeHi, mOmHa j3 CTOpiH

Mo Ke, 1PM BtUCYTHOCTI Hi-uOf .IOMOBJeHOCTi, 3BepHYTHCH IO FOnOB I

NitHapozLHoro CyX' 3 rpoxaHHRM 3pOOd4TH HeOdxiA~i npM3Ha,4eHHA.

$IUiO OZIOB8 c rpoMazxaIriHOM OgHic" 3 )iorOBipHMX CTOpiH ado

HXIIO BiH He Moze 3 dyzb-3umx HplmtH 3XiP.CHMTM Bma3aHy ) yHYU i11,

TO 3pOOMTH HeOdXIIHi np1M3HaqeHHR dyze 3a1IpOfOHOBaHO Biue-

rOnOBi M iHapozjIoro Cyxy. Hmro Biue-FonoBa c rpoMa)L3uIHOM

OZHi'f 3 orOBipHXx CTOPiH ado AXII(O BiH TaI{OX He MO.(xe 3iilCH]:-

TM BFa3aHy CyHXLiIO, TO 3pOOMTM HeodXiali np43HaqTeHHq Oyte 3a-

fPOflOHOBaHO HaCTYrIHOMy 38 HMM n10 CTap[WXHCTBY xmeHy NU KHapoz-

HOrO Cyzy, ARMI9 He c rpomaAAHxHOM OAHiY 3 ;lOrOBi pWX CTOpiH

i moye 6e3 nepewmioAt 3ZIACHITZ B(8a3aHy cyHtIio.

5. ApIiTpaXHMA cyit npmma pimeHHR MiAILuiCTIO rOJIOCiB.

PiweHHR ap~iTpaxHorO cyny c O6OB"Jq3KOBMMM ZIq OOOX CTOpiH.

TiOrOBipHli CTOpOHMi HeCYTL BMTpaTm apdiTpiB I rOnOBM B piBH3JD

Aonax. Aze ap6iTpamHmi cyz moxe B CBOCMY pimemi BM3HatGfTM,

wo o/iia 3 [orOBipHvX CTOpiH HeCTMMe dinLmy AOIuo BMTpaT, i

Taxe pimeHHA dyue O6OB"A3XOBXM AARg Oo0X CTOpiH. Cyz caM BZpi-

myG RIITaHHA rIpo rnpaBMza npoue;nypM.

CTaTT K II
CyOporauiq

HIuO 4OrOBi pHa CTOpOHa ado rpM3HaqeHl9 Helo rOIOBa Ha OC-

HOBI irapaHTiI, BM118HO HMMZ BIAHOCHO iEanTa;OBK~a.ieHL iHBec-

TOpa i .IorOBIpHOI CTOpOHM, ripOBOAITb BMnjIaTy KOMneHCaui Y
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iHBeCTOpy, TO nepwa EorOBipHa CTOpoHa a6o npI3HaleHMI9 Hem

ronoBa HaSyBamTb y nopI~uy cydporauiY BIIrIOBIZlI ripaBa iH-

BeCTOpa, Rxi 0asyDTC Ha U.i YrozLi.

CTaTTsq 12
HauioHanuHe 3a1XOHo.aBCTBO i Mi KapoAuit

yrozo

flonoxem uiY YrozM He odMeiyiOTL O aTKOBi ripaBa i

ninAbt, Axi HaUaIOTLCH 3rizHO 3 HauioHabHMM 3aKOHOaBCTBOM

a6o dxcHapoHmm ripaBoM.

CTaTTA 13
HadpamHJ 'MHOCTi, CTPO AHi i nprixHHeHHA

zi Y Yro=

I. IU Yroga HadyBae q HHOCTi qepe3 TPM1/=Tl .IB IHCAR

Toro, m JIorOBipHi CTOpOHZ fOBItOMATLqTB onHa ogiy rio jxunoma-

TMEHMX KaHaAaX rIpO BKEOHaHHA I0PXAmt0W OpMaLbHOCTegi, Heoo-

XiAFHMX .ll)I HadpaHRA 'E3HHOCTi UICY YrO/AK.

2. ILI Yroa Aj TMe nM OTrOM I1 THa.uUTI POEIB I 3amrfn3-

T1MeTBCA 1UXHHOD ri±C)L LUbOPO CTpoKy, muIiO BOHa He 6yze jeHOH-

cOBaHa 3rAHO 3 I3yHKTOM 3 uicY CTaTTi.

3. KoxHa 3 .forOBipHZX CTOpiH MOye IU4cLAOBO fIOBiIIOMMTH

iHiuy AorOBipHy CTOpOHy ro nnomaTmKimc KaHaJIax LoHai;iemeHme

3a o=U pix npo dama L HmMII11HMTH IIInRDXOM zIeHOHcaII Aim tier

Ymo=4 no 3axiHqeHmi riepmoro nI"HTHa.LtTMpiqHoro /15/ CTpOKy

ado B 6yAb-I1MM2 'qac nicjR LUmoro.
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4. BinHoCHO Tzx xaniTaAOBKtaaeHb, Rzi 3Zi CHeHi ZO npI-

rIMHeHH CTpOIY ZiY UicY Yro/)i, noJIoxeHMH CTaTeg 1-12 3ammna-

TMMyTBCR XHHH1M rIpOTI'OM II"RqTHai!qTm pOI~B ntICAR II p4nmHeHmR

Ai i Yroua.

3,iiCHeHO 14 TpaBHA 1992 pOXY, B M.KmCBi y ZIBOX npMMip-

HMRaX, HOKHM (IHCHOI0 i ypaYHCLXOI0 MOBaMM, rIpIm LcLOMy oc5aza

TexCTH MaIOTb OIHaOBy CHAJy.

3a Ypsig 3a Ypxg
1iHJI nH CbKOY Pecrly6niKH: YKpafHH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE
FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Ukraine, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Seeking to advance and expand the business and economic relations between
the Republic of Finland and Ukraine based on equality and mutual benefit,

Desiring to create favourable conditions for increased investments in the terri-
tory of the two Contracting Parties,

Recognizing that the advancement and mutual protection of investments will
stimulate business initiative and enhance the prosperity of both States,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

(a) The term "investment" means every kind of asset having to do with finan-
cial activities and in particular, though not exclusively, includes:

(i) Movable and immovable property and other property rights such as interests
and securities;

(ii) Company shares, stocks and debentures of companies or shares in the assets
of a legal person;

(iii) Title or claim to money or to any credits due or to any performance having an
economic value;

(iv) Intellectual property rights, including rights having to do with various copy-
rights, patents, trademarks, service marks, trade names, industrial designs,
trade secrets, technical processes and know-how and goodwill;

(v) Business concessions, including concessions to search for, cultivate, extract
or exploit natural resources as well as all other rights which are conferred by
law, agreement or decision by a duly appointed official;

(vi) Property having to do with investments as defined in this Agreement acquired
by lease and for use by the lessee as the law allows.

Came into force on 30 January 1994, i.e, 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on
31 December 1993) of the completion of the required legal procedures, in accordance with article 13 (1).
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(b) The term "investor" means:

(i) Physical persons who are nationals of the Republic of Finland or of Ukraine
under the law in force in their own country or legal persons who are estab-
lished in the territory of Finland or Ukraine under the laws of each country
and which are permitted under the laws of their own country to invest in the
territory of either Contracting Party;

(ii) Legal persons having their seat in the territory of the country of either Con-
tracting Party or in a third country where an investor of either Contracting
Party has a vested interest;

(iii) Any legal person or physical person not covered by the specifications in para-
graphs (i) and (ii), assuming that both Contracting Parties mutually and sepa-
rately acknowledge that person and the investment plans of that person.

(c) The term "returns" means monetary amounts and other assets acquired or
to be acquired from investments and in particular, though not exclusively, includes
gains, interest, dividends and royalties.

(d) The term "territory" means the State territory of both Contracting Parties
as well as the economic zones, fishing zones and continental shelf of both Con-
tracting Parties outside their territorial waters, in which both Contracting Parties
may utilize their sovereign rights and legal power in the study, cultivation and pres-
ervation of natural resources.

Article 2

APPLICABILITY OF AGREEMENT

1. This Agreement shall apply to investments made in accordance with the
laws of the Contracting Party in whose territory they are made.

2. Subject to the provisions of paragraph 1 of this article, this Agreement
shall apply to all investments made in the territory of either Contracting Party by
investors of the other Contracting Party from 1 January 1946 on.

Article 3

PROTECTION OF INVESTMENTS

Each Contracting Party shall, subject to its own laws and regulations and in
conformity with international law, at all times secure fair and equitable treatment
to the investments and returns of investors of the other Contracting Party.

Article 4

MOST-FAVOURED-NATION PROVISIONS

Both Contracting Parties shall ensure fair and equitable treatment to the
investments and returns on investments made in their own territory by the other
Contracting Party.

1. Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or
returns of investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of an investor of any third State.
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2. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing
to war or other armed conflict, state of national emergency or insurrection in the
other Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment,
as regards restitution, indemnification, accident compensation or other settlement,
no less favourable than that which the latter Contracting Party accords to investors
of any third State.

Payments resulting from the conditions set forth in the above paragraphs shall
be made in freely exchangeable currency and shall be freely transferable.

3. The treatment outlined in paragraphs 1 and 2 of this article shall not, how-
ever, include preference, privilege or compensation which either Contracting Party
accords to the investments and returns of an investor of any third State based on:

- Any agreement on any existing or future economic area, customs union or free-
trade area;

- Any agreement on the prevention of double taxation;

- Any international agreement relating wholly or partly to taxation.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Neither Contracting Party shall nationalize, expropriate, seize or subject
the investments of the other Contracting Party to measures having effect equiva-
lent to nationalization or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation"),
except for a public purpose on a non-discriminatory basis and against prompt, ad-
equate and effective compensation. Such compensation shall amount to the real
value of the expropriated investment immediately before the expropriation or
before the impending expropriation became public knowledge. Compensation shall
be paid within two (2) months from the date of expropriation. During this time
interest shall be added, at the normal commercial rate of the Central Bank, to the
compensation sum until the date of payment. Payment of compensation shall be
made without delay and be freely transferable in any freely exchangeable currency
at the official rate of exchange prevailing on the date used for determination of
value. The investor affected shall have the right, under the law of the Contracting
Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other indepen-
dent authority of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation of
his or its investments in accordance with the provisions set out in this paragraph.

2. If either Contracting Party, in accordance with the laws in force, expropri-
ates a company or the assets of a company in which investors of the other Con-
tracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of paragraph 1 of this
article are applied to the extent necessary to guarantee compensation to investors
of the other Contracting Party.

Article 6

TRANSFER OF INVESTMENT-RELATED PAYMENTS, RETURNS
AND MOVABLE PROPERTY

Both Parties shall allow without restrictions or undue delay, in any case within
a period not exceeding three months, the transfer of movable property having to do
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with any investment as well as the transfer of investment-related payments in any
freely exchangeable currency, including in particular:

(1) Profits, dividends, interest payments, royalties, licence fees, commis-
sions, technical assistance and technical service fees and other returns accruing
from any investments of an investor of the other Contracting Party;

(2) Loans or payments in respect of any other corresponding contractual ob-
ligations;

(3) The proceeds from the total or partial liquidation or sale of any invest-
ment from which the investor benefits;

(4) The national earnings of an investor or any other earnings resulting from
investment-related employment in the territory of that investment.

Article 7

PROMOTION OF INVESTMENTS

Each Contracting Parties shall, under the laws of its own territory, encourage
the protection of favourable conditions for existing or future business activities
based on investments covered by this Agreement and concessions for the estab-
lished investments and operations referred to in paragraph (a) (v) of article 1,
including acquisition, transportation, financing and payment, and the consideration
of concessions for raw materials, energy and workers.

Article 8

FOLLOW-UP OF INVESTMENTS

To follow up the implementation of this Agreement, representatives of both
Contracting Parties shall meet alternately in Finland and Ukraine and shall, when
necessary, make recommendations including recommendations regarding interpre-
tation and application.

Article 9

DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND AN INVESTOR

1. Any legal dispute between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party concerning an investment of the former Contracting Party
in the territory of the latter Contracting Party which has not been amicably settled
within three months from written notification of a claim may, at the request of
either party to the dispute, be submitted for settlement either to:

(a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (herein-
after referred to as "the Centre") having regard to the applicable provisions of the
Convention on the settlement of investment disputes between states and nationals of
other states, opened for signature at Washington, D.C., on 18 March 19651, in the
event that both Contracting Parties have become parties to this Convention; or

United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(b) An international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law' as then in
force. The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article relating to
the submission of the dispute to arbitration, the investor shall have the right to
choose the conciliation procedure before the dispute is submitted for arbitration.

3. The arbitral awards shall be recognized and enforced by the Contracting
Parties in accordance with the 1958 New York Convention on the Recognition and
Enforcement of Foreign Arbitral Awards.2

Article 10

DISPUTES BETWEEN CONTRACTING PARTIES

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through negotiations.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in
the following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration,
each Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two
members shall then select a national of a third State who, on approval by the two
Contracting Parties, shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman
shall be appointed within two months from the date of the appointment of the other
two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make the necessary appointments. If the President is a national of either Con-
tracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function,
the Vice-President of the International Court of Justice shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting
Party, or if he too is prevented from discharging the said function, the member of
the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party and who is not otherwise prevented from discharging the said
function shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding on both Contracting Parties. The costs of the Chairman
and the members of the tribunal shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of
costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall
be binding on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34, and Supplement No. 39, Volume I (A/31/39), p. 182.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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Article 11

SUBROGATION

If one Contracting Party or its designated agent makes a payment to an
investor under a guarantee it has granted in respect of an investment, the said Con-
tracting Party or its designated agent is entitled, by virtue of subrogation, to the
same rights as are set forth in this Agreement.

Article 12

NATIONAL LAWS AND INTERNATIONAL AGREEMENTS

The provisions contained in this Agreement shall not limit the rights and
advantages which are awarded based on national laws and international rights.

Article 13

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION OF AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date on
which the Contracting Parties have notified each other, through the diplomatic
channels, that the constitutional requirements for the entry into force of this Agree-
ment have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of fifteen (15) years.
Thereafter it shall remain in force unless it is denounced in accordance with the
provisions of paragraph 3 of this article.

3. Either Contracting Party may denounce this Agreement by giving notice
through the diplomatic channels to the other Contracting Party one (1) year before
the original period of fifteen (15) years or at any point thereafter.

4. With respect to investments made prior to the date when the termination
of this Agreement becomes effective, the provisions of articles 1-12 shall continue
in effect for a further period of fifteen (15) years after the date of termination.

DONE at Kiev on 14 May 1992, in duplicate, in the Finnish and Ukrainian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of Ukraine:

PAAVO VXYRYNEN ANATOLI ZLENKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE RELA-
TIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION REPCIPROQUE
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de
l'Ukraine, ci-apr~s d~nomm6s les Parties contractantes,

Dsireux de promouvoir et de d~velopper l'activit6 et les relations 6cono-
miques entre la R~publique de Finlande et l'Ukraine sur un pied d'6galit6 et dans
des conditions mutuellement avantageuses,

Dsireux aussi de cr6er des conditions favorables au d6veloppement des inves-
tissements dans le territoire des deux Parties contractantes,

Conscients que le d6veloppement et la protection r6ciproque des investis-
sements ne manqueront pas d'encourager l'initiative dans les affaires et d'accroitre
la prosp~rit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du present Accord:

a) Le terme << investissement > s'entend de tout type d'actifs ayant rapport
avec des activit6s financi~res et comprend, non exclusivement:

i) Les biens mobiliers et immobiliers et autres titres de propri~t6 repr~sentant des
int6rts ou constituant des garanties;

ii) Les parts sociales de soci~t~s, actions et obligations de soci6t6s ou parts des
actifs d'une personne juridique;

iii) Les titres ou droits A des sommes ou toutes cr~ances ou tout produit d'activit6
ayant une valeur 6conomique;

iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle, y compris tous droits de reproduction,
brevets, marques de fabrique, marques de service, marques commerciales,
modules industriels, secrets commerciaux, proc6d6s, savoir-faire et survaloir;

v) Les facilitds octroy6es A des entreprises, aux fins notamment de prospection,
culture, extraction ou exploitation de ressources naturelles ainsi que tous
autres droits ressortant de la loi, d'un accord ou d'une ddcision prise par un
fonctionnaire dfiment habilit6;

Entrd en vigueur le 30 janvier 1994, soit 30 jours apr~s que les Parties contractantes s'6taient notifid (le

31 d6cembre 1993) I'accomplissement des procedures Idgales requises, conformdment au paragraphe I de I'article 13.
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vi) Les biens ayant rapport avec des investissements.tels que d6finis dans le pr6-
sent Accord, acquis A bail pour utilisation par le locataire dans les conditions
pr6vues par la loi.

b) Le terme « investisseur o s'entend:

i) Des personnes physiques ressortissantes de la R6publique de Finlande ou de
l'Ukraine en vertu de la 16gislation en vigueur dans leurs pays respectifs ou des
personnes juridiques dtablies dans le territoire de la Finlande ou de l'Ukraine
conform6ment A la 16gislation de chacun des pays et habilit6es, par la l6gislation
de leur propre pays, A investir dans le territoire de l'une ou de l'autre des
Parties contractantes;

ii) Des personnes juridiques dont le siege se trouve dans le territoire du pays de
l'une ou de l'autre des Parties contractantes ou d'un tiers pays oi un investis-
seur de l'une ou de rautre des Parties contractantes a un droit acquis;

iii) De toute personne juridique ou physique non vis6e par les dispositions des
alin6as i) et ii), 6tant admis que les deux Parties contractantes reconnaissent
mutuellement et s6par6ment ladite personne ainsi que les projets d'investis-
sement de celle-ci.

c) Le terme < produit s'entend des montants mon6taires et autres actifs tir6s
ou devant 8tre tir6s des investissements, et comprend, non exclusivement, les gains,
intr8ts, dividendes et redevances.

d) Le terme << territoire s'entend du territoire des Etats des deux Parties con-
tractantes ainsi que des zones 6conomiques, des zones de p che et du plateau con-
tinental des deux Parties contractantes en dehors de leurs eaux territoriales, oft les
deux Parties contractantes peuvent exercer leurs droits souverains et leurs
pouvoirs juridiques pour ce qui concerne '6tude, la culture et la pr6servation de
ressources naturelles.

Article 2

APPLICABILITK DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements r6alis6s dans des condi-
tions conformes A la 16gislation de la Partie contractante dans le territoire de
laquelle ils sont faits.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, le pr6-
sent Accord s'applique A tous les investissements faits dans le territoire de l'une ou
de rautre des Parties contractantes par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante A compter du 1cr janvier 1946.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Dans des conditions conformes A sa propre 16gislation et A ses propres r6gle-
mentations ainsi qu'au droit international, chacune des Parties contractantes fait A
tout moment en sorte de traiter avec justice et 6quit6 les investissements des inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante et le produit de ces investissements.
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Article 4

CLAUSES DE LA NATION LA PLUS FAVORIS9E

Les deux Parties contractantes font en sorte de traiter avec justice et 6quit6 les
investissements et le produit des investissements r6alisds dans leur propre terri-
toire par l'autre Partie contractante.

1. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne soumet dans son propre
territoire les investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante ou leur
produit un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investis-
sements ou au produit des investissements d'un investisseur d'un Etat tiers.

2. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments subissent des pertes en raison d'une guerre ou d'autres conflits arm6s, d'un
6tat d'urgence nationale ou d'une insurrection dans le territoire de 'autre Partie
contractante, se voient accorder par cette derni~re, en mati~re de restitution, r6pa-
ration, indemnisation des accidents ou autre r~glement, un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un Etat tiers.

Les sommes vers6es dans les conditions vis6es aux paragraphes pr6c6dents le
sont dans une devise librement convertible et peuvent 8tre transf6r6es librement.

3. Le traitement vis6 aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article n'est cepen-
dant pas assorti des pr6f6rences, privileges ou indemnisation que l'une ou l'autre
des Parties contractantes accorde aux investissements d'un investisseur d'un Etat
tiers et A leur produit en vertu :

- D'un accord relatif A toute zone 6conomique, union douani~re ou zone de
libre-6change existante ou future;

- D'un accord visant la pr6vention de la double imposition;

- D'un accord international relatif, en tout ou partie, la fiscalit6.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne peut nationaliser, exproprier,
saisir ou assujettir A des mesures ayant un effet 6quivalant b une nationalisation ou A
une expropriation (ci-apr~s d6nommees << expropriation >) les investissements de
l'autre Partie contractante, except6 A des fins publiques, sans discrimination et
moyennant indemnisation prompte, ad6quate et effective. Le montant de cette
indemnisation est 6gal A la valeur r6elle de l'investissement expropri6 imm6diatement
avant l'expropriation ou avant que l'expropriation imminente ne soit rendue publi-
que. L'indemnisation est effectu6e dans un ddlai de deux (2) mois A compter de la
date de 'expropriation. Pendant ce laps de temps, un intret est ajout6, au taux com-
mercial normal de la Banque centrale, au montant de l'indemnit6, et cejusqu'h la date
du paiement. L'indemnit6 est vers6e sans retard et est librement transferable dans
toute devise librement convertible au taux officiel de change du march6 A la date de
la determination de la valeur. L'investisseur concern6 a le droit, dans des conditions
conformes A la l6gislation de la Partie contractante proc&Lant A l'expropriation, de
faire examiner promptement, par une autorit6 judiciaire ou une autre autorit6 ind6-
pendante de ladite Partie contractante, son dossier ainsi que l'estimation de son ou de
ses investissements, conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe.
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2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes, en vertu de la Igislation en
vigueur, exproprie une entreprise ou les biens d'une entreprise dans laquelle des
investisseurs de 'autre Partie contractante ont des parts, elle fait en sorte que les
dispositions du paragraphe I du prdsent article soient appliqudes proportionnel-
lement afin de garantir l'indemnisation des investisseurs de I'autre Partie con-
tractante.

Article 6

TRANSFERT DES SOMMES VERStES AU TITRE DES INVESTISSEMENTS, DU PRODUIT
DES INVESTISSEMENTS ET DES BIENS MOBILIERS QUI Y SONT LIS

Les deux Parties autorisent, sans restriction ni retard excessif, et dans tous les
cas dans un ddlai ne d6passant pas trois mois, le transfert des biens mobiliers en
rapport avec tout investissement ainsi que le transfert des sommes versdes au titre
des investissements, dans toute devise librement convertible, y compris notamment:

1) Les bdndfices, dividendes, intdrts, redevances, droits de licences, com-
missions, honoraires d'assistance technique et de services techniques et autres
rdmun6rations provenant de tout investissement rdalis6 par un investisseur de
l'autre Partie contractante;

2) Le montant des pr~ts ou versements de toutes autres obligations con-
tractuelles 6quivalentes;

3) Le produit de la liquidation totale ou partielle ou de la vente de tout inves-
tissement dont l'investisseur est b6n6ficiaire;

4) Les gains d'un investisseur rdalisds sur le territoire national ou tout autre
gain rdsultant de tout emploi li A l'investissement dans le territoire oa l'investisse-
ment a t6 fait.

Article 7

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes s'efforce, dans le respect de la ldgislation
en vigueur sur son propre territoire, de pr6server des conditions favorables aux
activitds 6conomiques existantes ou futures ddcoulant des investissements objets
du present Accord, ainsi que les facilitds octroydes pour des investissements et
opdrations d6jA rdalisds en application de l'alinda a) v) de l'article premier, en
mati~re notamment d'acquisition, de transport, de financement et de paiement, et
d'envisager l'octroi de facilitds concernant les mati~res premieres, l'6nergie et la
main-d'ceuvre.

Article 8

SUIVI DES INVESTISSEMENTS

Pour contr6ler la mise en euvre du present Accord, des reprdsentants des deux
Parties contractantes se rduniront altemativement en Finlande et en Ukraine et
formuleront, le cas dch6ant, des recommandations, notamment des recomman-
dations relatives A son interpretation et A son application.
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Article 9

DIFF9RENDS ENTRE UNEPARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR

1. Tout diff6rend de caract~re juridique entre un investisseur d'une Partie
contractante et l'autre Partie contractante, relativement A un investissement de la
premiere des Parties contractantes dans le territoire de la deuxi~me, n'ayant pas 6t6
r6gl6 A l'amiable dans un d6lai de trois mois A compter de la notification 6crite d'une
demande peut, A la requite de l'une ou de l'autre des parties au diff6rend, atre
soumis A r~glement par:

a) Le Centre international pour le riglemenit des diff6rends relatifs aux inves-
tissements (d6nomm6 << le Centre >>), compte tenu des dispositions pertinentes de la
Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, DC, le
18 mars 19651, dans l'6ventualit6 oil les deux Parties contractantes sont devenues
parties A ladite Convention; ou

b) Un tribunal d'arbitrage international ad hoc cr66 conform6ment aux Rigles
d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial interna-
tional2, telles qu'en vigueur alors. Les parties au diff6rend peuvent convenir par
6crit de modifier ces rgles.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, relative-
ment A la soumission du diff6rend A un arbitrage, l'investisseur a le droit, avant que
le diff6rend ne soit soumis A arbitrage, d'opter pour la proc6dure de conciliation.

3. Les sentences issues de l'arbitrage seront reconnues et appliqu6es par les
Parties contractantes en conformit6 de la Convention de 1958 pour la reconnais-
sance et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res 3, dite Convention de New
York sur l'arbitrage.

Article 10

DIFFERENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diffdrends survenus entre les Parties contractantes quant A l'interpr6-
tation ou A l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s
par n6gociation.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut atre r6glM, il est, A la
demande de l'une ou de 'autre des Parties contractantes, soumis A un tribunal
d'arbitrage.

3. Ledit tribunal d'arbitrage est constitu6, pour chacune des affaires, de la
mani~re suivante. Dans un d6lai de deux mois A compter de la r6ception de la
demande d'arbitrage, les Parties contractantes nomment chacune un membre du
tribunal. Les deux membres ainsi nomm6s choisissent alors un ressortissant d'un
Etat tiers qui, dts lors qu'il est agr66 par les deux Parties contractantes, est nommd
Pr6sident du tribunal. Le Prdsident est nomm6 dans un d6lai de deux mois A
compter de la date de la nomination des deux autres membres.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 575, p. 159.

2 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde gdndrale, trente-et-unidme session, Supplement n' 17
(A/31/17), p. 36, et Supplment n° 39, Volume I (A/31/39), p. 200.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3.
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4. Si dans les ddlais prescrits au paragraphe 3 du prdsent article, les nomina-
tions voulues n'ont pas 6t6 faites, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en
l'absence de tout autre accord, inviter le Prdsident de la Cour internationale de
Justice A procdder aux nominations nrcessaires. Si le Prdsident est un ressortissant
de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, ou s'il est empech pour quelque
autre raison que ce soit, de remplir ladite fonction, le Vice-Prdsident de la Cour
internationale de Justice est invitd A procrder aux nominations ndcessaires. Si ce
dernier est un ressortissant de l'une ou de I'autre des Parties contractantes, ou s'il
est lui aussi empchd pour quelque autre raison que ce soit, de remplir ladite fonc-
tion, le membre de la Cour internationale de Justice le suivant immddiatement dans
l'ordre hidrarchique, non ressortissant de I'une ou de l'autre des Parties con-
tractantes et non emp~ch6 pour quelque autre raison que ce soit de remplir ladite
fonction, est invit6 A procdder aux nominations voulues.

5. Le tribunal d'arbitrage rend sa sentence a la majorit6 des voix. Cette sen-
tence a caract~re obligatoire pour les deux Parties contractantes. Les frais encourus
par le Prdsident et par les membres du tribunal sont pris en charge A parts 6gales
par les Parties contractantes. Dans sa sentence, le tribunal peut cependant ordonner
qu'une plus forte proportion des frais soit prise en charge par l'une des deux Parties
contractantes, cette decision ayant caract~re obligatoire pour les deux Parties
contractantes. Le tribunal ddcide de son propre mode de fonctionnement.

Article 11

SUBSTITUTION DE PERSONNES

Si l'une des Parties contractantes ou son mandataire ddsign6, en vertu d'une
garantie d'investissement, drdommage financirement un investisseur, ladite Partie
contractante ou son mandataire ddsign6 se substitue A l'investisseur dans tous les
droits ressortant du prdsent Accord.

Article 12

LISISLATIONS NATIONALES ET ACCORDS INTERNATIONAUX

Les dispositions du prdsent Accord ne limitent pas les droits et avantages
octroyds par les 16gislations nationales ou ddcoulant de droits internationalement
reconnus.

Article 13

ENTRIE EN VIGUEUR, DURPE ET RtSILIATION DE L'AcCORD

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apris la date A
laquelle les Parties contractantes se seront notifides l'une l'autre, par les voies
diplomatiques, que les formalitds 16gales applicables A son entrde en vigueur ont 6t6
satisfaites.

2. Le prdsent Accord restera en vigueur pendant quinze (15) ans. Pass6 ce
laps de temps, il demeurera en vigueur a moins qu'il ne soit ddnonc6 dans les con-
ditions prdvues au paragraphe 3 du prdsent article.
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3. L'une comme l'autre des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent
Accord en en notifiant l'autre Partie par les voies diplomatiques un (1) an avant
l'expiration de la p6riode initiale de quinze (15) ans ou A tout autre moment ult6-
rieurement.

4. S'agissant des investissements r6alis6s avant la date A laquelle le pr6sent
Accord viendra A expiration, les dispositions des articles Ier A 12 resteront en
vigueur pendant une p6riode suppl6mentaire de quinze (15)-ans pass6e cette date.

FAIT A Kiev le 14 mai 1992, en double exemplaire, en langues finnoise et ukrai-
nienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de l'Ukraine:

PAAVO V.AYRYNEN ANATOLI ZLENKO
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VENAJAN
FEDERAATION HALLITUKSEN VALILLA YHTEISTYOSTA
RIKOSTEN TORJUNNASSA

Suomen tasavallan hallitus ja Venajan fede-
raation hallitus. jaijempana sopimuspuolet.

•jotka pitivat tirkeAnA kansainvalista yhteis-
tyota rikollisuuden torjumiseksi ja haluavat
tASsa tarkoituksessa antaa toisilleen mahdolli-
simman laajalti virka-apua sekA tehostaa yh-
teistyvtaan talla alalla.

jotka outavat huomioon Yhdistyneiden Kan-
sakuntien yleissopimukset ja piataslauselmat
sekA muiden kansainvllisten jirjestojen pAA-
tokset. joika koskevat rikosten torjuntaa. ja

jotka ottavat huomioon Suomen ja Neuvos-
toliiton vAlilli I1 pAivAnA elokuuta 1978 tch-
dyn sopimuksen oikeussuojasta ja oikeusavusta
si*iiti-. perhe- ja rikosasioissa.

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
Sopimuksen sovelamisala

1. Tame sopimus koskee sopimuspuoiten
toimivaltaisten viranomaisten vAlistA yhteisty6-
ta rikosten ennalta estAmiseksi, paljastamiseksi,
torjumiseksi ja selvittlmiseksi.

2. Sopimuspuolten toimivaltaisia viranomai-
sia tAmmn sopimuksen plmlirien saavuttami-
seksi ovat Suomessa poifisi, rajavartiolaitos ja
tuflilaitos seki Venijlil VenAjAn federaation
turvallisuusministeri6. VenajAn federaation si-
saasiainministeri6. VenAjAn federaation paa-
swtjinvirasto ja Venijan federaalion ,.altion
tullikomitea.

3. Sopimuspuolten toimivaltaiset viranoma-
set antavat toisilleen virka-apua muun muassa
seuraavalla tavalla:

a) henkil6iden kuuleminen ja asianomista-
jan. syylliseksi epailhn, todistajan tai asiantun-
tijan kuulusteleminen:

b) rikokseen liittyvien todisteiden hankkimi-
nen.

c) henkilOflisyyden selvittaminen. henkil6t-
den etsiminen ja tunnistaminen:

d) etsinnan ja takasarikon suorltamimen.
e) tuthinnassa tai oikeudenkiynnissA tar it-

tavien asiakirjojen hankkiminen.

f) Lapaturmien. my~s tyotapaturmen tutk.
minen. kuolemansyyn sekA muiden. henkdo6n
tai omaisuuteen kohdistuneiden vahinkojen sel-
vittlminen, ja

g) Lietojen vaihtaminen niistA kysTmnksisLt.
joika liittyvAt tAmAn sopimuksen tAyilnt66n-
panoon, erityisesti jArjestAytyneen rikollisuuden
ja huumausainerikollisuuden torjuntaan

2 artikla
Ksitteiden mddrittelemmen

TAssi sopimuksessa tarkoitetaan.
1. henkilon etsinngila rikoksesta epaillyn.

asianomistajan, todistajan tai kadonneen hen-
kilan olinpaikan selvittAmistLS

2. henkiln tunnistamisella rikoksesta epAil-
lyn henkilan tai onnettomuuden uhrin tunnis.
tamista sormenjilkien, muiden henkilotunto-
merkkien, valokuvan tai muiden tietojen perus-
teella;

3. etsinnAll pakkokeinoa. jolla tarkastetaan
tietty paikka tai henkil6 takavarikoitavan esi-
neen dytimiseksi tai sellaisen seikan tutkimi-
seksi. jolla voi olla merkitystA rikoksen selvit-
tAmisessi; ja

4. takavarikolla toimenpideti., jolla mrnhrAt-
ty esine otetaan viranomaisen haltuun. kun on
syyta olettaa, etta se voi olla todisteena rikos-
asiassa tai on fikoksella joltakulta viety taikka
ett tuomioistuin julistaa sen menetetyksi.

3 artikla
Keskusriranomaiset

I. Tail sopimusta sovellettaessa virka-apu-
py)nt6 ja tiedot valitetlin suoraan sopimus-
puolten keskusviranomaisten toimesta ja niiden
salvonnan alaisena.

2. TimAn sopimuksen tultua voimaan sopi-
muspuolet ilmoittavat toisilleen. mitki sopi-
muspuolten viranomaiset toimivat keskusviran-
omaisina.

3. TAssa sopimuksessa tarkoitetut toimenpi-
teet voidaan suorittaa myos suoraan paikalli-
sella tasolla. jos keskusviranomaiset sopivat
tAllaisesta menettelysti.
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4 anikla
Virka-apupynnn muoto ja ssdtO

1. Virka-apupyynto on tehtava kirjallisesti
taikka telexil, telefaxia tai tietoliikenneyhteytta
kayttien. Kiirecllisissil tapauksissa pyynnOn
voi esittUA myos puhelimitse, mutta se on
valittamAsti vahvistenava kirjallisesti. Jos
pyyntO on tehty televil, telefaxia tai tietoliiken-
neyhteytt& kAyttlen tai jos pyynn6n oikeape-
riisyydest& tai sisallOsti syntyy cpaselvyytti,
voi pyynnan vastaanottanut viranomainen pyy-
ta1l. ettl pyyntO vahvistetaan kirjallisesti.

2. Virka-apupyynn6n tulee sisaftZA:
a) pyynnan esitlAvi viranomainen;
b) pyynn6n vastaanottava viranomainen
c) rikoksen tai tapahtuman seikkaperginen

kuvaus ja muut siihen liittyvlt tosiseikat;
d) asianomaisten henkilOiden nimet, synty-

mAaika ja -paikka, kansalaisuus ja mahdolli-
suuksien mukaan ammatti sekA koti- tai tosi-
asiallinen oleskelupaikka; ja

e) pyydetty toimenpide ja sen perusteet seka
rikosasiassa teon oikeudellinen luonnehdinta
pyynndn esittineen sopimuspuolen lainsgadan-
nOn mukaan seki sovellettavat lainkohdat.

3. Virka-apupyynnCssl, joka on tchty tai
vahvistettu kirdallisesti pithI oila toimivaltaisen
henkilan allekirjoitus sekS virka-apua pyytavan
viranomaisen leima.

4. Virka-apupyynt6on voidaan sisllyttaa
my~s:

a) tarvittavan toimenpiteen toivottu suort-
tamisajankohta;

b) pyynt6. ettl pyynn6n esittaneen sopimus.
puolen edustajat saisivat olla lisni pyydettya
toimenpidettA suoritettaessa;

c) pyynto suorittaa toimenpiteet tietyssa jar-
jestyksessi; ja

d) tarvittaessa muut pyynnon LAyttin-iseen
littyvAt toivomukset.

5 artikla
Virka-arun ioimeenpanojdrjesrys

I. Sopimuspuolten toimivaltaiset viranomai-
set antavat toisilleen virka-apua oman %alion-
sa lainsidiannOn mukaisesti ja toimivaltansa
rajoissa.

2. Jos pyynn~n tiyttiminen ci kuulu p~yn-
n6n vastaanottaneen viranomaisen tolrnial-
taan, on tmmn viipymittA toimitettava pyynt6
toimivaltaiselle viranomaiselle sckA ilmoitetta% a
siitA virka-apua pyytineelle viranomaiselle.

3. Pyynnon vastaanottanut viranomainen
antaa virka-apua oman valtionsa lainsaadan-
n6n edellyttimissi jarjestyksessa. Tama ,oi

kuitenkin virka.apua p)ythneen viranomaisen
esityksesti kiyttu erityisti muotoa tai menet-
telyA, mikili se ei ole istiriidassa pyynnOn
vastaanottaneen sopimuspuolen lainsladAnnfn
kanssa.

6 anikla
Virka-avun antaminen

I. Pyynnan vastaanottanut viranomainen
tiytti pyynn8n viipymitti ja mahdollisuuksi.
en mukaan iinA mainiuujen maiAraaikojen
puitteissa. Pyynnan vastaanouanut viranomai-
nen voi pyytAi lisitietoja, jos tAmA on tarpeen
pyynnOn tiyttimiseksi.

2. Taman sopimuksen 4 aniklan 4 kappa-
leen b kohdassa tarkoitettu py)nt6 tytetAlAn
mahdollisuuksien mukaan.

3. Pyynnbn vastaanottanut viranomainen i-
moittaa pyynn~n IlhettAnelle viranomaiselle
viipymatt& seikoista. jotka aiheuttavat pyynn6n
tiyttAmiseen tai vastaamiseen huomattavaa vii-
vytysti.

7 artikla
Virka-avun epadminen

1. Virka-apu evitfln, jos sen antaminen
saattaa Ioukata pyynn6n vastaanottancen sopi-
muspuolen tiysivaltaisuutta tai vaarantaa sen
turvallisuutta taikka on ristiriidassa sen lain-
s8udannan perusperiaatteiden kanssa.

2. Virka-apu voidaan evitA. jos p)rynnbn
tavttiminen olisi ristiriidassa pyynn6n vastaan-
ottaneen sopimuspuolen virka-apua ja oikeus-
apua rikosten torjunnan alalla koskevan lain-
sAiadnnOn kanssa. tai olisi ristiriidassa sen
ihmisoikeuksia koskevien kansainvalisten vel-
voitteiden kanssa.

3. Virka-avun eplmisesta ja sen syista on
ilmoitettava p ynn6n esittineelle viranomaisel-
It.

8 anikla
Kytettd kieli

Virka-apup. nn6ssl ja siihen Ifittyvissa asia-
kirjoissa voidaan kiyvttii suomen. ruotsin. re-
najin tai englannin ki11.

9 artikla
Asiakirjojen laiilisamnuen

Virka-apua annenaessa sopimuspuolten toi-
silleen toimittamat asiakirjat h)wAks.taln il-
man laillistamista tai muita muodollisuuksia.
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10 artikla

Tietojen kdnu6

I. Keskinlisen virka-avun puitteissa saatuja
tietoja ja asiakirjoja saa kAyutAA ainoastaan
tAssA sopimuksessa mlAriteltyihin tarkottuksiin
mukaan lukien niiden kiytt6 tuomioistuinme-
nettelyssa ja hallinnollisessa menettelyssi. Nai-
ta tietoja ja asiakirjoja saa kAyttA muihin
tarkoituksiin ainoastaan, jos pyynnan vastaan-
ottanut sopimuspuo5 on antanut siihen suos-
tumuksensa.

2. Sopimuspuolen saamia kyselyjl. tietoja ja
asiakirjoja on ne antaneen sopimuspuolen
pyynnastA kisiteltavi luottamuksellisina. Syy
tallaiseen pyyntOdn on ilmoitettava. Pyynnon
esittAnyt sopimuspuoli antaa pyynndn vastaan-
ottaneelta sopimuspuolelta timAn sopimuksen
nojalla saaduiile tiedoille sen salassapitoa ja
vaitiolovelvollisuutta koskevan suojan, jota
pyynnOn vastaanottanut sopimuspuoli pyytai.

I I anikla

Kustannukset

Pyynnbn vastaanottanut sopimuspuoli vas.
taa niistA kustannuksista. jotka pyynn6n tavt-
tamisestA oman valtion alueella aiheutuvat. Jos
toimenpiteest seuraa huomattavia kustannuk-
sia. keskusviranomaiset voivat sopia erikseen
nilden mahdollisesta jakamisesta. Sopimuksen
6 artiklan 2 kappaleen soveltamisesta aiheutu-
neista kustannuksista vastaa pyynnon esittin'.t
Sopimuspuoli.

12 anikla

Seuranta

Sopimuspuolet kokoontuvat tarpeen mukaan
arvioimaan sopimuksen toimivuutta ja mahdol-

lisia muutostarpeita. Ensimmainen kokous pi-
dethn vuoden kuluttua tAmmn sopimuksen
voimaantulosta.

13 anikla
A uita madrdy-ksid

1. Timin sopimuksen miirsykset eixat esta
sopimuspuolten toimivaltaisten viranomaisten
valista yhteistvatA sopimuspuohen vilflla voi-
massa olevien muiden sopimusten nojalla.

2. TAine sopimus ei vaikuta sopimuspuolten
oikeuksiin ja velvollisuuksiin, jotka johtu'at
muista kansainv~lisistl sopimuksista. joiden
osapuolia ne oval.

14 anikla

Loppmdardykset

1. TAinS sopimus tulee voimaan kolman-
tenakymmenentenA phiInA siitA. kun sopimus-
puolet oval kirjallisesti ilmoittaneet toisilleen.
etti sopimuspuolten oikeudelliset edellytykset
tAman sopimuksen voimaan saattamiseksi on
taytetty.

2. Thmi sopimus on voimassa toistaiseksi.
Se lakkaa olemasta voimassa kuuden kuukau-
den kuluttua paivist,. jona jompikumpi sopi.
muspuoli on kirjallisesti ilmoittanut toiselle
sopimuspuolelle irtisanovansa sen.

Tehty Moskovassa 5 pivAni maaliskuuta
1993 kahtena suomen- ja venajankielisena kap-
paleena, molempien tekszen ollessa yhth todis-
tusvoimaiset.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIUEHHE ME)KaY HPAB1ITEJIbCTBOM IHHtJIAHaCKOIT
PECHIYBJIHKH 14 IPABHTEJrbCTBOM POCCHIICKOfl DEaEPA1_4HH
0 COTPYJIHH4ECTBE B BOPBE C rPECTY-HOCTBIO

npar,-TeJlbCTBO '14HniH.&CKO4 Pecny6.n-14KH 14 flpaBTe/nbCTBO

POCC1I-PCKORIi 'e:epaI414, Aanee mmeH yembze AcroBapw1IoWNM14cR

CTOPOHaM1.

nplwIaBaR BaHOe 3Ha'qeHme mexyHapoDHOMy COTpyAH1qeCTBy

B 6Opb~e C npeCTyHOCTbUO 1, xenaR C 3TO Uenob OKa3rIaTb

,cipyr apyry KaK MOXHO 6onee W14pCOKoe coneIrcmTpme 1 mlEbzwaTb

344P9KTMBHOCTb COTpyAH1qeCTBa B 3TOA o6.acTm,

y414TbBaR KOHBeHLIM1 11 peO31oiHM 0prawiHaLum1

06%egHH1HHHbx HaUmA, a TaKIxe pelweHi4R pYI'rX HexyHapO4HhLX

opraHi-aUi41n, KacaxagIwecR 6Opb6J c npeCTynHOCTbWo, H

flpmHI4MaR Bo BH4MaHe gOrOBOp Mexay 0,I4HniHJH~4eiA m CCCP o

npaBosol 3a1g4Te m npaBoBOA nomoul no rpaxgaHCKm, cemeHb,

m yrC,.OBHblM QeaaM OT 11 aBrYCTa 1978 roana,

COJIaCmnJUCb o Hmxecn1eAy01Iem:

CTaTbR 1

019pa npl4meHeHHm Cor'nameHmsi

1. flpealeToM RacToRwero CorInameHR ABflqeTCA

COTPY&HIIqeCTBO KOMneTeHTHhWX opraHoB OoroBapmBajou4XCR CTO[POH

C iuenlbiO npeAynpxRAeHmR, BwRBneHms, npeceqeH9i m paCKpbITHR

npeCTynneHMA.

2. KOMneTeHTHIb-4 opraHaMm QoroBap4Baouimxcq CTOPOH ZlfR

UeneA HaCTORtiero CornaweHmR RBJnF)OT-:R ajsq ',HflRHQCKO4
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CTC-PCHW - flOJ,2.1ue IeKaR cJlyx6a, BeZ[OMCTBO norpaHil4HOl

oxpaHh1 m TaMO-i' ieHHoe BeqomCTBO; 3JIR POCCMIACKOA CTOPOHbI

- MIIHIC-;Te-,CTBO 6eonaCHOCTM POCCI14AC KOA delQepamIm,

MHHHCTePCTB) BRYTPeHHMX Aeii PoccmilcioA h :'agepaumH,

reHepnE:Hal npOKypaTypa POCCh4ACHKOA OeepaUimm m

rOCyJa r_2TreHHbIl TBM,'H H Ji* KOMHTeT POCHI.ICKIt

3. KcjmneTeHTH~e opraHI 4oroBaPIIBakIWXXCR CTOPOH

,_',a:-hMOT Q~PYr apyry COAE- A,1TEIMe, B qaCTHOCTH, nyTeM:

a) np,DezeHM A CnrOca AnML, a TaK qe qo.npoca

noTepn.-wEwerc,, noac'3peBaem.ro, CBHMqeTenR win 3KCnep,Ta;

b) r];'nyeHmR QOKa3aTenb-,CTB npecTynneHwR;

C) yCTaHOpnewHHR MLSOCTH, p 3UCKa H H eHTH(fMJaW-H

) DBeJeH4s C,6WCKa W BbJeMKM;

e_) np-,OCTaBeHmR 9.OKyMeHTOB, HeC6XO.QmmbLx LIR

paccnegQOBaHmR mA]14 cyae6H,ro pa36mpaTenbcTBa;

f) paccne OBaHPIJ HeC4acTHbLX cfyx4aeB, B TC.M ,-ine

Ha nrpCI.t:,BOACTBe, YCTaHOESJ;eHHw npHqHHbI CMePTI4, a TaK'Ke

npopeeHHR paCcJeooBaHMR B HHbLX cnyqaRx npHmqHHHHR

Ep.r-_a .A14LHOCTM MIM HaHeCeHHR yiuep6a HWMYIeCTBY; H

g) o6meHa HMH(CXJ, pmaLer4 no Bonpocam, Kacam0m-IHCR

BbJiJor1HeHMH HaCTOauiero CornaJIweHHR, B 4aCTHOCTH no

BonpocaM 6opbb61 C opraHHmOBaHHOA npeCTYnHOCT_.O, a

TaKXe npeCTYnHOCTbI0, CBR3aHHOIA C HapKOTMKaMH.
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CTaTba 2

OnpeAeneHMe noHqwmA

DAns ueneA~ HaCYrOauero CornazeHma:

1. "Po0:tbICK miua" o3HaqaeT yCTaHOsneHme MeCTa

Hax.E.zMei*1 JH14a, nOAo--peBaeMoro B coBepueH-Iii np-cTynneHmq,

nOTepneBwero, CB ieTeCJ] PMM 1Ua4143, nponaBwero r5e3 BeCTM.

2. "IfgeHTl-t4fl-IKaLpma AwUa OsHatlaeT OnC3HaH-M_ jiwmUa,

nogospesaemoro B C0BepWeHi4W npeCTynel-IM, 14JI14 XepTBbw

HecqacTHCyro cjiyqaq Ha OCHOBe OTne4aTKa flanbLIeB, apyrwx

npW3HaKOB, ;:OTOCHi4MKa Pinm gpyr'mx cBseeHmiA.

3. "*06WCK" O3HaltCT nIPMHY.QHTJnbHyIo Mepy, npHimmaeMyio

=A OCHOTpa onpeQeneHHOrci MeCTa ;,m JniLua c uebJbo Haxo.neHsIR

noie. auero BbieMKe nlpeAMeTa mm] y,:TaHOsJieHiR (I)aKTa, KCTOpSbl

Mc,,eT WMeTb 3HaqeHme B paccnenoBaHm4 npeCTynIneHHR.

4. "FbieMKa" o3HaqaeT Mepy, npI-1 IOMOLi4 KCOTOPOI

onpegeneHHb1if npe.QMeT W3bimaeTca ommanbi-IM OpraHOM, Koca

mmeeCTCA Oc HOsaHme npefno~laraTb, 'TO OH MOxeT 3;BJ'I.TbCR

.floKa3aTelbCTBIM B yFOJOBHOM nene, Wn1 LITO PIM 3ainazenm

npeCTYnHD4 nyTeM, mH 'WTO OH 6yQe1T Cy c'M 06anBeH

K0H0CKODHH1N.

CTaTba 3

QjeHTpanb Ie oprawH

1. rIpi OCyIjeCTB-.feHwm NaCTOqIuerO CorlaweHmI fpocb,5a 06

oKa33aHmm l CO1&eCTBMRI Hlm mHHopMaumaI nepanaeTcR

HenocpeACTseHHO iUeHTpan bHbMM opraHaMm DcroBa pmBamc'mx c_

CTOpOH m nog' MX KOHTpD)JeM.
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2. noc ce s.:Tyn~neHMR B CAiy HaCTORwero CornaweHm1R

AfortoBapHa HIIe,:R CTOPX*Hbl yB-eQOMf1)0T apyr apyra o TOM, KaKwe

opraHb r fOOBa[s-,BaOlgmXCa CTOPOH 6YoQYT EB~rfOJHaTb PYHKUM

UeHTPaJbHwLX OprIHOB.

3. flpey, MoTpeHHwe HacToswwM CornawieHieM MepW MOryT

OCYWeCTEkJ1TbC; HenocpeQCT~eIHo W Ha MeCTHOM ypOBHe, ecA"

QPHTrjaf]HWe ,:prail O 0 TaK-DM rl,'PqQKe.

CTaTL 4

Copma m coxtepxarn'e npocb6u o6 oKla3aHmH cone~cTms;

1. rlpoci6a 06 OKa3aHHm cooaeACTBHiq AonxHa nepegaBaTbcA

B nImCbMcHHOM E44[ 1M114 MN nOC pCCTOM MCrJO b3OBaHAR

TeneTa nHOl!, TenJe a KcHoA HAlM l KMnbloTepHoA CBR3M. B

6e3OTJnaraTe bHux: cjny-a5Lx npOC66a mOxeT 61Tb n1epe. aHa

nfopeD-TBOM TeileVHDHO! CBR3H, olQHaKO oHa QoJxHa 6WT6

He3aMe n1wTeA hH, noTBepxQeHa B nmcIcMeHHoA opme. flpi

Hmcno.flb3oBaHwH TeneTafnHoA, TeneqaKcHOA HAM KOMnbKTepHo.

cBaSm, a Ta~xe npM BO3HMK0BeR.M COMHeHMA B OTHOWeH:&

nC)W1MHHCJCTH HM coepxasHa nVJcI6W 3anpawmBaeM oram

MO (eT 3arpO-::MTb n10,ATBepZeHWe- E fWcbMeHHoR tDp-me.

2. fpoc1,5a 06 OlKaZaHMM1 C0,QeACTBH;1 qojlxiia COePaTb

cneqyioume p.e -BMI3MTbl:

a) HammeH:,BaHpte 3anpawllBaj0werco opraHa;

b) HammeHoBaHwe 3anpawHBaeMcro opraHa;

c) nonpo6Hoe onwcaHme nPeCTynneH4R HMH npoJ-CweCTB4R9 M

mmie OTHOcRIa-ecR K HeMy cDaKThW;

d) tMCHe- 14 (paMmr.m. AmL, MM-9MX OTHOLeHHe K geny, QaTa
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14 MeCTO PO.eHMR, wx rpa. 3HCTBO 14, HaCKOCAKO 3TO BO31NCO.HO.

3aHRTme M MeCTOXATen6CTBO HAM MeCTOnpe6bBaHlme;

e) cO.eP.,-Hl.le 11 060,:HOSaHIIe npocb6bi, a no yrfnOEBhbm

,aeaM - KpPI114ecKZaR KBan/]t(tMK-.Lw4M .eAIH], B CO,.TBeTCTEMI.- C

3aKQHOQaTe1.CTBOM 3anrawmlBaKueAi 4oroapwBa}0oweA :Z CTOpC.,HN M

TtKCT npMmeHHReNrcC s5Kc*Ha.

S. p:-.cei6a o6 oKa3am co.aeCICTB., nepe. aH43.A ;mAf

nc)ArBepXeHHaR B flmcbMeHHOP cOpme, QojixHa 6k1Tb lCoin1CaHa

KomneTeHTHI.4 nIIQiOM X yLDCToBepeHa ne4aTbmO 3Zhnpawpisaouero

opr.3Ha.

4. fnpocb6a 06 cKa3aHmm coqeACTBM4 MO.eT TaK:4Ce

conepxB~b:

a) yKa.iaHme XenaTenbHoro CPOktKa mcrioJHeHiIR Tpe6yer-LX

MeP-Op14RTMA ;

b) xo.aTaAICTBO 0 lP-oCTaBneHMM BO3M(C)'tNOCTM

npe.cTaIM4TeJnRM 3anpa,,,saioweA &oroBa pmBakoweAca CTOPCHh1

npMCyTCTBOBaTb nlP14 Bbfr.DHeHMM yKa3aHHWiX S npocbt.e

MepOfPHA1RTW,4;

c) xOCaTaACTBc r3pOWBEeCTA Mepc,nPI4R.T4 B onpe-.reaeHHOM

nopaAKe; m

d) fpm He06XOQHIkOCT4 AHe. floxe.laHmma, CESR HHbie c

BbinOfOHeHm em fnpOCI,6w.
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CTaTbA 5

fOpsR=OK Buo nHe I*I npocb6

1. KomneTeHTHwe opiraHw floroapmBajoWmxcA CTOpOH

OKabBamoT lpyr apyry cogecTBm-e B COOTBeTCTBMM C

3aJ-OHCOaZiTebCTB-DM CBOerO rocyZqapCTBa m s npeaeulax coeA

K.,mfneTeH-LI.

2. Ecim Bbln,DIHeHme npocb6bi He BXOQMT B KOMlne-eHLUJM

opraHa, nOi'lyq.lBwero . npocb6y. 4aHHaIrI opraH aOcJL.eH

He~a~eflhltITC-IbHO neper aTb ee KOMneTeHTHOMy OPraHy 1.

yBeQCM14Th- 06 :T M 3anpamtBamgmlA opraH.

3. 3anpaiumBae~mw4 opraH 4Cfno/nHaeT npocb6y B nops4Ke,

npeymaTpmpaeboM 3aKOHO:3TeInbCTBOM cBoero ocYaPCTB3,

O QH3Ko 17O npocb-e 3anpawBsaouiero opraHa OH MOleT npI4MeHMTb

OC C 6yo t pcpMy 1.1 r',nopRQo, nloC;OnbKy 3TO He r7pOTB.:,eIqIlT

3aI-OH.D~;aTefbCTBY sanpawmBaeM.oD QoroBapw ajoLqei-icq CTOpOHLJ.

CT.Tba 6

OKa3asHe coLe~c7eThm

1. 3anpams4ae-,uR Opras 14cnoiHReT npoc'b(y

He$3aMeD:A.IH4 Teji HO m 710 BO3MOCHOCTH B npegenax CpOKOS,

yi:a3aHHiX B Herl . 3anpaw,14BaeM OPraH MOXeT 2af lCpTb

,QOnOnlHPHTe]bHWe C~eQeHl4JR. ecAM 74TO Heo6xog1MMo ginq BhjnoHeHwR

npoc'56.

2. XogaTa CTBo, yKa3aHHoe B no~nyHKTe b) nyHKTa 4

CTaTbm 4, YQOBJIeTBOP5eTCR nO B03MOSHOCTM.

3. 3anpauIsaeMwADi praH HezaMeonMTenbHo yBeOMA1eT

3a 1p pawmBaxu1II opram 06 06CTOATenbcTBaX, 3Hagl4Te:hHO

3a.aepx,4BaauHx EnoJHeHI4e npocbw HnH OTBeT Ha Hee.
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CTaTba 7

OTKa3 s co, eicTB14m

1. E 0K33aHmH CODeIACTBWA OTKa3buBaeTcR, ecAui IdC1O/nHeHIle

noCb66W MOeT HaHeCTH yulep6 cyBepeHTeTy hAm 6e3onacHOCTH

IM60 nPOT3.lBOpetuHT OCHOBHMhI npHHufnaM 3aKOHCifaTe.'bCTBa

3anpaw TEaeMoii Dorc api- .zwBaeIcs CTOpOHW.

2. B oKa:saHmw COQe;CTBMR mOeT 6blTb .TK33aHO, eCni-H

mcncnHeHle npoC-6bI np0TlIBOpeLImJO 61 33KOHOJaTeqbCTBY

-aanpa'ulolBaemcA aor'oBappIBaoujefica CTOPOHb, KacavwEmyCA

Coe.ACTBhR H npaBoBoA nOmOIW4 B o6naCT1 6c-pi:6ba C

fpeCTylHC-CT-jO, 1.,1M ee meiLJyHa-Oa ,H o6R3aTelbCTB2am B

o6,iaCT npaB qn.oBeiia.

3. 06 CITKa3e B COQeICTB4i, a TaKxe o r1pPwql1Ha . OTKa3a

yBeOM.nReTCR 3anpawuIsaouwiA1 'apra.

CTaTba 8

fLpOCb6hl C-6 oKa3aHmm CC,,Q.e2CTBl4A PI1 npHJ1C'XeHHbhe K HIIM

AOKYMeHTbl MOrYT COCTaB.1qTbCI Ha 4IMHCKOM, WBQCKM, PYCCKC.

i4.H aHrAIKI-.KI R1U3KaX.

CTSTbR 9

flera.iH3aLu.l DOKymeHTOB

rlpH oKa3aH14m CofleACTB,tR ,OKymeH'Tbi, npeCCTaBn embwe

,oroBa pm BaKuwiwM4cR CTOPOHaMW ,qpyr' Qpyry, n p3.H3-HaKT,- 6e3

flaJerm38aLmw m.1t miHiX (JopHafnbHOCTeC-.
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CTaTbA 10

Hcnonb3oBaime mHcopMa41"

1. IfHcpMaim-1i 11 W OKyMeHTbI, noiy]-ieHHie B PaMKaX

B3aI4MHOro COQel:TBM59, MOI'YT WCnOfb3CBaTbCJl n.Iiwb F uersix,

npeqyCMOTpeHHWx RaCTORIWUMM CornaweHmeM, BKAiioqan MIX

14cnonb:oBaHme B cy~e6HOm mnmI az.mmHI4CTpaTMBHOM

pas6mpaTebCTBe. YKa:aHHme -HwpOpMaLmWa 1 QDKyMeHTi MoryT

HcnoJIb3oBaTbCR B H4HbLX ueJ1X .f,,IU C cornacmiA 3anpamHaemol;

Dor'Ba pHBzpmBa.A ;et, CTOPIOHW.

2. firOCb,6z, MH-J0PMZIUl4, M QCIKYM&.HTbI, nOny%;eHHbe i.1HO0

m3v RorroBam aolilxc q CTCi;PDH, no_ POC6e nPoCTaBKjwe

Do roBap34Bai01/eA,::, CTOP-Hbi PaCCMaTpHBaOTCR Ka K

goHemci-eHumaBHbe. flpi4iMHa TaKOA np:',C6j, l onxHa C-iTb b

yKa3aHa. 3anpawi4BaWam 4oroBapmsugaca CTOpDHa

o6ecnew.Ba-T 4 H( pMaLIMA, nonyieHmoA OT 3anpaWl4BaeM'DA

Qor'oBapmBaxuecq CTopOHbi Ha ocHOBe HaCTOu=ero ConnallleHmv.

TaKOI .pe 1M KOH4)l4IeHQWa~nbHOCTM, 0 KOTOPOM nPCCM4T

3anpawmtBaeMaA QaroapBaK aacR CTOPOHa.

CTaTb 11

PacxoMa

3anpawwBaemaR Q1rrcOBapmBaKr)aqci CTOPOHa HeceT pacxora,

BCJHM-03J.:IMC B CBq3ll C BbnOnHe-HmeM fljXCb6U Ha TePP4TOpMm ee

rocyoapTEa. B cnyqae BO3HMKHOBeHM 3HaqI1TC-JHbLX pacxooB

LueHTpanhLie opr'aHuz MOryT OT eAbHO qorOBOpMTbCR 06 mx

BO:2MO0(HM pa2eneHl4H. PacxoA).i, B03HV[Kaxw1e B CBR3m C

npHMeHeHiileH no.lo. eHMi nYHKTa 2 CTaT6M 6 HaCTOuwero

Cor-nawueHmq, HeCeT 3anpaumBaowasi QloroBapmBaaboia3icq CTOr.OHa.
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CTaTbR 12

Ra~nbHelklmme math no peanH3aJmm CornlameHH1

.4oroBapHB.msa ecR CTOpOHW 6YjaYT flPl4 HeO6X.QHM0CTH

np0SB0ZW-Tb KOHCyJ1bTaU IH ZJI OUeHKM xona peanm3aiHm

HacT,-RU/erO CcrnaLwmHHR H Lenc-_OO6pa3HOTH BHeCeHlH B Hero

MSMeHeHl!. nepEWe KCHCynbTauLII4 6yQyT nBse.QeHW qepe:3 rFO

nocAe BCTYnfeHHR B C/IAY HaCTOAIREflO COInaueHmR.

CTaTba 13

nljpOqe nocTaoBeHm

1. noxno.eHMR HaCTORwero CornaweHMR He flpenRTCTBY)OT

COTPYAJHIqeCTBY KoMneTeHTHbLX opraHoB OrOBapBaK'WmHXCR CTOPcnH

B COOTBeTCTBMH C HmIa4m CofnaweHwmHl, l eACTBy)01lilMll r-e.VZy

DorcBapmBajotUwmmc3q CTOPOHaHH.

2. HaCTcRWee CornaweeHle He 3aTpar4BaeT npaB H

O6qsaTe1 bCTB DorciEapmsuow-.xcR CT 'P,-oH nD MHrN I HexQyHa pCHbl1I

,OaOBOpam C:crnaweHMAM, yqaCTHIMKaMH KOTOpbL6 OHM FIBJ1FJTCR.

CTaTbA 14

3aKJwimTen bHwle nonoxeHMR

1. HaCTR:sluee CornawpeHe BCTynMT B cIIny Ha 30-iA ZqeHb

nocne TOrO, KaK &oroBapwBalOuwHecR CTOPOHW yBeoaoMAT .qpyr

opyra B fl1CbeHHHOA (POpMe o BbjnoIHeHmm iopHHeCKmX rpOL~Jnyp,

He06c1Xu4m1mx JR ero BCTynieHI4I B Cl-liy.
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2. HacTo-quiee CornuleHi-e 33KOtaaeTC;l Ha HeOnpegeneHP 1

CpOK. OHO npeK-aTAT cBoe AeAiCTBlme qepe3 6 MeCsieCB co I,

KOrg1a OaHa m13 oroBapmBa)oigMxcR CTOPOH rBe OMMT B nHmcbmxHHOl4

(tK )pMe qpyryy0 XQorc'Bap 4Baoujyiocs CTOPOHY O CBOeM HaMepeH m

rnpeKpaTl4T6 erO AeCAcTBe.

CcBepweHo B MOCKBe " " MapTa 1993 roga 9 QByx

:K:eMFJ.npax, Ka 2111 Ha tDMHCKOM W pyccKOM a3wKaX. npmqem o6a

TeKCTa MeIOT OC1HaKQByoio cmny.

3a IpaBHTeJrbCTBO 3a I-paBHTebCTBO
HHJI HaCKOA Pecny6nHiKH: POCCHACKOA cDegepauHI:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION CONCERNING COOPERATION IN CRIME PRE-
VENTION

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Russian Federation, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Attaching great importance to international cooperation in crime prevention
and desiring to this end to render each other the widest possible assistance and to
increase the effectiveness of their cooperation in this area,

Taking into account the conventions and resolutions of the United Nations and
the decisions of other international organizations concerning crime prevention, and

Bearing in mind the Treaty between the Republic of Finland and the Union of
Soviet Socialist Republics concerning the provision of legal protection and legal
assistance in civil, family and criminal cases of 11 August 1978,2

Have agreed as follows:

Article 1

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. The subject of this Agreement is cooperation between the competent
organs of the Contracting Parties with a view to the prevention, detection, suppres-
sion and exposure of crime.

2. For the purposes of this Agreement the competent organs of the Con-
tracting Parties are: for Finland, the Police Service, the Department of Frontier
Security and the Customs Department; for the Russian Federation, the Ministry of
Security of the Russian Federation, the Ministry of Internal Affairs of the Russian
Federation, the Office of the Public Prosecutor of the Russian Federation and the
State Customs Committee of the Russian Federation.

3. The competent organs of the Contracting Parties shall render each other
assistance by inter alia:

(a) Conducting interrogations and questioning victims, suspects, witnesses or
experts;

(b) Obtaining evidence of crimes;

(c) Establishing identities and locating and identifying persons;

(d) Conducting searches and seizures;

(e) Providing documents needed for investigations or court proceedings;

I Came into force on 17 February 1994, i.e, 30 days after the Contracting Parties had informed each other (on

18 January 1994) of the completion of the legal requirements, in accordance with article 14 (I).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1241, p. 299.
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(f) Investigating accidents, including industrial accidents, establishing the
causes of deaths, and investigating in other cases the causes of personal injury or
damage to property; and

(g) Exchanging information on questions connected with the implementation
of this Agreement, in particular on questions concerning the prevention of orga-
nized crime and drug-related crime.

Article 2

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. "Locating persons" means establishing the whereabouts of suspects, vic-
tims, witnesses or missing persons.

2. "Identifying persons" means establishing the identity of suspects or acci-
dent victims on the basis of fingerprints, other distinguishing marks, photographs
or other information.

3. "Search" means a coercive measure taken for the purpose of examining a
specific place or person in order to locate articles liable to seizure or to establish a
fact which may be material to the investigation of a crime.

4. "Seizure" means a measure by means of which a specific article is removed
by an official organ when there are grounds for supposing that it may constitute
evidence in a criminal case or that it has been acquired by criminal means or that it
will be declared confiscated by a court.

Article 3

CENTRAL ORGANS

1. In the implementation of this Agreement, requests for assistance or infor-
mation shall be transmitted directly by the central organs of the Contracting Parties
and under their supervision.

2. After the entry into force of this Agreement, the Contracting Parties shall
notify each other as to which organs of the Contracting Parties shall perform the
functions of central organs.

3. The measures provided for in this Agreement may also be carried out
directly at the local level, if the central organs so agree.

Article 4

FORM AND CONTENT OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

1. Requests for assistance must be transmitted in written form or by telex,
telefax or a computer link. In urgent cases requests may be transmitted by tele-
phone, but they must be immediately confirmed in writing. When telex, telefax or a
computer link is used, or if there is any doubt as to the authenticity or content of a
request, the organ to which the request is addressed may ask for confirmation in
writing.
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2. Requests for assistance must contain the following information:

(a) The name of the organ making the request;

(b) The name of the organ to which the request is addressed;

(c) A detailed description of the crime or incident and other facts relating
thereto;

(d) The full names of persons involved in the case, their date and place of
birth, their nationality and, where possible, their occupation and place of domicile
or residence;

(e) The content and grounds for the request and, in criminal cases, the legal
description of the act as defined in the legislation of the Contracting Party making
the request and the text of the applicable law.

3. Requests for assistance transmitted or confirmed in writing must be signed
by a competent person and authenticated with the stamp of the organ making the
request.

4. Requests for assistance may also contain:
(a) An indication of the desired time-limit for the implementation of the mea-

sures requested;
(b) An application for permission for representatives of the Contracting Party

making the request to be present during the execution of the measures indicated in
the request;

(c) An application for the measures to be carried out in a specific manner; and

(d) When necessary, other wishes connected with the implementation of the
request.

Article 5

PROCEDURE FOR THE IMPLEMENTATION OF REQUESTS

1. The competent organs of the Contracting Parties shall render each other
assistance in accordance with the legislation of their State and within the limits of
their competence.

2. If the implementation of a request does not fall within the competence of
the organ receiving the request, that organ must immediately transmit the request
to the competent organ and inform the organ making the request accordingly.

3. The organ to which a request is addressed shall comply with it in accor-
dance with the procedure prescribed by the legislation of its State; however, at the
request of the organ making the request, it may use a special form and procedure,
provided that this is consistent with the legislation of the Contracting Party to
which the request is addressed.

Article 6

PROVISION OF ASSISTANCE

1. The organ to which a request is addressed shall comply with it immedi-
ately and if possible within the time-limit specified therein. It may ask for addi-
tional information if this is needed in order to carry out the request.
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2. An application of the kind referred to in article 4, paragraph 4 (b), shall be
granted if this is possible.

3. The organ to which a request is addressed shall immediately inform the
organ making the request of any circumstances which may significantly delay com-
pliance with the request or a response thereto.

Article 7

REFUSAL TO PROVIDE ASSISTANCE

1. Assistance may be refused if compliance with a request may prejudice the
sovereignty or security, or is inconsistent with the fundamental principles of the
legislation, of the Contracting Party to which the request is addressed.

2. Assistance may be refused if compliance with a request would be inconsis-
tent with the legislation of the receiving Contracting Party to which the request is
addressed concerning cooperation and legal assistance in crime prevention or with
its international human rights obligations.

3. The organ making the request shall be notified of the refusal to provide
assistance and of the reasons therefor.

Article 8

LANGUAGES

Requests for assistance and the documents attached thereto may be drafted in
Finnish, Swedish, Russian or English.

Article 9

LEGAL CERTIFICATION OF DOCUMENTS

In the provision of assistance the documents which the Contracting Parties sub-
mit to each other shall be accepted without legal certification or other formalities.

Article 10

USE OF INFORMATION

1. Information and documents received under the cooperation arrangements
may be used only for the purposes specified in this Agreement, including their use
in court or administrative proceedings. Such information and documents may be
used for other purposes only with the consent of the Contracting Party to which
the request is addressed.

2. Requests, information and documents received by one Contracting Party
shall be regarded as confidential at the request of the Contracting Party which sub-
mits them. The reason for such a request must be indicated. The Contracting Party
making the request shall treat information received under this Agreement from the
Contracting Party to which the request is addressed with the degree of confidenti-
ality requested by the latter.
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Article 11

EXPENSES

The Contracting Party to which a request is addressed shall bear any expenses
in connection with compliance with a request in the territory of its State. If the
expenses are considerable, the central organs may conclude a separate agreement
concerning their possible division. Expenses in connection with application of the
provisions of article 6, paragraph 2, of this Agreement shall be borne by the Con-
tracting Party making the request.

Article 12

FURTHER STEPS CONCERNING THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Contracting Parties shall, where necessary, hold consultations to assess
the implementation of this Agreement and the desirability of modifications thereto.
The first consultations shall be held one year after the entry into force of this
Agreement.

Article 13

OTHER PROVISIONS

1. The provisions of this Agreement shall not impede cooperation between
the competent organs of the Contracting Parties under other agreements in force
between the Contracting Parties.

2. This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Con-
tracting Parties under other international treaties and agreements to which they are
parties.

Article 14

FINAL CLAUSES

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the Contracting Parties
have informed each other in writing of the completion of the legal requirements for
its entry into force.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. It shall expire six
months after the date on which one Contracting Party informs the other Con-
tracting Party in writing of its intention to terminate the Agreement.

DONE at Moscow on 5 March 1993, in duplicate, in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: the Russian Federation:

PAAVO VAYRYNEN ANDREI KOZYREV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RI PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA FEDERATION DE RUSSIE EN VUE DE LA PRE-
VENTION DU CRIME

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la
Frdration de Russie, ci-apr~s ddnommds < les Parties contractantes >,

Accordant une grande importance A la coopdration internationale en vue de la
prdvention du crime et d6sirant A cette fin se pr~ter mutuellement l'assistance la
plus large possible et renforcer l'efficacit6 de la coopdration dans ce domaine,

Tenant compte des conventions et des rdsolutions de l'Organisation des
Nations Unies, ainsi que des decisions d'autres organisations intemationales con-
cemant la prdvention du crime, et

Prenant en considdration l'Accord entre la Rdpublique de Finlande et l'Union
des Rdpubliques socialistes sovidtiques relatif A la protection et 4 l'assistance
16gales en matiire civile, familiale et criminelle en date du 11 aofit 19782,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'AcCORD

1. L'objet du prdsent Accord est la coopdration entre les organes comprtents
des Parties contractantes aux fins de la prdvention, du ddpistage, de la rdpression et
du ddvoilement des crimes.

2. Les organes compdtents des Parties contractantes aux fins du prdsent
Accord sont, pour la partie finlandaise, le Service de la police, le Service de la sur-
veillance des fronti~res et le Service des douanes; et pour la partie russe, le Minis-
t~re de la sdcurit6 de la Frdration de Russie, le Minist~re de l'intdrieur de la
Frdration de Russie, le Procureur gdnfral de la Fdration de Russie et le Comit6
d'Etat des douanes de la Frdration de Russie.

3. Les organes compdtents des Parties contractantes s'accordent une aide
mutuelle, notamment:

a) En procddant A l'interrogatoire de personnes ainsi qu'A l'audition de vic-
times, de suspects, de tdmoins ou d'experts;

b) En recueillant des preuves du crime;

c) En procddant A la constatation de l'identitd, A la recherche et A l'identifica-
tion de personnes;

d) En procddant A des perquisitions et des saisies;

Entr6 en vigueur le 17 fWvrier 1994, soit 30 jours apri-s que les Parties contractantes s'6taient inform(es (le
18janvier 1994) de l'accomplissement des formaitrs 16gales, conformrment au paragraphe I de I'article 14.

2 Nations Untes, Recueji des Traitifs, vol. 1241, p. 299.
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e) En se remettant les documents n6cessaires pour I'instruction ou pour la
proc6dure judiciaire;

f) En enquatant sur des accidents, notamment sur des accidents du travail, en
dtablissant les raisons de d6c~s, et en effectuant des enqu~tes dans d'autres cas de
dommages personnels ou mat6riels; et

g) En 6changeant des renseignements sur des questions concernant l'applica-
tion du pr6sent Accord, en particulier sur des questions relatives A la pr6vention du
crime organis6 et du crime li A la drogue.

Article 2

DIIFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord:

1. L'expression «recherche d'une personne > ddsigne l'6tablissement de
l'endroit o6 se trouve une personne suspectde d'avoir commis un crime, ou bien
une victime, un tdmoin ou une personne disparue.

2. L'expression « identification d'une personne d6signe la constatation de
l'identit6 d'une personne suspect6e d'avoir commis un crime, ou d'une victime
d'accident Ai partir de son emprunte digitale et d'autres indices, d'une photo ou
d'autres renseignements.

3. Le terme « perquisition ddsigne toute mesure coercitive prise pour ins-
pecter un endroit ou contr6ler une personne d6terminde en vue de trouver I'objet
devant 8tre saisi ou d'dtablir un fait pouvant prdsenter de l'importance pour l'ins-
truction.

4. Le terme «saisie ddsigne toute mesure grace a.laquelle un objet d6ter-
min6 est confisqud par un organe officiel lorsqu'il y a des raisons de supposer que
cet objet peut constituer une preuve dans une affaire criminelle, qu'il a 6t6 acquis
de mani~re criminelle, ou que le tribunal en ddcidera la confiscation.

Article 3

ORGANES CENTRAUX

1. Lors de l'application du pr6sent Accord, la demande d'assistance ou
d'information est transmise directement par les organes centraux des Parties con-
tractantes et sous leur contr6le.

2. Apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties contractantes
s'indiqueront mutuellement les organes qui assumeront dans chacune d'elles les
fonctions d'organes centraux.

3. Les mesures pr6vues par le pr6sent Accord peuvent 8tre mises en oeuvre
directement au niveau local si les organes centraux en d6cident ainsi.

Article 4

FORME ET CONTENU DE LA DEMANDE D'ENTRAIDE

1. La demande d'entraide doit 8tre transmise par 6crit ou par t6lex, t66copie
ou courrier 6ectronique. Dans les cas urgents, la demande peut &tre communiqude
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par t616phone, mais elle doit etre imm6diatement confirm~e par 6crit. Lorsque la
demande est transmise par telex, t6lcopie ou courrier 6lectronique, ou s'il y a un
doute quant A l'authenticit6 ou au contenu de la demande, l'organe requis peut de-
mander une confirmation 6crite.

2. La demande d'entraide doit renfermer les indications suivantes:

a) La designation de l'organe requ~rant;

b) La d6signation de l'organe requis;

c) Une description d~taill~e du crime ou de l'incident et des autres faits s'y
rapportant;

d) Les pr~noms et nom des personnes ayant un rapport avec l'affaire, leurs
date et lieu de naissance, leur nationalit6 et, si possible, leur profession et le lieu ob
elles resident ou sjournent;

e) L'exposd et les motifs de la demande, et, pour les affaires criminelles, la
qualification juridique de l'acte selon la legislation de la Partie contractante requd-
rante et le texte de la disposition 16gale applicable.

3. La demande d'entraide, transmise ou confirmde par 6crit, doit 8tre signde
par la personne compdtente et certifide par le sceau de l'organe requdrant.

4. La demande d'entraide peut aussi inclure:

a) Une indication du ddlai souhait6 pour 'exdcution des actions demanddes;

b) Une requte tendant A ce que les repr6sentants de la Partie contractante
requdrante puissent assister A 1'exdcution des actions mentionndes dans la de-
mande;

c) Une requite tendant A ce que les actions soient exdcutdes selon certaines
modalitds;

d) En cas de ndcessit6, d'autres souhaits concernant l'exdcution de la
demande.

Article 5

MODALITtS D'EXECUTION DE LA DEMANDE

1. Les organes comp~tents des Parties contractantes s'accordent une aide
mutuelle conformdment a la legislation de leur Etat et dans les limites de leur com-
petence.

2. Si l'exdcution de la demande n'entre pas dans la competence de l'organe
qui a requ la demande, ledit organe doit immddiatement la transmettre A l'organe
competent et en informer l'organe requerant.

3. L'organe requis execute la demande selon les modalitds prdvues par la
Iegislation de son Etat, mais, A la demande de l'organe requdrant, il peut suivre une
procedure et des modalitds particuli~res dans la mesure oi cela n'est pas contraire
A la 16gislation de la Partie contractante requise.
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Article 6

FOURNITURE D'UNE ENTRAIDE

1. L'organe requis ex6cute la demande sans tarder et, dans la mesure du
possible, dans les d6lais indiqu6s dans la demande. L'organe requis peut demander
des renseignements compl6mentaires si cela est ndcessaire pour I'ex6cution de la
demande.

2. La requite vis6e A l'alin6a b du paragraphe 4 de l'article 4 est satisfaite
dans la mesure du possible.

3. L'organe requis informe sans ddlai l'organe requ6rant des circonstances
ayant pour effet de retarder sensiblement I'ex6cution de la demande ou la rdponse
A cette demande.

Article 7

REFUS D'ENTRAIDE

1. L'entraide est refus6e si l'ex6cution de la demande risque de porter
atteinte h la souverainet6 ou A la s6curit6 de la Partie contractante requise ou d'aller
A l'encontre des principes fondamentaux de sa 16gislation.

2. L'entraide peut &re refus6e au cas oOi l'ex6cution de la demande serait
incompatible avec la 16gislation de la Partie contractante requise relative A l'assis-
tance et l'entraide judiciaires dans le domaine de la pr6vention du crime, ou avec
ses obligations internationales en mati~re de droits de l'homme.

3. L'organe requ6rant notifie le refus d'entraide ainsi que le motif de ce refus.

Article 8

LANGUES

Les demandes d'entraide et les documents qui les accompagnent peuvent atre
6tablis en langues finnoise, su6doise, russe ou anglaise.

Article 9

L1tGALISATION DES DOCUMENTS FOURNIS

Les documents fournis par les Parties contractantes l'une A l'autre en rdponse
une demande d'entraide n'ont pas A 8tre 16galis6s ni A faire l'objet d'autres for-

malit6s.

Article 10

UTILISATION DE L'INFORMATION

1. Les renseignements et les documents requs dans le cadre de l'entraide
peuvent &re utilis6s uniquement aux fins pr6vues par le pr6sent Accord, y compris
dans une proc6dure judiciaire ou administrative. Les renseignements et les docu-
ments susmentionn6s ne peuvent 8tre utilis6s A d'autres fins qu'avec le consente-
ment de la Partie contractante requise.
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2. Les demandes, les renseignements et les documents regus par l'une des
Parties contractantes sont consid6r6s, A la requ&e de la Partie contractante qui les
a fournis, comme confidentiels. Le motif d'une telle requ&e doit &re indiqu6. La
Partie contractante requ6rante veille h ce que les informations reques de la Partie
contractante requise en vertu du pr6sent Accord fassent l'objet du traitement con-
fidentiel demand6 par la Partie contractante requise.

Article 11

DIPENSES

La Partie contractante requise prend en charge les d6penses occasionn6es par
l'ex6cution de la demande sur le territoire de son Etat. Si la demande occasionne
des d6penses substantielles, les organes centraux peuvent convenir s6par6ment
d'une 6ventuelle r6partition de ces d6penses. Les d6penses occasionn6es par
l'application des dispositions du paragraphe 2 de l'article 6 du pr6sent Accord sont
. la charge de la Partie contractante requ6rante.

Article 12

MESURES SUPPLItMENTAIRES POUR LA RI ALISATION DE L'AccORD

Les Parties contractantes proc6deront s'il y a lieu A des consultations pour
6valuer la mise en oeuvre du pr6sent Accord et l'opportunitd de le modifier. Les
premieres consultations auront lieu un an apris 'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 13

AUTRES ARRANGEMENTS

1. Les dispositions du pr6sent Accord n'emp~chent pas la coop6ration entre
les organes comp6tents des Parties contractantes conform6ment A d'autres accords
en vigueur entre ces Parties.

2. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux droits et aux obligations
qu'ont les Parties contractantes en vertu des autres trait6s et accords internatio-
naux auxquels elles sont parties.

Article 14

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trentiime jour suivant la date A
laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement informdes par ecrit de
l'accomplissement des proc6dures 16gislatives n6cessaires A 'entr6e en vigueur de
l'Accord.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. I1 prendra fin
six mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura informd
'autre par 6crit de son intention de le d6noncer.
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FAIT A Moscou le 5 mars 1993 en deux exemplaires, l'un en langue finnoise
l'autre en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande:

PAAVO VAYRYNEN

Pour le Gouvemement
de la F6d6ration de Russie:

ANDREI KOZYREV
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CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE REPUBLIC OF LATVIA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of Latvia,

Desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the the
prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article I
Personal scope

This Convention shall apply to persons who
are residents of one or both of the Contracting
States.

Article 2

Taxes covered

1. The existing taxes to which this Conven-
tion shall apply are:

a) in Finland:
(i) the state income taxes (valtion tuloverot;

de statliga inkomstskatterna);
(ii) the corporate income tax (yhteisojen

tulovero: inkomstskatten for samfund);
(iii) the communal tax (kunnallisvero, kom-

munalskatten);
(iv) the church tax (kirkollisvero; kyrkoskat-

ten).
(v) the tax withheld at source from interest

(korkotulon lghdevero: kallskatten pA rante-
inkomst);

(vi) the tax withheld at source from non-
residents' income (rajoitetusti verovelvollisen
lahdevero; kAllskatten for begransat skattskyl-
dig); and

(vii) the state capital tax (valtion varallisuus-
vero; den statliga f6rm6genhetsskatten).

(hereinafter referred to as "Finnish tax");
b) in Latvia:
(i) the profits tax (pelnas nodoklis):
(ii) the personal income tax (iedzivotju

ien.kuma nodoklis); and
(iii) the property tax (ipauma nod oklis):

(hereinafter referred to as "Latvian. tax").

2. Where a new tax on income or on capital
is introduced in a Contracting State after the
date of signature of the Convention, the Con-
vention shall apply also to such tax. The
competent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement determine whether a
tax which is introduced in either Contracting
State is one to which the Convention shall
apply according to the preceding sentence.

3. The Convention shall apply also to any
taxes, being identical with or substantially
similar to those mentioned or referred to in
paragraphs I and 2. which are imposed after
the date of signature of the Convention in
addition to. or in place of. the taxes to which
the Convention applies by virtue of those
paragraphs. The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of
any significant changes which have been made
in their respective taxation laws.

Article 3

General definitions

I. For the purposes of this Conention.
unless the context otherwise requires:

a) the term "Finland" means the Republic
of Finland and, when used in a geogtaphical
sense, means the territory of the Republic of
Finland, and any area adjacent to the territo-
rial waters of the Republic of Finland within
%khich, under the laws of Finland and in
accordance with international law. the rights of
Finland with respect to the exploration for and
exploitation of the natural resources of the sea
bed and its sub-soil and of the superjacent
waters may be exercised:

b) the term "Latvia" means the Republtc of
Latvia, and when used in the geographic sense.
means the territory of the Republic of Latvia
and any other area adjacent to the territorial
waters of the Republic of Latvia within which,
under the laws of Latvia and in accordance
with international law, the rights of Latvia may
be exercised with respect to the sea bed and its
sub-soil and their natural resources;

I Came into force on 30 December 1993, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 30 November
1993) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the constitutional requirements,
in accordance with article 29 (2).
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c) the term "person" includes an individual,
a company and any other body of persons:

d) the term "company" means any body
corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried
on by a resident of a Contracting State and an
enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

f) the term "national" means:
(i) any individual possessing the natio-nality

of a Contracting State;
(ii) any legal person, partnership or as-

sociation deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

g) the term "international traffic" means
any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State. except
when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in Finland. the Ministry of Finance, its
authorised representative or the authority
which, by the Ministry of Finance, is desig.
nated as competent authority;

(ii) in Latvia. the Minister of Economic
Reforms and the Head of State Finance In-
spectorate or their authorised representatives.

2. As regards the application of the Conven.
tion by a Contracting State an! term not
defined therein shall, unless the context other-
wise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the
taxes to which the Convention applies.

Article 4
Residence

1. For the purposes of this Convention. the
term "resident of a Contracting State" means
any person who. under the laws of that State.
is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management.
place of incorporation or any other criterion of
a similar nature. The term also includes a
Contracting State itself, a local authonty and a
statutory body thereof. The term does not
include any person who is liable to tax in that

State in respect only of income from sources in
that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the pro'isions of
paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be
determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the
State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home
available to him in both States. he shall be
deemed to be a resident of the State with .hich
his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of
vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him in
either State, he shall be deemed to be a resident
of the State in which he has an habitual abode.

c) if he has an habitual abode in both States
or in neither of them. he shall be deemed to be
a resident of the State of which he is a national.

d) if he is a national of both States or of
neither of them. the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question
by mutual agreement.

3. Where by reason of the proisions of
paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States. the
competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question b%
mutual agreement and determine the mode of
application of the Convention to such person
In the absence of such agreement, for the
purposes of the Convention. the person shal: in
each Contracting State be deemed not to be a
resident of the other Contracting State

Article 5

Permanent establishment

1. For the purposes of this Con'enton. the
term "permanent establishment" means a f.ed
place of business through which the bus.ness of
an enterprise is wholly or partly carried on

2. The term "permanent establishment'" :n-
cludes especially:

a) a place of management.
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop; and
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f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any
other place of extraction of natural resources.

3. A building site, a construction, assembly
or installation project or a supervisory or
consultancy activity connected therewith con.
stitutes a permanent establishment only if such
site, project or activity lasts for a period of
more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose
of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise.

b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another
enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting informa-
tion, for the enterprise.

e) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of carrying on.
for the enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e). provided
that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

S. Notwithstanding the provisions of para-
graphs I and 2. where a person - other than
an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has. and habitually exercises. in
a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to hae a permanent
establishment in that State in respect of any
activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have
a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in
that State through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an indepen-
dent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.
However, when the activities of such an agent
are devoted wholly or almost wholly on behalf
of that enterprise, he will not be considered an
agent of an independent status within the
meaning of this paragraph.

7 The fact that a company which is a
resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of
the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether
through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either com-
pany a permanent establishment of the other.

Article 6

Income from immovable property

I. Income derised by a resident of a Con-
tracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry)
situated in the other Contracting State ma) be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall
have the meaning which it has under the laA of
the Contracting State in which the property in
question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable prop-
erty, livestock and equipment used' in agricul-
ture and forestry, rights to which the proisions
of general law respecting landed property
apply, buildings, any option or similar right in
respect of immovable property, usufruct of
immovable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits.
sources and other natural resources. Ships.
boats and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall appl.
to income derived from the direct use. letting.
or use in any other form of immo.able
property, as well as income from the alienation
of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other
corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the
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enjoyment of immovable property held by the
company, the income from the direct use,
letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting
State in which the immovable property is
situated.

5. The provisions of paragraphs I and 3
shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7
Business profits

I. The profits of an enterprise of a Con-
tracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of
the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to:

a) that permanent establishment. or
b) sales in that other State of goods or

merchandise of the same or similar kind as
those sold through that permanent establish-
ment; or

c) other business activities carried on in that
other State of the same or similar kind as those
effected through that permanent establishment.

The provisions of sub-paragraphs b) and c)
shall not apply if the enterprise shov's that such
sales or activities could not reasonably have
been undertaken by that permanent establish-
ment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3.
where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting
State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to
make if it were a distinct and separate enter-
prise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enter-
prise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deduc-
tions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment. in-

cluding executive and general administrative
expenses so incurred. whether in the State in
which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

4. Insofar, as it has been customary in a
Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the
basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determ.ining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be custom-
ary. The method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in
this Article.

5. No profits shall be attributed to a perma-
nent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined
by the same method %ear by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary

7. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Arti-
cles of this Convention. then the provisions of
those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8

Shipping and air transport

I. Profits of an enterprise of a Contracting
State from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in
that State.

2. The provisions of paragraph I shall also
apply to profits from the participation in a
pool. a joint business, or an international
operating agency.

Article 9
Associated enterprises

I. Where
a) an enterprise of a Contracting State par-

ticipates directly or indirectly in the manage-
ment. control or capital of an enterprise of the
other Contracting State. or

b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control or capi-
tal of an enterprise of a Contracting State and
an enterprise of the other Contracting State,

Vol. 1770. 1-30798



162 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the
profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an
enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the
profits so included are by the first-mentioned
State claimed to be profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned
State if the conditions made between the two
enterprises had been those which would have
been made between independent enterprises,
then that other State shall make an appropriate
adjustment to the amount of tax charged
therein on those profits, where that other State
considers the adjustment justified. In determin-
ing such adjustment. due regard shall be had to
the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States
shall if necessary consult each other.

Article 10
Dividends

I. Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other State. Such dividends may also be
taxed in the Contracting State of ,hich the
company paying the dividends is a resident and
according to the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the divi-
dends the tax so charged shall not exceed.

a) 5 per cent of the gross amount of the
dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly
at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends.

b) 15 per cent of the gross amount of the
dividends in all other cases.

2. However, as long as an individual resident
in Finland is entitled to a tax credit in respect
of dividends paid by a company resident in

Finland, the following provisions of this para-
graph shall apply in Finland instead of the
provisions of paragraph I:

a) Dividends paid by a company which is a
resident of Finland to a resident of Latvia who
is the beneficial owner of the dividends shall be
exempt from Finnish tax on dividends.

b) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraph a), where the recipient is an individ-
ual or a body of persons (other than a
company which controls directly at least 10 per
cent of the voting power in the company
paying the dividends), such dividends may also
be taxed in Finland and according to Finnish
law, but if the recipient is the beneficial o%,ner
of the dividends the tax so charged shall not
exceed 5 per cent of the gross amount of the
di, idends.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States may by mutual agreement settle
the mode of application of the provisions of
paragraphs I and 2. The provisions of those
paragraphs shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of vhich
the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this
Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in
profits, as well as income from other corporate
rights which is subjected to the same taxaton
treatment as income from shares by the laws of
the State of which the company making the
distribution is a resident.

S. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply if the beneficial o .ner of the
dividends, being a resident of a Contracting
State. carries on business in the other Contract-
ing State of which the company pa.ing the
dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal serices
from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the diidends are
paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14. as the
case may be. shall apply.

6. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State. that other
State may not impose any tax on the d idends
paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of
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which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State. nor
subject the company's undistributed profits to
a tax on the company's undistributed profits.
even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article I i
Interest

1. Interest arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However. such interest may also be taxed
in the Contracting State in which it anses and
according to the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial osner of the interest
the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the interest. The
competent authorities of the Contracting States
may by mutual agreement settle the mode of
application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of para.
graphs I and 2.

a) interest arising in Latvia shall be taxable
only in Finland if the interest is paid to:

(i) the State of Finland. or a local authority
or a statutory body thereof;

(ii) the Bank of Finland;
(iii) the Finnish Fund for Industrial Co-

operation Ltd (FINNFUND) or the Finnish
Export Credit Ltd: or

(iv) any other institution, similar to
those mentioned in subdivision (iii). as may

be agreed from time to time between the
competent authorities of the Contracting
States;

b) interest arising in Finland shall be taxable
only in Latvia if the interest is paid to:

(i) the State of Latvia. or a local authortty
or a statutory body thereof:

(ii) the Bank of Latvia:
(iii) any organisation established in the State

of Latvia after the date of signature of this
Convention and which is of a similar nature as
any organisation established in Finland and
referred to in subdivision (iii) of sub-paragraph
a) (the competent authorities of the Contract-
ing States shall by mutual agreement determine
whether such organisations are of a similar
nature); or

(iv) any institution similar to any of those
referred to in subdivision (iv) of sub-paragraph
a), as may be agreed from time to time between
the competent authorities of the Contracting
States;

c) interest arising in a Contracting State on
a loan guaranteed by any of the bodies
mentioned or referred to in sub-paragraph a)
or sub-paragraph b) and paid to a resident of
the other Contracting State shall be taxable
only in that other State;

d) interest arising in a Contracting State
shall be taxable only in the other Contracting
State if:

(i) the recipient is a resident of that other
State. and

(ii) such recipient is an enterprise of that
other State and is the beneficial owner of the
interest, and

(iii) the interest is paid with respect to
indebtedness arising on the sale on credit, by
that enterprise, of any merchandise or indus-
trial, commercial or scientific equipment to an
enterprise of the first-mentioned State. except
where the sale or indebtedness is be'w.een
related persons.

4. The term "interest" as used in this Article
means income from debt-claims of eer, k:nd.
whether or not secured by mortgage. and in
particular, income from government securi:tes
and income from bonds or debentures. includ-
ing premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures. Penalh, charges
for late payment shall not be regarded as
interest for the purpose of this Article

5. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contrac'.ng
State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the interest arises, through a
permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base siuated
therein, and the debt-claim in respect of ., h ch
the interest is paid is effectively connected A ith
such permanent establishment or fixed base In
such case the provisions of Article 7 or -Article
14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is a resident
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of that State. Where, however, the person
paying the interest, whether he is a resident of
a Contracting State or not. has in a Contract.
ing State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness
on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to the
debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the pros sions of
this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case. the excess
part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting
State. due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 12
Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be
taxed in the Contracting State in'which they
arise and according to the laws of that State.
but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not
exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of royal-
ties paid for the use of industrial, commercial
or scientific equipment.

b) 10 per cent of the gross amount of the
royalties in all other cases.

The competent authorities of the Contracting
States may by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations

3. The term "royalties" as used in this
Article means payments of any kind rece:,ed as
a consideration for the use of, or the right to
use. any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, and
films or tapes for television or radio broadcast-
ing, any patent, trade mark, design or model.

plan, secret formula or process, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial.
or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific
experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectve].l
connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14. as the case may be. shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person
paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not. has in a Contract-
ing State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to
pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent estab-
lishment or fixed base. then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

6. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person.
the amount of the royalties. having regard to
the use, right or information for which the, are
paid. exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount In
such case. the excess pan of the payments shall
remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

7. If in any convention for the avoidance of
double taxation concluded by Latvia with a
third State. being a member of the Organ:sa-
tion for Economic Co-operation and Develop-
ment (OECD) at the date of signature of this
Convention, Latvia after that date would dgree
to exclude any kind of rights or property from
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the definition contained in paragraph 3 or
exempt royalties arising in Latvia from Latvian
tax on royalties or to limit the rates of tax
provided in paragraph 2, such definition or
exemption or lower rate shall automatically
apply as if it had been specified in paragraph 3
or paragraph 2. respectively.

Article 13
Capital gains

I. Gains derived by a resident of a Contract-
ing State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6
and situated in the other Contracting State or
shares in a company the assets of which consist
mainly of such property may be taxed in that
other State.

2. Gains from the alienation of movable
property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enter-
prise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of perform-
ing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base. may be
taxed in that other State.

3. Gains derived by an enterprise of a
Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in internationil traffic or
movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only
in that State.

4. Gains from the alienation of any property
other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article. shall be taxable only
in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

Article 14
Independent personal serv'ice

!. Income derived by an individual who is a
resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an
independent character shall be taxable only in
that State unless he has a fixed base regularly
available to him in the other Contracting State
for the purpose of performing his activities. If

he has such a ixed base, the income may be
taxed in that other State. but only so much of
the income as is attinbutable to that fixed base.
For this purpose, where an individual who is a
resident of a Contracting State stays in the
other Contracting State for a period or penods
exceeding in the aggregate 183 days in any
twelve-month period commencing or ending in
the tax year concerned, he shall be deemed to
have a fixed base regularly available to him in
that other State and the income that is den.ed
from his activities referred to above that are
performed in that other State shall be attinb-
utable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes
especially independent scientific. literarN. aris-
tic, educational or teaching activities as %ell as
the independent activities of physicians, law.
yers. engineers, architects, dentists and accoun-
tants.

Article 15
Dependent personal services

I. Subject to the provisions of Articles 16. 18
and 19. salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the em-
ployment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such
remuneration as ts derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph I, remuneration derised by a resident of
a Contracting State in respect of an employ-
ment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned
State if:

a) the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve-month period
commencing or ending in the tax .ear con-
cerned, and

b) the remuneration is paid by. or on behalf
of, an employer who is not a resident of the
other State, and

c) the remuneration is not borne b. a
permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding pro :sions
of this Article, remuneration derived in respect
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of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic by a
resident of a Contracting State, may be taxed
in that State.

Article 16
Directors'fees

Directors' fees and other similar payments
derived by a resident or a Contracting State in
his capacity as a member of the board of
directors or any other similar organ of a
company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other
State.

Article 17
Artistes and sportsmen

I. Notwithstanding the provisions of Arti-
cles 14 and IS, income derived by a resident of
a Contracting State as an entertainer, such as a
theatre, motion picture. radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman. from
his personal activities as such exercised in the
other Contracting State. may be taxed in that
other State.

2. Where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not
to the entertainer or sportsman himself but to
another person. that income may. notvith-
standing the provisions of Articles 7. 14 and 15.
be taxed in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or sp6risran are
exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply to income derived from activ-
ities exercised in a Contracting State by an
entertainer or a sportsman if the visit to that
State is wholly or mainly supported by public
funds of the other Contracting State or a local
authority thereof. In such case. the income
shall be taxable in accordance with the provi-
sions of Article 7. Article 14 or Article 15. as
the case may be.

Article I

Pensions, annuities and similar paiments

I. Subject to the provisions of paragraph 2
of Article 19. pensions and other similar
remuneration in respect of past emplo)ment
and annuities paid to a resident of a Contract-

ing State shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graphs I and 3, and subject to the provisions of
paragraph 2 of Article 19,

a) pensions paid and other benefits. whether
periodic or lump-sum compensation. granted
under the social security legislation of a Con-
tracting State or under any public scheme
organised by a Contracting State for social
welfare purposes shall be taxable only in that
State.

b) annuities arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contracting
State shall be exempt from tax in that other
State to the extent that they would be exempt
from tax if received by a resident of the
first-mentioned State.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1. in the case of an individual Aho %has
a resident of a Contracting State and has
become a resident of the other Contracting
State. pensions, annuities and other similar
remuneration paid to such individual and
arising in the first-mentioned State ma% be
taxed in that State according to the la%4s of that
State. but the tax so charged shall not ex:ed
15 per cent of the gross amount of the
payment. The provisions of this paae-aph
shall not apply to such individual if he is a
stateless person or a national of the other
Contracting State without also being a national
of the first-mentioned Contracting State

4. The term "annuity" as used in this Article
means a stated sum payable per-odical. at
stated times during life, or during a specried or
ascertainable period of time. under an obi.ca-
tion to make the payments in return for
adequate and full consideration in mone. or
money's worth (other than services rendered)

Article 19

Government service

I. a) Remuneration. other than a pens.on.
paid by a Contracting State. or a local au'hor-
ity or a statutory body thereof, to an ind.% dual
in respect of dependent personal sen ices ren-
dered to that State, authority or bod. shall be
taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be
taxable only in the Contracting State of Ahich
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the individual is a resident it the services are
rendered in that State and the individual:

(i) is a national of that State: or
(ii) did not become a resident of that State

solely for the purpose of rendering the services.
2. a) Any pension paid by, or out of funds

created by, a Contracting State, or a local
authority or a statutory body thereof, to an
individual in respect of services rendered to
that State. authority or body shall be taxable
only in that State.

b) However, such pension shall be taxable
only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of
that State.

3. The provisions of Articles 15. 16 and 18
shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State. or
a local authority or a statutory body thereof.

Article 20
Students

Payments which a student, or an apprentice
or trainee, who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident o the
other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose
of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that State.
provided that such payments arise from sources
outside that State.

Article 21

Other incomne

1. Items of income of a resident of a
Contracting State not dealt with in the forego-
ing Articles of this Convention shall be taxable
only in that State. However. such items of
income, arising in the other Contracting State.
may also be taxed in that other State.

2. The provisions of paragraph I shall not
apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2
of Article 6. if the recipient of such income.
being a resident of a Contracting State. carries
on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base

situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is efrec-
lively connected with such permanent establish-
ment or f'xed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

Article 22
Capital

I. Capital represented by immovable prop-
erty referred to in paragraph 2 of Article 6.
owned by a resident of a Contracting State and
situated in the other Contracting State. or by
shares in a company the assets of which consist
mainly of such property may be taxed n that
other State.

2. Capital represented by movable property
forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterpnse
of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertain-
ing to a fixed base available to a resident o a
Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, may be taxed in that
other State.

3. Capital represented by ships and aircraft
operated in international traffic by an enter-
prise of a Contracting State. and by moable
property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that
State.

4. All other elements of capital of a resident
of a Contracting State shall be taxable onl. in
that State.

Article 23

Elimnination of double taxation

I. In Finland double taxation shall be ehm-
inated as follows:

a) Where a resident of Finland der:%es in-
come or owns elements of capital xkh-ch. in
accordance with the provisions of this Cn,.en-
tion. may be taxed in Latvia, Finland shall.
subject to the provision of sub-paragraph b).
allow:

(i) as a deduction from the tax on the
income of that person, an amount equal to the
tax on income paid in Latvia.

(ii) as a deduction from the tax on the
capital of that person. an amount equal to the
tax on elements of capital paid in Lat%;a.
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Such deduction in either case shall not.
however, exceed that part of the tax on the
income or on the capital. as computed before
the deduction is given. which is attributable, as
the case may be, to the income or to the same
elements of capital, which may be taxed in
Latva.

b) Dividends paid by a company which is a
resident of Latvia to a company which is a
resident of Finland and controls directly at
least 10 per cent of the voting power in the
company paying the dividends shall be exempt
from Finnish tax.

c) Notwithstanding any other provision of
this Convention. an individual who is a resi-
dent of Latvia and under Finnish taxation law
with respect to the Finnish taxes referred to in
Article 2 also is regarded as resident in Finland
may be taxed in Finland. However. Finland
shall allow any Latvian tax paid on income or
on capital as a deduction from Finnish tax in
accordance with the provisions of sub-para-
graph a). The provisions of this sub-paragraph
shall apply only to nationals of Finland.

d) Where in accordance with any provision
of the Convention income derived or capital
owned by a resident of Finland is exempt from
tax in Finland. Finland may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining
income or capital of such person. take into
account the exempted income or capital.

e) For the purposes of sub-paragraph a). the
term "tax on income paid in Latvia" shall be
deemed to include Latvian income tax which
would have been paid but for any time-limited
exemption or reduction of tax granted under
incentive provisions contained in Latian laws
designed to promote economic deelopment to
the extent that such tax that would have been
paid relates to profits other than profits from
activities in the financial sector and that no
more than 25 per cent of such profits consist of
interest and gains from the alienation of shares
and bonds or consist of profits derived from
third States.

r) The provisions of sub-paragraph e) shall
apply for the first ten years for which the
Convention is effective. However. the compe-
tent authorities of the Contracting States may
consult each other in order to determine
whether such period shall be extended.

2. In Latvia double taxation shall be elimi-
nated as follows:

a) Where a resident of Latvia derives income

or owns capital which in accordance with this
Convention. may be taxed in Finland, unless a
more favourable treatment is provided in its
domestic law. Latvia shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income
of that resident, an amount equal to the income
tax paid thereon in Finland,

(ii) as a deduction from the tax on the capital
of that resident, an amount equal to the capital
tax paid thereon in Finland.

Such deduction in either case shall not.
however, exceed that part of the income or
capital tax in Latvia. as computed before the
deduction is given, which is attributable, as the
case may be. to the income or the capital i4hch
may be taxed in Finland.

b) For the purpose of sub-paragraph a).
where a company that is a resident of Latia
receives a dividend from a company that is a
resident of Finland in which it owns at least 10
per cent of its shares having full %oting rights.
the tax paid in Finland shall include not only
the tax paid on the dividend but also the tax
paid on the underlying profits of the company
out of which the dividend was paid.

c) For the purposes of sub-paragraph at. !ax
that is paid in Finland and that could not be
imposed according to the provisions of th:s
Convention but for the provisions of sub-
paragraph c) of paragraph I. shall be deemed
not to have been paid in Finland.

Article 24

Non-discriminat ion

I. Nationals of a Contracting State sha!; not
be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connei:ed
therewith, which is other or more burde.rne
than the taxation and connected require.'ents
to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect
to residence, are or may be subjected rh:s
provision shall, notwithstanding the pro%:s ons
of Article 1. also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contra, ng
States.

2. Stateless persons who are residents of a
Contracting State shall not be subjecied ,n
either Contracting State to any taxation or an'.
requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation a.nd
connected requirements to which nationats of
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the State concerned in the same circumstances.
in particular with respect to residence, are or
may be subjected.

3. The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities. This
provision shall not be construed as obliging a
Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation pur-
poses on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own
residents.

4. Except where the provisions of paragraph
I of Article 9. paragraph 7 of Article II. or
paragraph 6 of Article 12, apply, interest.
royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of
such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a
resident of the first-mentioned State. Similarly.
any debts of an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the
taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been
contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State. the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting State.
shall not be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises
of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, not-
ithstanding the provisions of Article 2. apply

to taxes of esery kind and description.

Article 25
Mutual agreement procedure

I. Where a person considers that the actions

of one or both of the Contracting States result
or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Con, en-
tion. he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States.
present his case to the competent authonty of
the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of
Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be
presented within three years from ihe first
notification of the action resulting in ta.xation
not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endea%.our.
if the objection appears to it to be justified and
if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual agree-
ment with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance
of taxation which is not in accordance with the
Convention. In the event the competent au-
thorities reach an agreement, refund or credit
of taxes shall be allowed by the Contracting
States in accordance with such agreement An.
agreement reached shall be implemented not-
withstanding any time limits in the domestic
law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolke b-
mutual agreement any difficulties or doubts
ansing as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult to-
gether for the elimination of double tatai:on :n
cases not provided for in the Conention

4. The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate w~ith each
other directly for the purpose of reachng an
agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order io
reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place
through a Commission consisting of represen-
tatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 26

Exchange of iformation

I. The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such informaton
as is necessary for carrying out the pro. is:ons
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of this Convention or of the domestic laws o
the Contracting States concerning taxes cov-
ered by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention.
The exchange of information is not restricted
by Article I. Any information received by a
Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall
be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of. or the
determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Convention. Such persons
or authorities shall use the information only for
such purposes. They may disclose the informa-
tion in public court proceedings or in judicial
decisions.

2. In no case shall the provisions of para-
graph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting
State;

b) to supply information which is not ob-
tainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other
Contracting State;

c) to supply information which would dis.
close any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process. or
information, the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre piblic).

Article 27
Asistance in collection

I. The Contracting States undertake to lend
assistance to each other in the collection of the
taxes owed by a taxpayer to the extent that the
amount thereof has been finally determined
according to the laws of the Contracting State
making the request for assistance.

2. In the case of a request by a Contracting
State for the collection of taxes which has been
accepted for collection by the other Contract-
ing State. such taxes shall be collected by that
other State in accordance with the laws appli-
cable to the collection of its own taxes and as
if the taxes to be so collected were its own
taxes.
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3. Any request for collection by a Contract-
ing State shall be accompanied by such certif-
icate as is required by the laws of that State to
establish that the taxes owed by the taxpayer
have been finally determined.

4. Where the tax claim of a Contracting
State has not been finally determined by reason
of it being subject to appeal or other proceed-
ings. that State may. in order to protect its
revenues, request the other Contracting State
to take such interim measures for conservancy
on its behalf as are available to the other State
under the laws of that other State. If such
request is accepted by the other State. such
interim measures shall be taken by that other
State as if the taxes owed to the first-mentioned
State were the own taxes of that other State.

5. A request under paragraph 3 or para-
graph 4 shall only be made by a Contracting
State to the extent that sufficient property of
the taxpayer owing the taxes is not available in
that State for recovery of the taxes owed.

6. The Contracting State in which tax is
recovered in accordance with the provisions of
this Article shall forthwith remit to the Con-
tracting State on behalf of which the tax was
collected the amount so recovered less. where
appropriate, the amount of extraordinary costs
referred to in sub-paragraph b) of paragraph 7.

7. It is understood that unless otherwise
agreed by the competent authorities of both
Contracting States,

a) ordinary costs incurred by a Contracting
State in providing assistance shall be borne by
that State.

b) extraordinary costs incurred by a Con-
tracting State in providing assistance shall be
borne by the other State and shall be payable
regardless of the amount collected on its behalf
by that other State.

As soon as a Contracting State anticipates
that extraordinary costs may be incurred, it
shall so advise the other Contracting State and
indicate the estimated amount of such costs

8. In this Article. the term "taxes" means
the taxes to which the Convention applies and
includes any interest and penalties relating
thereto.
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Article 28
Members of diplomatic missions

and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general
rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29
Entry into force

I. The Governments of the Contracting
States shall notify each other that the consti-
tutional requirements for the entry into force of
this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force
thirty days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph I and its
provisions shall have effect in both Contracting
States:

a) in respect of taxes withheld at source, on
income derived on or after I January in the
calendar year next following the year in which
the Convention enters into force:

b) in respect of other taxes on income, and
taxes on capital. for taxes chargeable for any
tax year beginning on or after I January in the
calendar year next following the year in which
the Convention enters into force.

Article 30
Termination

This Convention shall remain in force until
terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Conven-
tion. through diplomatic channels, by giving
notice of termination in writing at least sLx
months before the end of any calendar year. In
such event, the Convention shall cease to have
effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on
income derived on or after I January in the
calendar year next following the year in which
the notice is given,

b) in respect of other taxes on income, and
taxes on capital. for taxes chargeable for any
tax year beginning on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which
the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly
authorised thereto, have signed this Con,.en-
tion.

Done in duplicate at Helsinki this 23rd day
of March 1993, in the English language.

For the Government
of the Republic of Finland:

IIRO VIINANEN

For the Government

of the Republic of Latvia:

ANNA ZIGURE
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PROTOCOL

At the signing today of the Convention
between the Republic of Finland and the
Republic of Latvia for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income and on capital
(hereinafter referred to as "the Convention").
the undersigned have agreed upon the follow-
ing provisions which shall form an integral part
of the Convention:

1. With reference to the prorisions of the
Convention

Where the term "'statutory body" appears, it
is understood that this term means any legal
entity of a public character created by the laws
of a Contracting State in which no person
other than the State itself, or a political
subdivision or a local authority thereof, has an
interest.

2. With reference to Article 7. paragraph 3

It is understood that expenses to be allowed
as deductions by a Contracting State include
only expenses that are deductible under the
domestic laws of that State.

3. With reference to Article 8

It is understood that "profits of an enterprise
of a-Contracting State from the operation of
ships in international traffic" shall be inter-
preted according to paragraphs 7 to 14 of the
Commentary on Article 8 of the OECD Model
Tax Convention on Income and on Capital
(1992) and does not, in any event, include the
profits from the operation or ownership of
docks, warehouses, terminal facilities, stecedor-
ing equipment or other similar propcrt. located
on land, except where these profits are directly
related to the operation, by the enterperise. of
such ships.

4. With reference to Article !1. paragraph 3 d)

It is understood that a person is related to
another person, where one person, alone or
together with one or more related persons, has.

directly or indirectly, an interest of more than
50 per cent in the other person, or where one
or more persons, alone or together with one or
more related persons, have, directly or indi-
rectly, an interest of more than 50 per cent in
the two persons.

5. With reference to Article 12. paragraph 2

It is understood that the term "'royalties'"
shall be deemed not to include payments for
the use of drilling rigs, or similar purpose
equipment, used for the exploration for or the
extraction of hydrocarbons.

6. With reference to Article 12. paragraph 3

It is agreed that the income from leasing of
industrial, commercial or scientific equipment
shall be included in the term "ro.alties' as
defined in Article 12, paragraph 3.

7. With reference to Article I. paragraph 2

The provisions of Article 15. paragraph 2.
shall not apply to an employee who is hired
out. For the purposes of the preceding sen-
tence, an employee who is a resident of a
Contracting State shall be deemed to be hired
out if he is placed at anotner person's disposal
by a person (the hirer-out) to carrN Put %,ork in
the business of such other person (the princi-
pal) in the other Contracting State. pro'ided
that the principal is a resident of. or has a
permanent establishment in. that other State.
and that the hirer-out neither has an respon-
sibility nor bears any risk in respect of the
result of the work.

In determining whether an emplo, ee shall be
deemed to be hired out, a comprehensi.e
review shall be carried out, ,ith pariycular
reference to whether:

a) the overall supervision of the %hork rests
with the principal,

b) the work is carried out in a place of work
which is at the disposal of the principal and for
which he has responsibility;
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c) the remuneration to the hirer-out is com-
puted according to the time spent or with
reference to any other relationship between the
remuneration and the wages received by the
employee;

d) the main part of the tools and materials
are supplied by the principal; and

e) the hirer-out does not decide unilaterally

on the number of employees or their qualifica.
tions.

In witness whereof the undersigned. duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Helsinki this 23rd day
of March 1993. in the English language.

For the Government
of the Republic of Finland:

IIRO VIINANEN

For the Government
of the Republic of Latvia:

ANNA ZIGURE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
R1tPUBLIQUE DE LETTONIE TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATIERE D'IMP6TS SUR LE REVENU ET SUR LE
CAPITAL

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique de Lettonie,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur le capital,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES LA CONVENTION S'APPLIQUE

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui ont la qualit6 de r6si-
dent de l'un des Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VISfS

1. Les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:

a) En Finlande:

i) L'imp6t sur le revenu (valtiin tuloverot; de statliga inkomstskatterna);

ii) L'imp6t sur les b6n6fices des soci6t6s (yhteisdjen tulovero; inkomstskattenfor
samfund);

iii) L'imp6t communal (kunnallisvero; kommunalskatten);

iv) L'imp6t eccldsiastique (kirkollisvero; kyrkoskatten);

v) L'imp6t retenu A la source sur les intdr&s (korkotulon ldhdevero; kdllskatten
pa rinteinkomst);

vi) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents (rajoitetusti
verovelvollisen lhdevero; killskatten for begransat skattskyldig); et

vii) L'imp6t d'Etat sur le capital (valtibn varallisuusvero; den statliga
formogenhetsskatten);

(ci-apr~s d6nommds <l'imp6t finlandais );

b) En Lettonie:

i) L'imp6t sur les b6n6fices (pelnas nodoklis);

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes (iedzi'vottiju ienakuma nodoklis); et

iii) L'imp6t sur la propri6t6 (ipaguma nodoklis);

Entrde en vigueur le 30 d~cembre 1993, soit 30 jours apr~s ]a date de la derni~re des notifications (du
30 novembre 1993) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informdes de I'accomplissement des formalitds
constitutionnelles, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 29.
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(ci-apr~s d6nomm6s « l'imp6t letton ).

2. Si un nouvel imp6t sur le revenu ou sur le capital est institu6 dans un Etat
contractant apres la date de signature de la Convention, cette derni~re s'applique
6galement audit imp6t. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants d6ter-
minent d'un commun accord si l'imp6t qui est institu6 dans l'un ou l'autre des Etats
contractants rel~ve de l'application de la Convention conform6ment A la phrase
prdc6dente.

3. La Convention s'applique 6galement A tous imp6ts, identiques ou large-
ment analogues A ceux mentionn6s ou vis6s aux paragraphes 1 et 2, qui sont insti-
tu6s apr~s la date de la signature de la Convention, en plus, ou en remplacement,
des imp6ts auxquels la Convention s'applique en vertu desdits paragraphes. Les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent toute modification
importante apport6e A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. D9FINITIONS GgNtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente:

a) Le terme « Finlande d6signe la R6publique de Finlande et, lorsqu'il est
employ6 dans un sens gfographique, le territoire de la R6publique de Finlande et
toute zone contigue aux eaux territoriales de la R6publique de Finlande dans
laquelle, en vertu de la 16gislation finlandaise et conform6ment au droit interna-
tional, peuvent s'exercer les droits de la Finlande en mati~re d'exploration et
d'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et de leur sous-sol et des
eaux surjacentes;

b) Le terme « Lettonie> ddsigne la R6publique de Lettonie et, lorsqu'il est
employ6 dans un sens g6ographique, le territoire de la R6publique de Lettonie et
toute zone contigue aux eaux territoriales de la R6publique de Lettonie dans
laquelle, en vertu de la l6gislation lettonne et conform6ment au droit international,
peuvent s'exercer les droits de la Lettonie en ce qui concerne les fonds marins, leur
sous-sol et leurs ressources naturelles;

c) Le terme « personne d6signe toute personne physique, toute soci6t6 et
tout autre groupement de personnes;

d) Le terme « soci6t6 d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale au regard de l'imp6t;

e) Les termes « entreprise d'un Etat contractant et < entreprise de l'autre
Etat contractant d6signent, respectivement, toute entreprise exploit6e par un rdsi-
dent d'un Etat contractant ou toute entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

_J) Le terme « ressortissant d6signe:

i) Toute personne physique possfdant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, tout partenariat ou toute association reconnue comme
telle en vertu de la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

g) Les termes « trafic international d6signent tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
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le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situds dans l'autre Etat
contractant;

h) Les termes < autorit6 comp6tente d6signent:

i) En Finlande, le Minist~re des finances, son repr6sentant habilit6 ou l'autorit6
qui est d6sign6e comme autorit6 comp6tente par le Minist~re des finances;

ii) En Lettonie, le Ministre des r6formes 6conomiques et le Chef de l'inspection
gdn6rale des finances ou leurs repr6sentants habilit6s.

2. Aux fins de l'application de la Convention par un Etat contractant, tout
terme qui n'y est pas d6fini a le sens que lui attribue la 16gislation de cet Etat con-
cernant les imp6ts auxquels la Convention s'applique, A moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RItSIDENCE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les termes < r6sident d'un Etat con-
tractant d6signent toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
centre d'exploitation, de son si~ge social ou de tout autre crit&re de nature ana-
logue. Ces mots d6signent 6galement un Etat contractant lui-m~me, toute autorit6
locale et tout organe officiel qui lui est rattach6. Toutefois, ils excluent toute per-
sonne qui n'est imposable dans cet Etat qu'en raison d'un revenu provenant de
sources dans cet Etat ou de capitaux se trouvant dans ledit Etat.

2. Si en vertu du paragraphe 1 une personne physique a la qualit6 de r6sident
des deux Etats contractants, sont statut est d6termin6 comme suit:

a) Elle est r6put6e avoir la qualit6 de r6sident de 'Etat obx elle a un foyer per-
manent; si elle a un foyer permanent dans les deux Etats, elle est r6put6e avoir ]a
qualit6 de r6sident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et dconomiques sont
les plus 6troits (centre des int6r&s vitaux);

b) Si l'Etat ob se trouve son centre d'int6r~ts vitaux ne peut pas 8tre d6ter-
min6 ou si elle n'a de foyer permanent dans aucun des deux Etats, elle est r6putde
avoir la qualit6 de l'Etat oil elle a son habitation habituelle;

c) Si elle a son habitation habituelle dans les deux Etats ou si elle n'en a dans
aucun d'eux, elle est r6put6e avoir la qualit6 de r6sident de l'Etat dont elle est res-
sortissante;

d) Si elle est ressortissante des deux Etats ou si elle ne l'est d'aucun d'eux, les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants r glent la question d'un commun
accord.

3. Si, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique a la qualit6 de r6sident des deux Etats contractants, les auto-
rit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de r6gler la question d'un
commun accord et d'arrter les modalitds d'application de la Convention A ladite
personne. En l'absence d'un accord de cette nature, la personne en question est
r6put6e, aux fins de la Convention, ne pas avoir, dans chaque Etat contractant, la
qualit6 de r6sident de l'autre Etat contractant.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les termes <6tablissement stable
d6signent une base d'affaires fixe obt une entreprise exerce en totalit6 ou en partie
une activit6 industrielle et/ou commerciale.

2. Les termes «6tablissement stable d6signent notamment:
a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre site
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un lotissement hi bqtir, un chantier de construction, de montage ou d'ins-
tallation, ou le si~ge d'une activit6 axde sur des services de surveillance ou consul-
tatifs s'y exerrant ne constituent un 6tablissement stable que s'ils ont une dur6e
sup6rieure A six mois.

4. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du pr6sent article, les termes
< 6tablissement stable > sont rdput6s exclure les cas oa :

a) Les installations ne sont utilis6es qu'aux fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des stocks de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise ne sont
conserv6s qu'aux fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) Des stocks de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise ne sont
conserv6s qu'aux fins de transformation ou de conditionnement par une autre
entreprise;

d) Une base d'affaires fixe n'est maintenue qu'aux fins de l'achat de produits
et de marchandises ou du rassemblement de renseignements pour le compte de
I'entreprise;

e) Une base d'affaires fixe n'est maintenue qu'aux fins de l'exercice, pour le
compte de 1'entreprise, de toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou subsi-
diaire;

f) Si une base d'affaires fixe n'est maintenue qu'aux fins de l'exercice d'une
activit6 r6sultant de la combinaison de certaines des activit6s qui sont mentionn6es
aux alin6as a A e, A condition toutefois que l'activit6 g6n6rale de la base d'affaires
fixe r6sultant de la combinaison susmentionn6e ait un caract~re pr6paratoire ou
subsidiaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne
- autre qu'un agent ind6pendant vis6 au paragraphe 6 - agit pour le compte d'une
entreprise et a.ou exerce habituellement dans un Etat contractant des fonctions qui
lui confirent une autorit6 lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entre-
prise en question, ladite entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans
cet Etat pour ce qui est de toute activit6 que cette personne entreprend pour le
compte de l'entreprise susmentionn6e, A moins que les activit6s menees par cette
personne ne soient limit6es A celles qui sont 6num6rees au paragraphe 4 et qui, si
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elles 6taient exerc6es par l'entremise d'une base d'affaires fixe, n'en feraient pas
un dtablissement stable au sens de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6 industrielle et/ou com-
merciale par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire gdn6ral ou de tout
autre agent ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordi-
naire de leurs activit6s professionnelles. Toutefois, si un tel agent exerce totalement
ou presque totalement ses activit6s pour le compte de l'entreprise, il n'est pas con-
sid6r6 comme un agent ind6pendant.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui a la qualit6 de r6sident d'un Etat contractant a le
contr6le ou est soumise au contr6le d'une soci6t6 qui a la qualit6 de r6sident de
l'autre Etat contractant ou qui exerce une activit6 industrielle et/ou commerciale
dans cet autre Etat (par l'entremise d'un 6tablissement stable ou autrement) ne
suffit pas A lui seul A faire de l'une ou 'autre de ces soci6t6s un 6tablissement stable
de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus que tout r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobi-
liers (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les termes « biens immobiliers ont le sens que leur attribue la 16gislation
de l'Etat contractant oi les biens consid6r6s sont situ6s. Ils s'appliquent, en tout
6tat de cause, aux accessoires des biens immobiliers, au cheptel vif et mort des
exploitations agricoles et foresti~res, aux droits vis6s par les dispositions du droit
g6n6ral r6gissant la propri6t6 fonci~re non bitie, A la propri6t6 fonci~re bitie, A
toute option ou droit analogue portant sur des biens immobiliers, A l'usufruit de
biens immobiliers et aux droits au versement de sommes variables ou fixes au titre
de l'exploitation ou de la concession de l'exploitation de gisements min6raux, de
sources et autres ressources naturelles. Les navires, bateaux et a6ronefs ne sont
pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent ni aux revenus prove-
nant de l'utilisation directe, de la location ou affermage ou de toute autre forme
d'utilisation de biens immobiliers, ni aux revenus tir6s de l'ali6nation de biens
immobiliers.

4. Si la propri6td d'actions ou de titres d'une soci6t6 assure, au propri6taire
de ces actions ou titres, la jouissance de biens immobiliers d6tenus par la soci6t6,
les revenus provenant de l'utilisation directe, de la location ou affermage ou de
toute autre forme d'exercice de ce droit dejouissance sont imposables dans l'Etat
contractant oj lesdits biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
produits par les biens immobiliers utilis6s pour fournir des services personnels
ind6pendants.
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Article 7. B9Ni9FICES INDUSTRIELS ET COMMERCIAUX

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat A moins que ladite entreprise n'exerce des activit6s industrielles
et/ou commerciales dans l'autre Etat contractant par l'entremise d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce les activit6s en question de la
mani~re susmentionn6e, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre Etat, mais uni-
quement t concurrence de ce qui est attribuable:

a) Audit 6tablissement stable;
b) Aux ventes dans cet autre Etat de produits ou marchandises de meme

nature que ceux qui sont vendus par l'entremise de cet dtablissement stable, ou
d'une nature analogue; ou

c) A d'autres activit6s industrielles et/ou commerciales exerc6es dans cet
autre Etat de m~me nature que celles qui sont men6es par l'entremise de 1'6tablis-
sement stable, ou d'une nature analogue.

Les dispositions des alin6as b et c ne s'appliquent pas si l'entreprise prouve
que les ventes ou activit6s susmentionn6es n'ont pu raisonnablement 6tre r6alis6es
par l'6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un Etat
contractant exerce une activit6 industrielle et/ou commerciale dans l'autre Etat
contractant par l'entremise d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ledit 6tablisse-
ment stable se voit imputer dans chaque Etat contractant les b6n6fices qu'il aurait
pu r6aliser s'il avait 6t6 une entreprise distincte et inddpendante exerqant les memes
activit6s ou des activit6s analogues dans les m~mes conditions ou dans des condi-
tions analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un
6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, il est possible
de d6duire les d6penses effectu6es dans l'int6rt dudit 6tablissement stable, y
compris les frais de direction et les frais administratifs g6n6raux encourus aux
m mes fins, soit dans l'Etat oOi l'6tablissement stable est situ6, soit ailleurs.

4. Dans la mesure oia il est d'usage dans un Etat contractant de calculer les
bdn6fices attribuables A un 6tablissement stable sur la base d'une ventilation des
b6n6fices totaux de l'entreprise entre ses diverses composantes, rien dans les dispo-
sitions du paragraphe 2 n'empeche ledit Etat contractant de calculer les b6n6fices
imposables selon la m6thode de ventilation habituellement utilis6e. La m6thode de
ventilation adopt6e doit cependant &re telle que le r6sultat obtenu soit conforme
aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est attribu6 t un 6tablissement stable du seul fait que
celui-ci ach~te des produits ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins du paragraphe pr6c6dent, les b6n6fices attribuables A 1'dtablis-
sement stable sont calcul6s chaque ann6e selon la meme m6thode A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Si les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu sp6cifiquement vis6s
dans'd'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne
sont pas affect6es par celles du pr6sent article.
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Article 8. TRANSPORTS MARITIMES

1. Les bdn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b6n6fices
provenant de la participation un pool, une coentreprise ou A un groupement de
transport international.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIES

1. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirec-
tement A la gestion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de I'autre Etat con-
tractant; ou

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la
gestion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant;

et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, soumises A des conditions cr66es ou impos6es qui dif-
ferent de celles auxquelles seraient soumises des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, en l'absence de ces conditions, auraient td r6alis6s par l'une des
entreprises mais qui ne l'ont pas td en raison de l'existence de ces conditions
peuvent 8tre inclus dans ceux de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Si un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise dudit Etat
- et impose en cons6quence - des b6n6fices au titre desquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat et si le premier Etat pr6-
tend que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui auraient td r6alis6s par
l'entreprise dudit Etat si les conditions cr66es entre les deux entreprises avaient 6t6
celles auxquelles des entreprises ind6pendantes auraient 6t6 soumises, l'autre Etat
procde A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t pr6lev6 par lui sur les
b6n6fices susmentionn6s, s'il estime l'ajustement justifi6. Aux fins du calcul de cet
ajustement, il est dfiment tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Con-
vention et, en cas de besoin, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se
consultent entre elles.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes distribu6s par une soci6t6 qui a la qualit6 de r6sident d'un
Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat. Its sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la soci6t6 distri-
butrice a la qualit6 de r6sident conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire des dividendes en est le cr6ancier, l'imp6t exigible A ce titre ne peut
exc6der:

a) Cinq p. 100 du montant brut des dividendes si le cr6ancier est une soci6t6
(autre qu'une soci6t6 en nom collectif) qui d6tient directement 25 p. 100 au moins
du capital de la soci6td distributrice des dividendes;

b) Quinze p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Vol. 1770, 1-30798



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s 181

2. Toutefois, aussi longtemps qu'une personne physique ayant la qualit6 de
r6sident de la Finlande a droit un cr6dit d'imp6t au titre des dividendes distribu6s
par une soci6t6 qui a la qualit6 de r6sident de la Finlande, les dispositions suivantes
du pr6sent paragraphe s'appliquent en Finlande au lieu et place de celles du para-
graphe 1 :

a) Les dividendes distribu6s par une soci6t6 qui a la qualit6 de r6sident de la
Finlande A un r6sident de la Lettonie qui en est le cr6ancier sont exon6r6s de
l'imp6t finlandais sur les dividendes;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a, si le b6n6ficiaire est une personne
physique ou un groupement de personnes (autre qu'une soci6t6 contr6lant direc-
tement 10 p. 100 au moins des droits de vote dans la soci6t6 distributrice), ces divi-
dendes peuvent 8tre aussi imposes en Finlande conform6ment A la loi finlandaise
mais si le b6n6ficiaire des dividendes en est le cr6ancier, l'imp6t exigible A ce titre
n'excide pas 5 p. 100 du montant brut des dividendes.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent 6tablir, d'un
commun accord, les modalit6s d'application des dispositions des paragraphes 1 et 2.
Les dispositions de ces paragraphes sont sans effet sur l'imposition de la soci6t6 au
titre des b6n6fices sur lesquels les dividendes distribu6s sont pr6lev6s.

4. Le terme « dividendes utilis6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
d'actions ou autres droits - A l'exclusion des cr6ances - qui assurent une partici-
pation aux b6n6fices ainsi que les revenus d'autres titres qui sont soumis au meme
r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6
distributrice a la qualit6 de r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le cr6ancier
des dividendes ayant la qualit6 de r6sident d'un Etat contractant exerce, dans
l'autre Etat contractant dont la compagnie distributrice a la qualit6 de r6sident, une
activit6 industrielle et/ou commerciale par l'entremise d'un 6tablissement stable qui
y est situ6, ou s'il fournit dans cet autre Etat des services individuels ind6pendants
A partir d'une base d'affaires fixe qui y est situ6e et si la source g6n6ratrice des
dividendes pr6sente un lien r6el avec ledit 6tablissement stable ou avec ladite base
d'affaires fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 sont
applicables, selon que de besoin.

6. Si une soci6t6 qui a la qualit6 de r6sident d'un Etat contractant tire des
b6n6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, celui-ci ne peut pas imposer
les dividendes distribu6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oi ces dividendes sont
vers6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure ob la source g6n6ratrice de
dividendes pr6sente un lien r6el avec un 6tablissement stable ou une base d'affaires
fixe se trouvant dans cet autre Etat, ni frapper les b6n6fices non distribu6s de la
soci6t6 d'un imp6t assis sur cette base m~me si les dividendes distribu6s ou les
b6n6fices non distribu6s repr6sentent en totalit6 ou en partie des b6n6fices ou des
revenus ayant leur source dans l'autre Etat.

Article 11. INT9RfRTS

1. Les int6r~ts ayant leur source dans un Etat contractant et vers6s A un r6si-
dent de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces int6rts sont 6galement imposables dans l'Etat contractant
d'ob ils proviennent conform6ment h la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6fi-
ciaire des intrPts en est le cr6ancier, l'imp6t exigible h ce titre ne peut exc6der
10 p. 100 du montant brut des int6rts. Les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants peuvent 6tablir, d'un commun accord, les modalit6s d'application de cette
limitation.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2:

a) Les int6rPts ayant leur source en Lettonie ne sont imposables qu'en Fin-
lande s'ils sont vers6s A:

i) L'Etat finlandais, une autorit6 locale ou un organe officiel qui lui est rattach6;

ii) La Banque de Finlande;
iii) La Finnish Fund for Industrial Cooperation Ltd (FINNFUND) et la Finnish

Export Credit Ltd; ou
iv) Toute autre institution analogue A celles mentionn6es au sous-alin6a iii, qui

pourra le cas 6ch6ant 8tre identifi6e d'un commun accord par les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants;

b) Les int6r~ts ayant leur source en Finlande ne sont imposables qu'en
Lettonie s'ils sont vers6s A:

i) L'Etat letton, une autorit6 locale ou un organe officiel qui lui est rattach6;

ii) La Banque de Lettonie;
iii) Toute organisation qui sera cr66e dans l'Etat de Lettonie aprbs la date de la

signature de la pr6sente Convention et dont la nature sera analogue A celle de
toute organisation 6tablie en Finlande visde au sous-alin6a iii de l'alin6a a (les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants d6termineront d'un commun
accord si ces organisations sont d'une nature analogue); ou

iv) Toute autre institution analogue A celles mentionn6es au sous-alin6a iv de
l'alin6a a, qui pourra le cas 6ch6ant 8tre identifi6e d'un commun accord par les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants;

c) Les int6r~ts ayant leur source dans un Etat contractant au titre d'un
emprunt garanti par l'un des organismes mentionn6s ou vis6s A l'alin6a a ou A
l'alin6a b et vers6s A un r6sident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que
dans cet autre Etat;

d) Les int6rPts ayant leur source dans un Etat contractant ne sont imposables
dans l'autre Etat contractant que:

i) Si le destinataire a la qualit6 de r6sident de cet autre Etat; et
ii) Si ledit b6n6ficiaire des int6rts est une entreprise de cet autre Etat et en est le

cr6ancier; et

iii) Si les int6rets sont vers6s au titre d'un endettement r6sultant de la vente h
cr6dit par cette entreprise de toute marchandise ou de tout 6quipement indus-
triel, commercial ou scientifique A une entreprise du premier Etat, sauf si la
vente ou l'endettement met en rapport des personnes ayant un lien d'affiliation.

4. Le terme < int6rt , au sens du pr6sent article, d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, garanties ou non par une hypoth~que, et notamment les
revenus des effets publics et ceux des bons ou obligations, y compris les primes et
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lots attach6s A ces titres. Les p6nalit6s pour paiement tardif ne sont pas consid~r6es
comme des intdr&s aux fins du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le cr6ancier
des int6r&s ayant la qualit6 de resident d'un Etat contractant exerce, dans l'autre
Etat contractant oa les int6rts ont leur source, une activitd industrielle et/ou com-
merciale par 'entremise d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou s'il fournit
dans cet autre Etat des services individuels ind6pendants A partir d'une base
d'affaires fixe qui y est situde et si la crdance g6ndratrice des int6r&s se rattache
effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite base d'affaires fixe. En pareil cas,
les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 sont applicables, selon que de besoin.

6. Les int6r&s sont r6put6s avoir leur source dans un Etat contractant si le
payeur a la qualit6 de r6sident de cet Etat. Toutefois, si la personne servant les
int6r&s, qu'elle ait ou non la qualit6 de r6sident d'un Etat contractant, a dans un
Etat contractant un 6tablissement stable ou une base d'affaires fixe, au profit
duquel ou de laquelle l'endettement gdn6rateur des int6rets a 6t6 assum6 et si lesdits
intdr~ts sont A la charge de l'6tablissement stable ou de la base d'affaires fixe en
question, lesdits int6r~ts sont r6putds avoir leur source dans l'Etat oil se trouve
l'6tablissement stable ou la base d'affaires fixe.

7. Si, en raison de relations spdciales existant entre le payeur et le cr6ancier
ou entre ces deux personnes et un tiers, le montant des int6r&s est, consid6rant la
cr6ance au titre de laquelle ils sont payes, superieur celui dont le payeur et le
cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, le surplus
perqu reste imposable conform6ment A la 16gislation de chaque Etat contractant,
compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances ayant leur source dans un Etat contractant et vers6es un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans l'Etat contrac-
tant ob elles ont leur source conformdment A la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire en est le cr6ancier, l'imp6t exigible A ce titre ne peut exc6der:

a) Cinq p. 100 du montant brut des redevances versdes pour l'utilisation
d'6quipements industriels, commerciaux ou scientifiques;

b) Dix p. 100 du montant brut des redevances dans tous les autres cas.
Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent dtablir, d'un com-

mun accord, les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme «redevances >, aux fins du pr6sent article, d6signe les r6mun6-
rations de toute nature reques pour l'usage ou la concession de l'usage de tous
droits d'auteur portant sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y com-
pris les films cin6matographiques ainsi que les films et bandes magn6tiques pour
des 6missions t6l6vis6es ou radiophoniques, de tous brevets, marques de fabrique,
sch6mas ou mod~les, plans, formules ou proc6d6s secrets, ou pour l'usage ou la
concession de l'usage d'6quipements industriels, commerciaux ou scientifiques ou
pour la communication d'informations concernant l'expdrience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le cr6ancier
des redevances ayant la qualit6 de r6sident d'un Etat contractant exerce, dans
l'autre Etat contractant oti les redevances ont leur source, une activit6 industrielle
et/ou commerciale par 'entremise d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou s'il
foumit dans cet autre Etat des services individuels ind6pendants A partir d'une base
d'affaires fixe qui y est situ6e et si le droit ou le bien g6n6rateur de ces redevances
se rattache effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite base d'affaires fixe.
En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 sont applicables, selon
que de besoin.

5. Les redevances sont r6put6es avoir leur source dans un Etat contractant si
le payeur a la qualit6 de r6sident de cet Etat. Toutefois, si la personne servant les
redevances, qu'elle ait ou non la qualit6 de r6sident d'un Etat contractant, a dans
un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base d'affaires fixe, au profit
duquel ou de laquelle l'obligation de verser des redevances a 6t6 contract6e et si
lesdites redevances sont A la charge de l'6tablissement stable ou de la base d'affaires
fixe en question, lesdites redevances sont r6put6es avoir leur source dans l'Etat oi
se trouve l'6tablissement stable ou la base d'affaires fixe.

6. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le payeur et le cr6ancier
ou entre ces deux personnes et un tiers, le montant des redevances est, consid6rant
l'usage, le droit ou les informations qui en justifient le versement, sup6rieur A celui
dont le payeur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En
pareil cas, le surplus perqu reste imposable conform6ment A la i6gislation de chaque
Etat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Con-
vention.

7. Si, dans une convention tendant A 6viter la double imposition conclue par
la Lettonie avec un Etat tiers, membre de l'Organisation de coop6ration et de ddve-
loppement 6conomique (OCDE) A la date de la signature de la pr6sente Conven-
tion, la Lettonie, apr~s cette date, convenait d'exclure une cat6gorie quelconque de
droits ou de biens du champ de la d6finition contenue au paragraphe 3 ou d'exo-
n6rer des redevances ayant leur source en Lettonie de l'imp6t letton sur les rede-
vances ou de limiter les taux d'imposition figurant au paragraphe 2, la d6finition
amend6e, l'exon6ration ou la r6duction des taux en question s'appliquerait auto-
matiquement, comme si elle avait 6t6 pr6vue au paragraphe 3 ou au paragraphe 2
respectivement.

Article 13. PLUS-VALUES

1. Les plus-values provenant de l'ali6nation, par un rdsident d'un Etat con-
tractant, de biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 6 et situ6s dans
l'autre Etat contractant ou d'actions d'une socidt6 dont les avoirs sont principa-
lement compos6s de ce type de biens sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les plus-values provenant de l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie
de l'actif social d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant
poss~de dans l'autre Etat contractant ou de biens mobiliers affect6s h une base
d'affaires fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat con-
tractant pour fournir des services individuels ind6pendants, y compris les plus-
values provenant de I'ali6nation d'un tel 6tablissement stable (soit seul, soit avec
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l'ensemble de l'entreprise) ou d'une telle base d'affaires fixe sont imposables dans
cet autre Etat.

3. Les plus-values provenant de l'ali6nation, par une entreprise d'un Etat
contractant, de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens
mobiliers affect6s A l'exploitation de tels navires ou a6ronefs ne sont imposables
que dans cet Etat.

4. Les plus-values provenant de l'ali6nation de tout bien autre que ceux qui
sont vis6s dans les paragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne sont imposables
que dans l'Etat contractant dont l'auteur de l'ali6nation a la qualit6 de r6sident.

Article 14. SERVICES INDIVIDUELS INDtPENDANTS

1. Les revenus qu'une personne physique qui a la qualit6 de r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre de services professionnels qu'elle fournit ou de
toutes autres activit6s de caract~re ind6pendant qu'elle exerce ne sont imposables
que dans cet Etat, sauf si elle dispose r6guli~rement d'une base d'affaires fixe dans
l'autre Etat contractant en vue d'y exercer ses activit6s. Si elle a une base d'affaires
fixe de cette nature, les revenus sont imposables dans cet autre Etat mais unique-
ment A concurrence de ce qui est attribuable A cette base d'affaires fixe. A cet 6gard,
si une personne physique qui a la qualit6 de r6sident d'un Etat contractant sejourne
dans l'autre Etat contractant pendant une p6riode ou des p6riodes d6passant au
total 183 jours pendant une p6riode de 12 mois commengant ou finissant pendant
l'exercice fiscal consid6r6, elle est r6put6e disposer r6guliirement d'une base
d'affaires fixe dans cet autre Etat et les revenus provenant de ses activit6s vis6es
ci-dessus qui sont exerc6es dans cet autre Etat sont attribuables A ladite base
d'affaires fixe.

2. Les termes «<services professionnels ) d6signent sp6cialement les activit6s
scientifiques, litt6raires, artistiques, 6ducatives ou p6dagogiques ind6pendantes
ainsi que les activit6s ind6pendantes exerc6es par des m6decins, des juristes, des
ing6nieurs, des architectes, des dentistes et des comptables.

Article 15. SERVICES INDIVIDUELS NON IND9PENDANTS

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les traitements,
salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
pergoit en raison d'un emploi ne sont imposables que dans cet Etat A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce demier cas, la r6mu-
n6ration dont l'emploi est la source est imposable dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r6mun6ration qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant perqoit en raison d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat
contractant n'est imposable que dans le premier Etat si:

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat contractant pendant une p6riode
ou des p6riodes ne d6passant pas au total 183 jours pendant une p6riode de 12 mois
commenrant ou finissant pendant l'exercice fiscal consid6r6; et

b) La r6mun6ration est vers6e par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'a pas la qualit6 de r6sident de l'autre Etat; et

c) La r6mun6ration n'est pas A la charge d'un 6tablissement stable ou d'une
base d'affaires fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
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3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, la rdmun6-
ration perque en raison d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef
exploit6 en trafic international par un r6sident d'un Etat contractant est imposable
dans cet Etat.

Article 16. TANTItMES D'ADMINISTRATEURS

Les tantiimes d'administrateurs et autres rdtributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant perqoit en tant que membre du conseil d'administration
ou de tout autre organe analogue d'une soci6t6 qui a la qualit6 de r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant pergoit, comme artiste professionnel, tel qu'un artiste
de th6itre, de cin6ma, de la radio ou de la t6l6vision ou qu'un musicien ou comme
sportif, en raison des activitds personnelles qu'il exerce en tant que telles dans
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Si les revenus provenant des activit6s personnelles exerc6es par un artiste
professionnel ou un sportif en sa qualit6 d'artiste ou de sportif ne lui sont pas attri-
bu6s mais le sont h tiers, ils sont, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15,
imposables dans l'Etat contractant dans lequel l'artiste professionnel ou le sportif
exerce ses activit6s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus
provenant d'activit6s exerc6es dans un Etat contractant par un artiste profes-
sionnel ou un sportif si le s6jour dans cet Etat est totalement ou principalement
financ6 au moyen de fonds publics de l'autre Etat contractant ou d'une autorit6
locale de celui-ci. En pareil cas, les revenus sont imposables conform6ment aux
dispositions de l'article 7, de l'article 14 ou de l'article 15, selon que de besoin.

Article 18. PENSIONS, VERSEMENTS PIRIODIQUES ET PAIEMENTS SIMILAIRES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres r6mun6rations similaires au titre d'un emploi ant6rieur et les versements
p6riodiques a un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 3 et sous r6serve des dis-
positions du paragraphe 2 de l'article 19:

a) Les pensions vers6es et autres prestations - qu'il s'agisse de versements
p6riodiques ou d'une somme en capital - attribu6es au titre de la l6gislation sur la
s6curit6 sociale d'un Etat contractant ou au titre de tout autre r6gime public ins-
titu6 par un Etat contractant A des fins de protection sociale ne sont imposables
que dans cet Etat;

b) Les versements p6riodiques ayant leur source dans un Etat contractant et
fait A un r6sident de l'autre Etat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans cet autre
Etat dans la mesure oii ils le seraient s'ils 6taient perqus par un r6sident du premier
Etat.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, si une personne physique qui
avait la qualitd de r6sident d'un Etat contractant a acquis celle de r6sident de l'autre
Etat contractant, les pensions, versements p6riodiques et autres r6mun~rations
similaires percus par ladite personne physique et ayant leur source dans le premier
Etat sont imposables dans cet Etat conform6ment A la legislation dudit Etat, mais
l'imp6t perqu A ce titre n'exc~de pas 15 p. 100 du montant brut de la somme payee.
Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas A la personne physique
susmentionn6e s'il s'agit d'un apatride ou d'un ressortissant de l'autre Etat con-
tractant qui n'est pas en m~me temps ressortissant du premier Etat.

4. Les termes « versement p6riodique utilis~s dans le pr6sent article d6si-
gnent toute somme d6termin6e payable p6riodiquement A 6ch6ances fixes, A titre
viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou d6terminable en vertu d'un engage-
ment d'effectuer des paiements en contrepartie d'une prestation ad6quate et com-
plete en num6raire ou appr6ciable en num6raire (autre que des services rendus).

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Toute r6mun6ration, autre qu'une pension, vers6e par un Etat contrac-
tant, ou une autorit6 locale ou un organe officiel qui lui est rattach6 A une personne
physique au titre de services individuels non ind6pendants rendus A cet Etat, A cette
autorit6 ou A cet organe ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, cette r6mun6ration n'est imposable que dans l'Etat contractant
dont la personne physique a la qualit6 de r6sident si les services sont rendus dans
cet Etat et si ladite personne physique:

i) A la qualit6 de ressortissant de cet Etat; ou

ii) N'a pas acquis la qualit6 de r6sident de cet Etat A seule fin de prater ses services.
2. a) Toute pension vers6e par un Etat contractant ou une autorit6 locale ou

un organe officiel qui lui est rattach6, soit directement, soit par pr~l~vement sur un
fonds constitu6 par l'une de ces entit6s, A une personne physique au titre de ser-
vices rendus A cet Etat, A cette autorit6 ou A cet organe ne sont imposables que dans
cet Etat;

b) Toutefois, cette pension n'est imposable que dans l'Etat contractant dont
la personne physique a la qualit6 de r6sident si elle a aussi celle de ressortissant de
cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
aux pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 indus-
trielle et/ou commerciale exerc6e par un Etat contractant, ou une autorit6 locale ou
un organe officiel qui lui est rattach6.

Article 20. ETUDIANT

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui a ou avait imm6-
diatement avant de se rendre dans un Etat contractant la qualit6 de r6sident de
I'autre Etat contractant et qui se trouve dans le premier Etat aux seules fins de son
6ducation ou de sa formation, perroit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6duca-
tion ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition toutefois
qu'elles proviennent de sources ext6rieures A cet Etat.
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Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont
pas vis6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont imposables
que dans cet Etat. Toutefois, les 616ments de revenu ayant leur source dans l'autre
Etat contractant sont 6galement imposables dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas A d'autres revenus
que ceux provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de
l'article 6 si le b6n6ficiaire de ces revenus, qui a la qualit6 de r6sident d'un Etat
contractant, exerce une activit6 industrielle et/ou commerciale dans l'autre Etat
contractant par l'entremise d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou fournit dans
cet autre Etat des services individuels ind6pendants A partir d'une base d'affaires
fixe qui y est situ6e et si le droit ou le bien gdn6rateur de revenus se rattache effec-
tivement audit 6tablissement stable ou A ladite base d'affaires fixe. En pareil cas,
les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 sont applicables, selon que de besoin.

Article 22. CAPITAL

1. Le capital constitu6 par des biens immobiliers vises au paragraphe 2 de
l'article 6 appartenant A un r6sident d'un Etat contractant et situ6s dans l'autre Etat
contractant ou par des actions d'une soci6t6 dont les avoirs consistent principa-
lement en de tels biens immobiliers est imposable dans cet autre Etat.

2. Le capital constitu6 par des biens mobiliers faisant partie de l'actif social
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant posside dans
l'autre Etat contractant ou par des biens mobiliers affect6s A une base d'affaires
fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour
fournir des services individuels ind6pendants est imposable dans cet autre Etat.

3. Le capital constitu6 par des navires ou des a6ronefs exploit6s en trafic
international par une entreprise d'un Etat contractant ou par des biens mobiliers
affect6s A l'exploitation desdits navires ou a6ronefs n'est imposable que dans cet
Etat.

4. Tous les autres 616ments du capital d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Finlande, la double imposition est 61imin6e comme suit:

a) Si un r6sident de la Finlande perqoit des revenus ou poss~de des 616ments
de capital qui en vertu des dispositions de la pr6sente Convention sont imposables
en Lettonie, la Finlande autorise, sous r6serve des dispositions de l'alin6a b:
i) La personne susmentionn6e A d6duire de son imp6t sur le revenu une somme

6gale A l'imp6t sur le revenu acquitt6 en Lettonie;
ii) La personne susmentionn6e A d6duire de son imp6t sur le capital une somme

6gale A l'imp6t sur les 616ments de capital acquitt6 en Lettonie;

Dans les deux cas, cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de
l'imp6t sur le revenu ou sur le capital, calcul6 avant d6duction, qui a pour origine
- selon que de besoin - soit les revenus, soit les m~mes 616ments de capital impo-
sables en Lettonie;
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b) Les dividendes distribuds par une socidt6 qui a la qualit6 de rdsident de la
Lettonie A une socidt6 qui a la qualit6 de rdsident de la Finlande et qui contr6le
directement 10 p. 100 au moins des droits de vote dans la socidt6 distributrice des
dividendes sont exondrs de l'imp6t finlandais;

c) Nonobstant toute autre disposition de la prdsente Convention, toute per-
sonne physique qui a la qualit6 de rdsident de la Lettonie et qui, en vertu de la 16gis-
lation fiscale finlandaise concernant les imp6ts finlandais visds A I'article 2, est
considdre comme ayant 6galement la qualit6 de rdsident de la Finlande est impo-
sable en Finlande. Toutefois, conformdment aux dispositions de l'alinda a, la
Finlande admet en ddduction de l'imp6t finlandais tout imp6t letton sur le revenu
ou le capital qui a 6t6 acquitt6. Les dispositions du prdsent alinda ne s'appliquent
qu'aux ressortissants de la Finlande;

d) Si certains revenus perqus par un rdsident de la Finlande ou certains capi-
taux lui appartenant sont exondrs d'imp6t en Finlande conform6ment A une dis-
position de la Convention, la Finlande peut ndanmoins tenir compte du montant
des revenus ou des capitaux exondrs pour calculer l'imp6t sur le reste des revenus
ou des capitaux dudit rdsident;

e) Aux fins de l'alinda a, les termes << imp6t sur le revenu acquitt6 en Let-
tonie > sont rdputrs inclure l'imprt letton sur le revenu qui aurait 6t6 acquitt6 en
l'absence de toute exoneration ou rdduction temporaire d'imp6t accordde par les
dispositions d'encouragement contenues dans la i6gislation lettonne visant A pro-
mouvoir le ddveloppement 6conomique pour autant que l'imp6t qui aurait 6t6
acquitt6 porte sur des bdndfices autres que les bdndfices rdsultant d'activitds du
secteur financier et que lesdits bdndfices consistent A concurrence de 25 p. 100 au
maximum en intdrts et plus-values rdsultant de l'alidnation d'actions et d'obli-
gations ou de bdnrfices ayant leur source dans des Etats tiers;

3) Les dispositions de l'alinda e s'appliquent pendant les 10 premieres annees
de validit6 de la Convention. Toutefois, les autoritds compdtentes des Etats con-
tractants peuvent se consulter afin de se prononcer sur l'opportunit6 d'allonger
cette pdriode.

2. En Lettonie, la double imposition est 61iminde comme suit:
a) Si un rdsident de la Lettonie perqoit des revenus ou posside des capitaux

qui en vertu des dispositions de la prdsente Convention sont imposables en Fin-
lande, A moins qu'un traitement plus favorable ne soit prdvu dans sa 1dgislation
nationale, la Lettonie autorise:
i) Le rdsident susmentionn6 A drduire de son imp6t sur le revenu une somme 6gale

A l'imp6t sur le revenu acquitt6 A ce titre en Finlande;
ii) Le rdsident susmentionn6 A ddduire de son imp6t sur le capital une somme 6gale

A l'imp6t sur le capital acquitt6 A ce titre en Finlande.
Dans les deux cas, cette ddduction ne peut toutefois excdder la fraction de l'im-

prt sur le revenu ou sur le capital en Lettonie, calcul6 avant ddduction, qui a pour
origine - selon que de besoin - soit les revenus, soit le capital imposable en
Finlande;

b) Aux fins de l'alinda a, si une socidt6 qui a la qualit6 de rdsident de la Letto-
nie perqoit un dividende d'une socidt6 qui a la qualit6 de rdsident de la Finlande
dont elle posside au moins 10 p. 100 des actions comportant un droit de vote sans
restrictions, l'imp6t acquitt6 en Finlande comprend non seulement l'imp6t vers6 au
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titre des dividendes mais dgalement l'imp6t pay6 au titre des bdn6fices corres-
pondants sur lesquels les dividendes distribu~s sont pr6lev6s;

c) Aux fins de l'alin6a a, l'imp6t qui est acquitt6 en Finlande et qui ne pourrait
pas &re exig6 en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, si ce n'est en
vertu des dispositions de l'alin~a c du paragraphe 1, est r6put6 ne pas avoir 6t6 pay6
en Finlande.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont pas soumis dans l'autre
Etat contractant A des imp6ts ou des obligations connexes autres ou plus lourd(e)s
que les imp6ts ou les obligations connexes auxquel(le)s sont ou pourront 6tre
soumis les ressortissants de l'autre Etat contractant se trouvant dans la mme
situation, notamment en ce qui concerne la rdsidence. La pr6sente disposition
s'applique 6galement, nonobstant les dispositions de l'article premier, aux per-
sonnes qui n'ont pas la qualit6 de rdsident de l'un ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui ont la qualitd de r6sident d'un Etat contractant ne sont
soumis dans aucun Etat contractant A des imp6ts ou des obligations connexes
autres ou plus lourd(e)s que les imp6ts ou les obligations connexes auxquel(le)s
sont ou pourront &re soumis les ressortissants de l'Etat contractant concern6 se
trouvant dans la mPme situation, notamment en ce qui concerne la r6sidence.

3. Les imp6ts exig6s d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant poss~de dans l'autre Etat contractant ne sont pas soumis dans cet autre
Etat A un r6gime moins favorable que les imp6ts pr6lev6s sur les entreprises de cet
autre Etat exergant les m~mes activit~s. La pr6sente disposition ne peut tre inter-
prdtde comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat
contractant des d6ductions, abattements et r6ductions individuels A des fins fiscales
fondds sur l'6tat civil ou les charges familiales qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. Sauf dans les cas vis6s au paragraphe 1 de l'article 9, au paragraphe 7 de
l'article 11 ou au paragraphe 6 de l'article 12, les int6r~ts, redevances et autres som-
mes vers6es par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont d6ductibles, aux fins du calcul des b6n6fices imposables de ladite
entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 payds i un r6sident du
premier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant A l'6gard
d'un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, aux fins du calcul du
capital imposable de ladite entreprise, dans les m~mes conditions que si elles
avaient 6t6 contract6es A l'6gard d'un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, ddtenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant ne sont pas sounises dans le premier Etat A des
imp6ts ou des obligations connexes autres ou plus lourd(e)s que les imp6ts ou les
obligations connexes auxquel(le)s sont ou pourront 8tre soumises d'autres entre-
prises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du prdsent article s'appliquent, nonobstant les dispo-
sitions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.
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Article 25. PROCIDURE AMIABLE

1. Si une personne estime que les mesures prises par l'un ou les deux Etats
contractants l'assujettissent ou risquent de l'assujettir A un imp6t non conforme
aux dispositions de la prdsente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours
pr6vus par le droit interne de ces Etats, saisir l'autorit6 comp6tente de I'Etat con-
tractant dont elle a la qualit6 de r6sident ou, si sa r6clamation entre dans le champ
d'application du paragraphe 1 de l'article 24, celle de l'Etat contractant dont elle a
la qualit6 de ressortissant. La r6clamation doit &re soumise dans un d6lai de trois
ans . compter de la date de la premiere notification de la mesure d'assujettissement
A un imp6t non conforme aux dispositions de la Convention.

2. Si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas en mesure de parvenir
elle-m~me A une solution satisfaisante, l'autorit6 comp6tente s'efforce de r6gler la
r6clamation par accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter l'assujettissement A un imp6t non conforme A la Convention.
Si les autorit6s comp6tentes parviennent A un accord, un remboursement ou un
cr6dit d'imp6t est accord6 par les Etats contractants conform6ment audit accord.
Tout accord de cette nature est appliqu6 ind6pendamment des d6lais fix6s par le
droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de dissiper
par accord amiable les difficult6s ou les doutes concernant l'interpr6tation ou
l'application de la Convention. Elles peuvent 6galement se concerter pour 61iminer
la double imposition dans les cas non pr6vus dans la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr6c6dents. S'il semble opportun de proc6der A un 6change de vues oral pour par-
venir t un accord, cet 6change peut avoir lieu dans le cadre d'une commission com-
pos6e de repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les rensei-
gnements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la Convention ou de la
16gislation interne des Etats contractants concernant les imp6ts vis6s par la Con-
vention dans la mesure oO le r6gime fiscal qu'elle r6git n'est pas contraire A la Con-
vention. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par l'article premier. Tout
renseignement requ par un Etat contractant est tenu secret dans les m~mes condi-
tions que les renseignements obtenus conform6ment la l6gislation interne de cet
Etat et il n'est communiqu6 qu'aux personnes et autorit6s (y compris les tribunaux
et organes administratifs) charg6es de calculer ou de recouvrer les imp6ts vis6s par
la Convention, d'appliquer la 16gislation relative A ces imp6ts, y compris par voie
de poursuites, ou de statuer sur les recours form6s en la mati~re. Ces personnes ou
autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'aux fins susmentionn6es. Elles peuvent
en faire 6tat dans le cadre de toute proc6dure judiciaire publique ou de d6cisions
judiciaires.

2. En aucun cas, les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent 8tre interpr6t6es
comme obligeant un Etat contractant h:

a) Prendre des mesures administratives d6rogeant A la l6gislation ou A la pra-
tique administrative dudit ou de l'autre Etat contractant;
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b) Fournir des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus conform6ment A la
16gislation ou dans le cadre normal de l'activit6 administrative dudit ou de l'autre
Etat contractant;

c) Fournir des renseignements qui r6v6leraient des secrets commerciaux,
industriels ou professionnels ou des proc6d6s de fabrication ou des informations
dont la communication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. ASSISTANCE POUR LE RECOUVREMENT DES IMPOTS

1. Les Etats contractants s'engagent A se prater mutuellement assistance
pour recouvrer les imp6ts dus par un contribuable dans la mesure oii le montant en
a 6t6 calcul6 de mani~re d6finitive conform6ment A la l6gislation de l'Etat con-
tractant qui pr6sente la demande d'assistance.

2. Si un Etat contractant a pr6sent6 une demande de recouvrement d'imp6ts
qui a 6t6 accept6e par l'autre Etat contractant en tant que telle, lesdits imp6ts sont
pergus par cet autre Etat conform6ment A la 16gislation applicable au recouvrement
de ses propres imp6ts, comme s'il s'agissait de ses propres imp6ts.

3. Toute demande de recouvrement prdsent6e par un Etat contractant est
accompagn6e des pieces justificatives exig6es par la 16gislation de cet Etat pour
6tablir que les imp6ts dus par le contribuable ont 6t6 calcul6s de mani~re d6finitive.

4. Si la cr6ance fiscale d'un Etat contractant n'a pas 6t6 6tablie de maniire
d6finitive parce que faisant l'objet d'un recours ou de toute autre voie de droit, cet
Etat peut, pour prot6ger ses recettes fiscales, demander A l'autre Etat contractant
de prendre provisoirement en son nom les mesures conservatoires que cet autre
Etat a le droit de prendre en vertu de sa propre 16gislation. Si l'autre Etat accepte
cette demande, il prend les mesures provisoires en question comme si les imp6ts
dus au premier Etat 6taient des imp6ts lui revenant.

5. Toute demande vis6e au paragraphe 3 ou au paragraphe 4 n'est pr6sente
par un Etat contractant que dans la mesure o~t le contribuable qui a une dette fis-
cale ne posstde pas suffisamment de biens dans cet Etat pour garantir le recou-
vrement des imp6ts dont il est redevable.

6. L'Etat contractant dans lequel l'imp6t est recouvr6 conform6ment aux
dispositions du pr6sent article en remet imm6diatement le montant A l'Etat au nom
duquel le recouvrement est op6r6, aprts d6duction, le cas 6ch6ant, des sommes
repr6sentant les frais extraordinaires vis6s A l'alin6a b du paragraphe 7.

7. A moins que les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants n'en
conviennent autrement, il est entendu que:

a) Les frais normaux encourus par un Etat contractant pour fournir une assis-
tance sont A la charge de cet Etat;

b) Les frais sp6ciaux encourus par un Etat contractant pour fournir une assis-
tance sont A la charge de l'autre Etat et sont dus ind6pendamment du montant des
imp6ts recouvr6s au nom de cet autre Etat.

Ds qu'un Etat contractant pr6voit que des frais sp6ciaux risquent d'etre
encourus, il en avise l'autre Etat contractant et l'informe du montant estimatif des
frais en question.
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8. Dans le pr6sent article, le terme <imp6ts >> d6signe les imp6ts auxquels la
Convention s'applique ainsi que les int6r&s et p6nalit6s y aff6rents.

Article 28. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES ET AGENTS CONSULAIRES

Rien dans la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges financiers
dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou les agents consulaires
en vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou des dispositions d'accords
particuliers.

Article 29. ENTRt9E EN VIGUEUR

1. Les Gouvernements des Etats contractants se notifient rdciproquement
l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles exig6es pour l'entr6e en
vigueur de la prdsente Convention.

2. La Convention entre en vigueur 30 jours apr~s la date de la derniire des
notifications vis6es au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliquent dans les deux
Etats contractants:

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus perqus le
1er janvier de l'ann6e civile suivant l'ann6e au cours de laquelle la Convention entre
en vigueur ou aprEs cette date;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le
capital, aux imp6ts imputables A tout exercice fiscal commengant le 1er janvier de
l'ann6e civile suivant l'ann6e au cours de laquelle la Convention entre en vigueur
ou aprEs cette date.

Article 30. DtNONCIATION

La Convention demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'un Etat contractant y
mette fin. Chaque Etat contractant peut mettre fin A la Convention par la voie diplo-
matique moyennant un pr6avis 6crit donn6 six mois au moins avant la fin de chaque
ann6e civile. En pareil cas, la Convention cessera d'&re applicable dans les deux
Etats contractants:

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus perqus le
ler janvier de l'ann6e civile suivant l'ann6e au cours de laquelle la notification aura
6t6 donn6e ou apr~s cette date;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le
capital, aux imp6ts imputables A tout exercice fiscal commencant le 1er janvier de
l'ann6e civile suivant l'ann6e au cours de laquelle la notification aura 6t6 donnde ou
aprZs cette date.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Helsinki le 23 mars 1993 en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique de Finlande: de la R6publique de Lettonie:

IIRO VIINANEN ANNA ZIGURE
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PROTOCOLE

Lors de la signature, A la date de ce jour, de la Convention entre la R6publique
de Finlande et la Rdpublique de Lettonie tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir '6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur le capital (ci-
apr~s d6nomm6e « la Convention ), les soussign6s sont convenus des dispositions
suivantes qui font partie int6grante de la Convention:

1. En ce qui concerne les dispositions de la Convention

LA ob les termes « organe officiel sont utilisds, il est entendu qu'ils ddsignent
toute entit6 juridique de caract~re public crd6e par la ldgislation d'un Etat con-
tractant dans laquelle personne en dehors de 'Etat lui-m~me, d'une subdivision
politique ou d'une autorit6 locale qui lui est rattach6e n'a un int6rt.

2. En ce qui concerne la paragraphe 3 de l'article 7

IL est entendu que les d6penses admises en d6duction par un Etat contractant
ne comprennent que les ddpenses qui sont d6ductibles en vertu de la lgislation
interne de cet Etat.

3. En ce qui concerne l'article 8

IL est entendu que les termes « les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat con-
tractant provenant de l'exploitation de navires en trafic international sont inter-
pr6t6s conform6ment aux paragraphes 7 A 14 du Commentaire sur 'article 8 du
Mod~le de Convention fiscale de I'OCDE concernant le revenu et la fortune (1992)
et n'inclut en aucun cas les bdndfices r6sultant de 'exploitation ou de la propri6t6
de docks, entrep6ts, terminaux, 6quipements d'arrimage ou autres biens de nature
similaire situ6s sur la terre ferme, A moins que ces b6n6fices ne se rattachent direc-
tement A l'exploitation desdits navires par 'entreprise.

4. En ce qui concerne l'alinia d du paragraphe 3 de l'article 11

I1 est entendu qu'il y a un lien d'affiliation entre deux personnes lorsqu'une
personne seule ou conjointement avec une ou plusieurs personnes ayant un lien
d'affiliation, d6tient, directement ou indirectement, un int6ret de plus de 50 p. 100
dans le capital de l'autre personne ou lorsqu'une ou plusieurs personnes, seules ou
conjointement avec une ou plusieurs personnes ayant un lien d'affiliation ddtien-
nent, directement ou indirectement, un intdrt de plus de 50 p. 100 dans le capital
des deux personnes.

5. En ce qui concerne la paragraphe 2 de l'article 12

II est entendu que le terme < redevances est rdput6 ne pas inclure les paie-
ments effectu6s pour l'usage d'appareils de forage ou d'6quipements servant A des
fins similaires, utilis6s pour la prospection ou 'extraction d'hydrocarbures.

6. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 12

I1 est entendu que les revenus provenant d'un contrat de crddit-bail portant sur
des 6quipements industriels, commerciaux ou scientifiques sont couverts par le
terme « redevances tel qu'il est ddfini au paragraphe 3 de 'article 12.

7. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 15

Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 15 ne s'appliquent pas A un
employ6 lou6 A une tierce personne. Aux fins de la phrase pr6cddente, un employ6
qui a la qualit6 de r6sident d'un Etat contractant est rdput6 etre lou6, s'il est mis A
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la disposition d'une tierce personne par une personne (le loueur) pour travailler
dans le cadre de l'activit6 industrielle et/ou commerciale exerc6e par ladite tierce
personne (le commettant) dans l'autre Etat contractant, A la condition que le com-
mettant ait la qualit6 de rdsident de cet autre Etat ou y poss6de un dtablissement
stable et que le loueur n'encoure ni responsabilit6 ni risque quant aux r6sultats du
travail.

Pour d6terminer si un employd est r6put6 8tre lou6 i une tierce personne, il
convient de proc6der A un examen d'ensemble visant notamment i v6rifier si:

a) La supervision g6n6rale du travail incombe au commettant;

b) Le travail est ex6cut6 dans un lieu d'activit6 qui est A la disposition et sous
la responsabilit6 du commettant;

c) La r6mun6ration du loueur est calcul6e en fonction du temps 6coul6 ou sur
la base de toute autre relation entre ladite r6mun6ration et le salaire perqu par
1'employ6;

d) L'essentiel des outils et des mat6riaux est fourni par le commettant; et

e) Le loueur ne d6cide pas unilat6ralement du nombre des employ6s ou de
leurs qualifications.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT A Helsinki le 23 mars 1993 en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la R6publique de Lettonie:

IIRO VIINANEN ANNA ZIGURE
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE REPUBLIC OF
KOREA

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of Korea
(hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"),

Desiring to strenghten the friendly relations
between the two countries and to promote and
develop cultural, educational and scientific
cooperation,

Have agreed as follows:

Article I
The Contracting Parties shall encourage edu-

cational, scientific and cultural cooperation
between the two countries in order to facilitate
the understanding of the culture, history, insti-
tutions and general way of life of the other
country. For this purpose the Contracting
Parties shall, within their competence, encour-
age

a) visits by university professors and other
persons engaged in scientific research, as guest
professors and researchers;

b) the participation of university graduates,
research scholars, teachers and cultural special-
ists on similar level of each country in semi-
nars, discussions and visits to related institu-
tions in the other country;

c) visits by reporters, writers, painters, mu-
sicians, dancers and other artists, and support
of their activities or performances;

d) the provision of scholarships to enable
the nationals of the other Contracting Party to
pursue or undertake studies or research in their
respective countries;

e) an exhibitionsand an events in general of
the other country;
f) the promotion of studies of language and

literature of each country at the universities or
other educational institutions of the other
country:

g) exchange of delegations wishing to exam-
ine problems and exchang experiences of
mutual interest in the fields of science, educa-
tion or culture;

h) the translation and publication in their
own country of literary or artistic works of the
other country;

i) youth and trainees exchange.

Article 2
The Contracting Parties may establish in the

territory of the other Contracting Party cul-
tural institutes dedicated to the purposes of this
Agreement provided that they comply with the
laws and regulations of the other country.

Article 3
For the purposes of this Agreement the

Contracting Parties shall encourage close co-
operation between scientific societies and edu-
cational and cultural institutions and orgamza-
tions.

The Contracting Parties undertake to ensure
to scholars and students of the other Contract-
ing Party access to museums, collections, ar-
chives, libraries and other cultural institutions
within the limits of their existing laws and
regulations.

' Came into force on 26 January 1994, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified
each other (on 27 December 1993) of the completion of their constitutional requirements, in accordance with article 9.
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Article 4
The Contracting Panics shall devise the

methods and conditions on which degrees,
diplomas and other certificates acquired in one
country may be recognized by the other Con-
tracting Party for academic purposes.

Article 5
The Contracting Parties shall encourage co-

operation between sports organizations.

Article 6
The Contracting Parties shall encourage co-

operation between radio and TV institutions of
their countries.

Article 7
The Contracting Parties shall endeavour to

promote mutual knowledge and to facilitate the
presentation of the other country, including its
history and geography, in order that their
people may form a correct and reliable con-
ception concerning the other country.

Article 8
The representatives of the Contracting Par-

ties shall hold meetings in order to work out
periodical programmes and to review the im-
plementation of this Agreement. These meet.
ings shall be held on the proposal of one of the
Contracting Parties at a place and at a time
agreed upon by the Contracting Parties.

Article 9
This Agreement shall enter into force thirty

days after the Contracting Parties have notified
each other that the constitutional requirements
for the entry into force of this Agreement have
been complied with.

Article 10
The present Agreement shall remain in force

for a period of five years. It shall thereafter be
automatically renewed for five years at a time,
unless terminated by either Contracting Party
in writing at least six months before the expiry
of any such period.

In witness whereof, the undersigned duly
authorized thereto by their respective Govern.
ments, have signed this Agreement.

Done at Seoul on the 21st day of October
1993 in two originals in the English language.

For the Government
of the Republic of Finland:

SEPPO KAARIAINEN

For the Government
of the Republic of Korea:

HAN SUNG-CHU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE COREE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la
Rdpublique de Corde (ci-apr~s ddnommds < les Parties contractantes >>), ddsireux
de renforcer les relations amicales entre leurs deux pays et de promouvoir et ddve-
lopper la cooperation dans les domaines de la culture, de l'6ducation et de la
science,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encouragent la cooperation dans les domaines de
l'ducation, de la science et de la culture en vue de faciliter la comprehension de la
culture, de l'histoire, des institutions et, d'une manire gdndrale, de la vie de l'autre
pays. A cet effet, les Parties contractantes encouragent, dans la limite de leur com-
petence,

a) Les visites de professeurs d'universit6 et d'autres personnes se consacrant
A la recherche, en qualit6 de professeurs et de chercheurs;

b) La participation de dipl6m6s, de chercheurs, d'enseignants, de spdcialistes
de la culture de niveau comparable de chaque pays A des sdminaires, des ddbats et
A des visites d'instituts scientifiques de l'autre pays;

c) La visite de reporters, 6crivains, peintres, musiciens, danseurs et autres
artistes et l'appui A leurs activitds ou prestations;

d) L'octroi de bourses pour permettre aux ressortissants de l'autre Partie con-
tractante de poursuivre ou d'entreprendre des 6tudes ou des recherches dans leurs
pays respectifs;

e) Les expositions d'ceuvres d'art et, en gdndral, les manifestations artistiques
de l'autre pays;

f) L'6tude de la langue et de la littrature de chaque pays dans les universitds
et autres 6tablissements d'enseignement de l'autre pays;

g) L'6change de ddldgations ddsireuses d'6tudier les problmes et d'6changer
des donn~es d'expdrience d'intdrt commun dans les domaines de la science, de
'Mducation et de la culture;

h) La traduction et la publication dans leur propre pays d'ceuvres littdraires
ou artistiques de 'autre pays;

i) L'6change de jeunes et de stagiaires.

Entrd en vigueur le 26janvier 1994, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes s'6taient notifi6
(le 27 d~cembre 1993) I'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles, conformment A ]'article 9.
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Article 2

Chacune des Parties contractantes pourra 6tablir sur le territoire de l'autre
Partie contractante des instituts culturels ayant pour mission la rdalisation des
objectifs du pr6sent Accord, 6tant entendu que ces instituts devront satisfaire aux
lois et r~glements de l'autre pays.

Article 3

Aux fins du pr6sent Accord, les Parties contractantes favorisent une 6troite
cooperation entre les soci~t6s savantes et les 6tablissements et organismes educa-
tifs et culturels de l'autre pays.

Les Parties contractantes s'engagent h garantir aux chercheurs et aux 6tudiants
de l'autre Partie l'acc~s aux mus6es, collections, archives, biblioth~ques et autres
6tablissements culturels, dans les limites des lois et rglements en vigueur.

Article 4
Les Parties contractantes mettent au point les m6thodes A suivre et les con-

ditions A remplir pour que les grades, dipl6mes et autres certificats obtenus dans un
pays puissent Ptre reconnus par l'autre Partie contractante A des fins 6ducatives.

Article 5
Le Parties contractantes encouragent la cooperation entre les organisations

sportives des deux pays.

Article 6
Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les organismes de

radiodiffusion et de t6lvision des deux pays.

Article 7
Chacune des Parties contractantes s'efforce de promouvoir dans son pays la

connaissance de l'autre pays et d'y faciliter sa presentation, y compris de son his-
toire et de sa g~ographie, afin que sa propre population puisse se former une id6e
claire et exacte de cet autre pays.

Article 8
Les repr6sentants des Parties contractantes se rencontrent pour 6tablir des

programmes p6riodiques et 6valuer l'application du pr6sent Accord. Ces r6unions
sont tenues sur proposition de l'une des Parties contractantes en un lieu et A une
date convenus par les Parties contractantes.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s que les Parties con-
tractantes se seront notifi6 r6ciproquement l'accomplissement des formalit6s cons-
titutionnelles requises A cet effet.

Article 10
Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant cinq ans. I1 sera ensuite automa-

tiquement reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans, sauf notification
6crite de d6nonciation de l'une des Parties contractantes six mois au moins avant
l'expiration de la p6riode de validit6 en cours.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A S6oul, le 21 octobre 1993, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la R6publique de Cor6e:

SEPPO KXXRIKINEN HAN SUNG-CHU
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE KINGDOM
OF THAILAND ON THE ABOLITION OF VISAS

I

The Ambassador of Finland in Bangkok
to the Minister of Foreign Affairs of Thailand

Your Excellency.
I have the honour to propose to Your

Excellency that, with a view to facilitating
travel between Finland and Thailand. the
Republic of Finland and the Kingdom of
Thailand conclude an Agreement on the abo-
lition of visas on the following terms:

Article I
Finnish citizens holding valid Finnish pass-

ports shall be free to enter the Kingdom of
Thailand at any authorized border-crossing
point and to stay in the Kingdom of Thailand
for a period not exceeding ninety days without
being required to obtain a visa.

Article 2
Thai nationals holding valid Thai passports

shall be free to enter the Republic of Finland at
any authorized border-crossing point and to
stay in the Republic of Finland for a period
not exceeding three months without being
required to obtain a visa. This period of three
months shall be calculated from the date of
entry into any Nordic State being a Party of
the Convention of 12 July 1957. on the Waiver
of Passport Control at the lntra-Nordic Bor-
ders 2Any sojourn in any of those States during
six months preceding entry into an, of those
States from a non-Nordic State shall be in-
cluded in the above period of three months.

Article 3
It is understood that the waiver of the visa

requirement does not exempt Thai nationals or
Finnish citizens from the laws, regulations and
requirements in the respective countries con-

2 November 1993
cerning the entry, residence - temporary or
permanent - and work.

Article 4
The authorities of each Party reserve the

right to refuse permission to enter or to
terminate the stay in the country for persons
considered undesirable.

Article 5
The authorities of each country undertake to

readmit. into its territory, any of its citizens.

Article 6
Either Party may temporarily suspend the

foregoing provisions, except Article 5 thereof.
in whole or in part for reasons of public order
or national security. Such suspension shall be
notified immediately to the other Part. through
the diplomatic channels.

Article 7
The present Agreement may be terminated at

any time. Such termination shall be effecti.e
one month after the receipt of a '%ntten
notification of termination by the other Part-
through diplomatic channels.

It the foregoing provisions are acceptable to
your Government. I propose. that the present
NTote. together with Your Excellenc.'s reply
thereto, constitute an Agreement between our
two Governments on the abolition of '.isas
which shall enter into force three months after
the date of the Note in reply.

Please accept. Excellency. the assurance of
my highest consideration.

EERO SALOVAARA
Ambassador of Finland

Came into force on 12 February 1994, i e., three months after the date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245.
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II

The Minister of Foreign Affairs of Thailand
to the Ambassador of Finland in Bangkok

12 November 1993

Excellency,
I have the honour to refer to Your Excel-

lency's Note No. 1122 of 2 November 1993.
which reads as follows:

[See note 1]

In reply. I have the honour to state that the

foregoing proposals are acceptable to the Thai
Government and that this Note and Your
Excellency's Note under reply shall constitute
an Agreement in this matter between the two
Governments.

Accept. Excellency. the renewed assurances
of my highest consideration.

PRASONG SOONSIRI
Minister of Foreign Affairs

Vol. 1770, 1-30800
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
RI-PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE ROYAUME DE
THAILANDE RELATIF , LA SUPPRESSION DES VISAS

I

L'Ambassadeur de Finlande a Bangkok
au Ministre des affaires gtrang~res de Thailande

Le 2 novembre 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous proposer, en vue de faciliter les voyages entre la Fin-
lande et la ThaIlande, la conclusion entre la R6publique de Finlande et le Royaume
de Thailande d'un accord portant suppression des visas, conqu dans les termes
suivants:

Article premier

Les citoyens finlandais porteurs d'un passeport finlandais en cours de validit6
peuvent entrer librement au Royaume de Thallande par n'importe quel poste fron-
ti~re officiel et y s6journer pendant quatre-vingt-dix jours au maximum sans 8tre
tenus d'obtenir un visa.

Article 2

Les ressortissants tha'landais porteurs d'un passeport thaflandais en cours de
validit6 peuvent entrer librement en R6publique de Finlande par n'importe quel
poste fronti~re officiel et y s6journer pendant trois mois au plus sans etre tenus
d'obtenir un visa. Ladite p6riode de trois mois est calcul6e A compter de la date
d'entr6e dans tout Etat nordique partie A l'Accord du 12 juillet 1957 concernant la
suppression du contr6le des passeports aux fronti~res internordiques 2. Tout s6jour
dans l'un quelconque de ces Etats durant les six mois pr6c6dant l'entr6e dans l'un
de ces Etats en provenance d'un Etat non nordique est compt6 dans ladite p6riode
de trois mois.

Article 3

II est entendu que l'exemption du visa ne dispense pas les Thallandais ni les
citoyens finlandais de l'obligation de respecter les lois, rglements et conditions
requises dans leurs pays respectifs concernant l'entr6e, le s6jour, temporaire ou
permanent, et l'emploi des 6trangers.

Entr6 en vigueur le 12 f6vrier 1994, soit trois mois apr s la date de la note de r6ponse, conformdment aux dis-

positions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 322, p. 245.
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Article 4

Les autorit6s de chaque Partie se r6servent le droit de refuser aux personnes
qu'elles jugent ind~sirables d'entrer dans le pays ou d'y terminer leur sdjour.

Article 5

Les autorit6s de chacun des deux pays s'engagent A laisser rentrer leurs
propres ressortissants sur leur territoire.

Article 6

Chaque Partie peut suspendre temporairement, pour des motifs d'ordre public
ou de s6curit6 nationale, tout ou partie des dispositions qui pr6c~dent, A 1'exception
de l'article 5. La mesure de suspension est imm6diatement notifi6e A l'autre Partie
par la voie diplomatique.

Article 7

Le pr6sent Accord peut &re d6nonc6 A tout moment. La d6nonciation prendra
effet dans un d61ai d'un mois A compter de la r6ception d'une notification 6crite,
adress6e par voie diplomatique par I'autre Partie.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment de votre gouver-
nement, j'ai I'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse consti-
tuent un accord en la mati~re entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur
trois mois apris la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Finlande,

EERO SALOVAARA

Vol. 1770, 1-30800
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II

Le Ministre des affaires jtrangres de la Thailande
l 'Ambassadeur de Finlande ii Bangkok

Le 12 novembre 1993

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant A votre note n° 1122 du 2 novembre 1993, dont la teneur est la
suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions pr6c6dentes rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement tha'landais et que la prsente note et votre
r6ponse constituent un accord en la mati~re entre nos deux gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

PRASONG SOONSIRI

Vol. 1770. 1-30800
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TREATY 1 BETWEEN AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS

Australia and the Republic of the Philippines

DESIRING to extend to each other the widest measure of

cooperation in the investigation, prosecution, and

suppression of crime,

HAVE AGREED as follows:

Article 1

Scope of Application

i. The Contracting States shall, in accordance with

the provisions of this Treaty, grant and provide to each
other assistance in all matters relating to investigations

or proceedings in respect of criminal matters.

2. For purposes of this Treaty, criminal matter

includes:

(a) a criminal matter relating to revenue (including

taxation and customs duties);

(b) a criminal matter relating to foreign exchange

control;

Came into force on 19 December 1993, i.e.. 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified
each other (on 5 October and 19 November 1993) of the completion of their respective requirements, in accordance
with article 22 (I).

Vol. 1770, 1-30801

210



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks

(c) a criminal matter relating to graft and

corruption, unlawfully acquired or acquiring

property, bribery, frauds against the public

treasury, or malversation or fraudulent

conversion of public funds or property;

(d) a matter relating to the forfeiture or

confiscation of property in respect of an offence;

(e) a matter relating to the imposition or recovery

of a pecuniary penalty in respect of an offence:

and

(f) a matter relating to the restraining of dealings

in prooerty, or the freezing of assets that may

be forfeited, confiscated or used to satisfy a

pecuniary penalty imoosed in respect of an

offence.

3. Such assistance shall consist of:

(a) taking of evidence;

(b) provision of documents, other records and

information, and the obtaining of statements of

persons;

(c) location and identification of oersons and

property;

(d) execution of reauests for search and seizure;

(e) measures to locate, restrain and forfeit the

proceeds of crime and to recover Decuniarv

penalties in respect of offences including

restraining of dealings in property or the

freezing of assets alleged to be related to a

criminal matter;

(f) making prisoners available to give evidence or to

assist investigations;

Vol. 1770, 1-30801
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(g) making other persons available to give evidence

or to assist investigations;

(h) service of documents including judicial

documents; and

(i) other assistance consistent with the objects of

this Treaty which is not inconsistent with the

law of the Recuested State.

4. Assistance shall not include:

(a) the arrest or detention of any person with a view

to extradition; and

(b) the execution in the Reauested State of criminal

judgments imposed in the Reouesting State other

than in accordance with this Treaty.

Article 2

Other Assistance

This Treaty shall not affect subsisting

obligations between the Contracting States pursuant to

other treaties or arrangements or otherwise nor prevent

the Contracting States from providing assistance pursuant

to such treaties or arrangements.

Article 3

Central Offices

1. Each Contracting State shall designate a Central

Office which shall transmit and receive reauests for the

purpose of this Treaty. Until the Contracting State

concerned designates another authority, the Central Office

Vol. 1770, 1-30801
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for Australia shall be the Attorney-General's Department,

Canberra and the Central Office for the Republic of the

Philippines shall be the Department of Justice, Manila.

2. Requests for assistance shall be transmitted to

and received by the Central Offices through the diplomatic

channel. The Central Offices shall arrange for the prompt

carryin2 out of such requests. In cases of urgency,

requests for assistance may be made directly between the

Central Offices.

Article 4

Refusal of Assistance

1. Assistance shall be refused if:

(a) the request relates to an offence that is

regarded by the Reauested State as:

(i) an offence of a political character,

provided that graft and corruption,

unlawfully acauired or acauiring property,

bribery, frauds against the public treasury,

or malversation or fraudulent conversion of

public funds or property shall not per se be

regarded as offences of a political

character; or

(ii) an offence solely under its military law

which is not an offence under its ordinary

criminal law;

(b) the reauest relates to an offence in respect of

which the offender has been finally acquitted-or

pardoned;

Vol. 1770, 1-30801
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(c) the reauest relates to an offence in respect of

which the offender has served the sentence

imposed, except that assistance shall not be

refused if the reauest relates to forfeiture of

property in relation to a criminal matter or the

recovery of a pecuniary penalty arising out of

criminal conduct;

(d) there are substantial grounds for believing that

the reauest was made for the purpose of

prosecuting, punishing, or otherwise causing

prejudice to a person on account of that person's

race, sex, religion, nationality or political

beliefs; or

(e) the Requested State is of the opinion that the

request, if granted, would seriously impair its

sovereignty, security, national or similar

interests.

2. Assistance may be refused if:

(a) the request relates to an offence where the acts

or omissions alleged to constitute that offence

would not, if they had taken place within the

jurisdiction of the Reauested State, have

constituted an offence;

(b) the request relates to an offence which is

committed outside the territory of the Requesting"

State and the law of the Reauested State does not

provide for the punishment of an offence

committed outside its territory in similar

circumstances;
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(c) the request for assistance relates to an offence

whicn, had it been committed in the Requested

State, could no longer be prosecuted by reason of

lapse of time or any other reason; or

(d) the provision of the assistance sought could

prejudice an investigation or proceeding in the

Reauested State, endanger the safety of any

person or impose an excessive burden on the

resources of that State.

3. Before refusing to grant a request for assistance

the Reauested State shall consider whether assistance may

be granted subject to such conditions as it deems

necessary. If the Reauesting State accepts assistance

subject to these conditions, it shall comply with the

conditions.

Article 5

Contents of Reauests

1. Reauests for assistance shall include:

(a) the name of the competent authority conducting

the investigation or proceedings to which the

reauest relates;

(b) a description of the nature of the criminal

matter including a statement setting out the

relevant laws;

(c) a description of the essential acts or omissions,

or matters alleged or sought to be ascertained,

except in cases of reauests for service of

documents;

(d) the purpose for which the request is made and the

nature, of the assistance sought;

Vol. 1770, 1-30801
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(e) details of any particular procedure or

requirement that the Requesting State wishes to

be followed;

(f) the requirements, if any, of confidentiality and

the reasons therefore; and

(g) specification of any time limit within which

compliance with the reauest is desired.

2. Requestsi for assistance, to the extent necessary

and insofar as possible, shall also include:

(a) the identity, nationality and whereabouts of the

person or persons who are the subject of the

investigation or proceedings;

(b) a statement as to whether sworn or affirmed

evidence or statements are required;

(c) a description of the information, documents,

records or articles of evidence to be produced as

well as a description of the appropriate person

to be asked to produce them and, to the extent

not otherwise provided for, the form in which

they should be reproduced and authenticated;

(d) information as to the allowances and expenses to

which a person appearing in the Reauesting State

will be entitled; and

(e) a description of any property sought to be

restrained, frozen or forfeited.

3. All documents submitted in support of a reauest

shall be in English or accompanied by an official

translation in English.

Vol. 1770, 1-30801
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4. If the Requested State considers that the

information contained in the reauest is not sufficient for

the purposes of this Treatv, that State may request the

Reauesting State for additional information.

Article 6

Execution of Requests

1. To the extent permitted by its law, the Reauested

State shall provide such assistance as specified in the

request and shall respond as soon as practicable.

2. The Recuested State may postpone the delivery of

material requested if such material is reouired for

proceedings in respect of criminal or civil matters in

that State. The Reouested State shall, upon reauest,

provide certified copies of documents.

3. The Reauested State shall promptly inform the

Reauesting State of circumstances, when they become known

to the Reauested State, which are likely to cause a

significant delay in responding to the reouest.

4. The Requested State shall promptly inform the

Requesting State of its decision not to comply in whole or

in part with a request for assistance and the reason for

that decision.
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Article 7

Return of Material to Reauested State

Where required by the Reauested State, the

Reauesting State shall return-the material provided by the

Requested State after the completion of the proceedings to

which the recuest relates.

Article 8

Protecting Confidentiality and Restricting

Use of Evidence and Information

I. The Requesting State, if so requested, shall

protect the confidentiality of the evidence and

information provided by the Requested State, except to the

extent required for the investigation and proceeding

described in the request.

2. The Reouested State, if so requested, shall keep

tne reQuest for assistance, its contents and supporting

documents, and the fact of granting of such assistance,

confidential. If the request cannot be executed without

breaching confidentiality, the Requested State shall so

inform the Reauesting State which shall then determine

whether the request should nevertheless be executed.

3. The Recuesting State shall not use evidence

obtained, nor information derived therefrom, for purposes

other than those stated in a reauest without the prior

consent of the Reauested State.
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Article 9

Service of Documents

A reauest to effect-service of a document

requiring the appearance of a person shall be made not

less than 30 days before the date on which the personal

appearance is required. In urgent cases, the Requested

State may waive this reauirement.

Article 10

Taking of Evidence

1. The Requested State shall take the evidence of

witnesses for transmission to the Requesting State if a

request is made for the purpose of a proceeding in

relation to a criminal matter in the Requesting State.

2. The giving or taking of evidence shall include

the production of documents, records or other material.

3. The reauest for assistance under this Article

shall indicate the nature of the auestions to be put to

the witnesses or the subject matter about which they are

to be examined.

4. The parties to the relevant proceedings in the

Requesting State, their legal representatives or

representatives of the Requesting State may, subject to

the laws of the Requested State, appear and question the

person giving evidence in accordance with this Article.

Vol 1770, 1-30801

219



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

5. A person who is required to give evidence in the

Requested State under this Article may decline to give

evidence where either:

(a) the law of the Requested State permits chat

witness to decline to give evidence in similar

circumstances in proceedings originating in the

Reauested State; or

(b) where the law of the Reouesting State permits

that witness to decline to give evidence in such.

proceedings in the Requesting State.

6. If any person claims that there is a right to

decline to give evidence under the law of the Recuesting

State, the Reauested State shall, with respect thereto,

rely on a certificate of the Central Office of the

Reouesting State as prima facie proof of the existence of

that right.

Article 11

Obtaining of Statements of Persons

Where a request is made for the obtaining of

statements of persons for the purpose of an investigation

or proceeding in relation to a criminal matter in the

Requesting State, the Reauested State shall endeavour to

obtain such statements.
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Article 12

Availability of Prisoners to Give Evidence

or Assist Investigations

i. A prisoner in the Reauested State may at the

request of the Reouesting State be temporarily transferred

to the Reauesting State to give evidence or to assist

investigations.

2. The Requested State shall not transfer a prisoner

to the Requesting State unless the prisoner consents.

3. While the original sentence of a prisoner in the

Requested State has not expired, the Requesting State

shall hold the prisoner in custody and shall return that

prisoner in custody to the Requested State at the

conclusion of the proceedings in relation to which the

transfer to the Requesting State is sought under paragraph

1 of this Article or at such earlier time as the

prisoner's presence is no longer required.

4. Where the sentence imposed on a person

transferred under this Article expires whilst the person

is in the Requesting State, that person shall thereafter

be treated as a person referred to in Article 13.

Article 13

Availability of Other Persons to give Evidence

or Assist Investigations

1. The Requesting State may request the assistance

of the Requested State in making a person available to

appear as a witness in proceedings in relation to a
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criminal matter in the Requesting State unless that person

is the person charged, or to assist investigations in

relation to a criminal matter in the Requesting State.

2. The Requested State shall, if satisfied that

satisfactory arrangements for that person's security will

be made by the Requesting State, request the person to

consent to appear as a witness in proceedings or to assist

in the investigations.

Article 14

Safe Conduct

I. A person who consents to give evidence or assist

an investigation in the Requesting State under Articles 12

or 13 shall not be detained, prosecuted or punished in the

Reauesting State for any offence or be subject to any

civil suit in respect of any act or omission which

preceded the person's departure from the Reauested State,

or, without the person's consent, be reauired to give

evidence in proceedings other than the proceedine to which

the reauest relates.

2. Paragraph I of this Article shall cease to apply

if that person, not being a prisoner detained under

Article 12, being free to leave, has not left the

Reouesting State within a period of thirty days after that

person has been officially notified that that person's

presence is no longer reouired or, having left, has

returned.
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3. A person appearing before an authority in a

Requesting State pursuant to a request under Articles 12

or 13 shall not be subject to prosecution based on the

testimony given except that that person shall be subject

to the laws of that State in relation to contempt and

perjury.

4. A person who does not consent to a request

pursuant to Articles 12 or 13 shall not by reason thereof

be liable to any penalty or be subjected to any coercive

measure notwithstanding any contrary statement in the

request.

Article 15

Provision of Publicly Available and Offical Documents

1. The Reauested State shall provide copies of

documents and records that are open to public access as

part of a public register, or otherwise, or that are

available for purchase by the public.

2. The Reauested State may, in its discretion,

provide copies of any official document or record in the

same manner and under the same conditions as such document

or record may be provided to its own law enforcement and

judicial authorities.
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Article 16

Certification and Authentication

1. A request for mutual assistance and the

supporting documents thereto, as well as documents or

other material supplied in response to such a request,

shall be authenticated in accordance with paragraph 2.

2. A document is authenticated for the purposes of

this Treaty if it purports to be:

(a) signed or certified by a Judge, Magistrate or

other officer in or of the relevant Contracting

State; and

(b) verified by oath or affirmation or sealed with an

official or public seal of the relevant

Contracting State or of a Minister of State, or

of a Department or officer of the Government, of

the relevant Contracting State.

Article 17

Search and Seizure

1. The Reouested State shall insofar as its law

permits carry out requests for search, seizure and

delivery of any material to the Reauesting State provided

the request contains information that would justify such

action under the law of the Reauested State.

2. The Reauested State shall provide such

information as may be reouired by the Requesting State

concerning the result of any search, the place of seizure,

the circumstances of seizure, and the subsequent custody

of the property seized.
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3. The Requesting State shall observe any conditions

imposed by the Reauested State in relation to any seized

property which is delivered to the Requesting State.

Article 18

Restraint and Forfeiture of Property

I. The Requested State shall, upon request,

endeavour to ascertain whether property which may become
the subject of a forfeiture order or which may be required

to satisfy a pecuniary penalty order is located within its

jurisdiction and shall notify the Requesting State of the

results of its inquiries.

2. Where pursuant to paragraph I such property is
found, the Reauested State shall take such measures as are

permitted by its law to prevent any dealing in, transfer

or disposal of, that property pending a final

determination in respect of that oroperty by a Court of

the Reouesting State.

3. The Requested State shall give effect to a

pecuniary penalty order in respect of an offence, or to a

forfeiture order in respect of the crime, made by a Court

of the Requesting State and shall return or deliver the
property obtained as a result of giving effect to such

orders to the Requesting State.

4. Where the property referred to in paragraph 3 of

this Article is real property the Requested State shall

sell that property and deliver the proceeds of the sale to

the Requesting State.
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Article 19

Subsidiary Arrangements

The Central Office of each Contracting State may

enter into subsidiary arrangements with each other

consistent with the purposes of this Treaty and with the

laws of both Contracting States.

Article 20

Representation and Expenses

1. Unless otherwise provided in this Treaty the

Requested State shall make all necessary arrangements for

the representation of the Requesting State in any

proceedings arising out of a request for assistance and

shall otherwise represent the interests of the Requesting

State.

2. The Requested State shall meet the cost of

fulfilling the request for assistance except that the

Requesting State shall bear:

(a) the expenses associated with conveying any person

to or from the territory of the Requested State,

and any fees, allowances or expenses payable to

that person whilst in the Requesting State

pursuant to a request under Articles 12 or 13;

and

(b) the expenses associated with conveying custodial

or escorting officers.
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Article 21

Consultations

The Contracting States shall consult promptly, at

the request of either, concerning the interpretation, the

application or the carrying out of this Treaty either

generally or in relation to a particular case.

Article 22

Entry into Force and Termination

1. This Treaty shall enter into force thirty days

after the date on which the Contracting States have

notif.ied each other in writing that their respective

requirements for the entry into force of this Treaty have

been complied with.

2. This Treaty shall apply to requests made pursuant

to it whether or not the relevant acts or omissions

occurred prior to this Treaty entering into force.

3. Either Contracting State may terminate this

Treaty by notice in writing at any time and it shall cease

to be in force on the one hundred and eightieth day after

the day on which notice is given.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Treaty.

DONE at " on the tday

of 627 One Thousand nine hundred and eighty

eight in two originals in English.

For Australia: For the Republic
of the Philippines:

IA~j~A2

I Lionel Bowen.
2 Sedfrey A. Ord6fiez.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA RP-PUBLIQUE DES PHILIP-
PINES RELATIF A L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATItRE
PENALE

L'Australie et la R6publique des Philippines,

D6sireuses de s'accorder mutuellement la large coop6ration possible pour la
recherche, la poursuite et la r6pression de la criminalit6,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Les Etats contractants s'accorderont et se pr&eront mutuellement assis-
tance, conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, pour tout ce qui touche
aux enquetes ou proc6dures en mati~re p6nale.

2. Aux fins du pr6sent Trait6, on entend par <<mati;re p6nale >:

a) Les affaires p6nales li6es au recettes publiques (y compris la fiscalit6 et les
droits de douane);

b) Les affaires p6nales li6es au contr6le des changes;

c) Les affaires p6nales li6es aux dessous-de-table, A la corruption, A l'acqui-
sition ill6gale de biens, A la subordination de t6moins, aux fraudes au d6triment du
Tr6sor public ou encore A l'abus de biens sociaux ou publics;

d) Les affaires lides A la saisie ou A la confiscation de biens motiv6e par un
d61it;

e) Les affaires li6es A l'imposition ou au recouvrement d'une amende motivde
par un d6lit; enfin

f) Les affaires li6es A la limitation de la n6gociation de biens ou au gel d'actifs
qui pourraient tre saisis, confisqu6s ou utilis6s pour le recouvrement d'une
amende impos6e A raison d'un d6lit.

3. L'assistance consistera en:

a) La prise de d6positions;

b) La remise de documents, d'autres pieces ou d'informations, ainsi que
l'obtention de d6clarations;

c) La recherche et l'identification de personnes ou de biens;
d) L'ex6cution de mandats de perquisition ou de saisie;

Entrd en vigueur le 19 d~cembre 1993, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes s'6taient
notifid (les 5 octobre et 19 novembre 1993) I'accomplissement de leurs procddures respectives, conform6ment au
paragraphe I de I'article 22.
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e) La prise de mesures en vue de la recherche, du gel ou de la confiscation du
produit d'un drlit ainsi que du recouvrement des amendes imposres du fait d'un
drlit, y compris la limitation de la nrgociation de biens ou le gel d'actifs provenant
prrtendument d'un drlit;

f) La mise A disposition de drtenus afin qu'ils pr~tent leur concours A une
enquere;

g) La mise A disposition d'autres personnes afin qu'elles drposent ou prtent
leur concours A une enqu&e;

h) La signification de documents, y compris les actes judiciaires; enfin

i) Toute autre assistance conforme aux buts du prdsent Trait6 qui ne contre-
vienne pas a la l6gislation de l'Etat requis.

4. L'assistance ne s'6tendra pas aux mesures suivantes:

a) L'interpellation ou la detention d'une personne aux fins d'extradition; et
b) L'exdcution, dans l'Etat requis, et autrement que conformdment au present

Trait6, de ddcisions pdnales prises dans l'Etat requrrant.

Article 2

AUTRES CAS D'ASSISTANCE

Le prdsent Trait6 ne suppose aucune derogation aux obligations existant entre
les Etats contractants en vertu d'autres traitrs ou accords ou d'autres arran-
gements, ni n'interdit aux Etats contractants de se preter assistance en vertu de ces
traitrs, accords ou arrangements.

Article 3

BUREAUX CENTRAUX

1. Chacun des Etats contractants drsignera un Bureau central charg6 de
transmettre et de recevoir les demandes aux fins du pr6sent Traitd. Tant que l'Etat
contractant n'aura pas ddsign6 d'autre autorit6, le Bureau central australien sera le
Cabinet du Procureur gdnrral A Canberra et le Bureau central de la Rrpublique des
Philippines sera le Dpartement de la Justice A Manille.

2. Les demandes d'assistance seront exprdi6es et reques par les Bureaux
centraux par la voie diplomatique et les Bureaux centraux veilleront a leur donner
suite dans les meilleurs d6lais. En cas d'urgence, les demandes d'assistance se
feront ou pourront se faire directement entre Bureaux centraux.

Article 4

REFUS D'ASSISTANCE

1. L'assistance sera refus6e:

a) Si la demande concerne un d6lit que l'Etat requis estime:

i) Etre de nature politique, 6tant entendu que les dessous-de-table de la corrup-
tion, l'acquisition illrgale de biens, la subornation, la fraude au detriment du
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Trdsor public et I'abus de biens sociaux ou publics ne seront pas en soi consi-
ddr6s comme des dlits politiques;

ii) Etre un ddlit au regard seulement de son code de justice militaire et non au
regard de son droit pdnal ordinaire;

b) Si la demande concerne un ddlit dont le coupable a td ddfinitivement
acquitt6 ou gracid;

c) Si la demande concerne un delit pour lequel le coupable a purg6 sa peine,
sauf si la demande vise A la confiscation de biens au titre d'une affaire pdnale ou le
recouvrement d'une amende impos6 au titre d'un ddlit;

d) S'il y a de bonnes raisons de penser que la demande est ddposde dans le
dessein de poursuivre une personne ou lui infliger une peine en raison de sa race, de
son sexe, de sa religion,- de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques, ou d'autre
fagon de lui porter prdjudice de ce fait; ou encore

e) Si I'Etat requis estime que l'exdcution de la demande porterait gravement
atteinte A sa souverainet6, A sa srcurit6, A son intdrt national ou A des intrr&ts simi-
laires.

2. L'assistance pourra 8tre refusde:

a) Si la demande concerne un ddlit mais que les actes ou omissions prdtendus
constituer ce ddlit n'en constitueraient pas un s'ils s'6taient produits dans le for de
l'Etat requis;

b) Si la demande concerne un ddlit commis hors du territoire de l'Etat requ6-
rant et la I6gislation de l'Etat requis ne prdvoit pas ]a sanction d'un ddlit commis
hors de son territoire dans des circonstances similaires;

c) Si ]a demande d'assistance concerne un ddlit qui, s'il avait td commis sur
le territoire de l'Etat requis, ne pourrait plus faire l'objet de poursuites pour cause
de prescription ou pour tout autre motif; ou encore

d) Si l'octroi de l'assistance demandde risque de nuire A une enqute ou A une
procddure engagde dans l'Etat requis, de porter atteinte h la sdcurit6 d'une personne
quelconque ou d'imposer un fardeau excessif aux ressources de cet Etat.

3. Avant de refuser l'assistance demandde, l'Etat requis pourra envisager de
l'accorder sous rdserve des conditions qu'il jugera ndcessaires. Si l'Etat requdrant
accepte que l'assistance soit conditionnelle, il devra se conformer aux conditions
prescrites.

Article 5

CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes d'assistance s'accompagneront:

a) Du nom de l'autorit6 compdtente pour la conduite de l'enquete ou des pro-
cddures auxquelles se rapporte la demande;

b) D'une description de la nature de l'affaire pdnale, y compris l'expos6 des
lois applicables;

c) D'une description des faits ou omissions essentiellement constitutifs du
ddlit, ou des points alldguds ou qu'il est demand6 de vdrifier, sauf lorsque la
demande vise la signification de documents;
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d) D'une indication du but de la demande et de la nature de l'assistance
recherch6e;

e) De prdcisions concernant toute procddure ou prescription particuli~re que
l'Etat requ6rant souhaiterait voir respecter;

J) Le cas 6ch6ant, des exigences en mati~re de confidentialit6 et des raisons
qui motivent ces exigences; enfin

g) D'une indication du d6lai dans lequel il est souhait6 qu'il soit donn6 suite
la demande.

2. Les demandes d'assistance devront, pour autant que cela soit ndcessaire
et dans la mesure du possible, indiquer 6galement:

a) L'identit6, la nationalit6 et la localisation de la ou des personnes qui font
l'objet de l'enqute ou de la procddure en question;

b) Si les d6positions ou d6clarations requises doivent tre faites sous serment
ou sur l'honneur;

c) Les informations, documents, dossiers ou 616ments de preuve a produire
ainsi que la personne A qui demander de les produire et, dans la mesure ofl cela
n'est pas pr6vu ailleurs, la forme dans laquelle ils doivent &re reproduits et 16ga-
lisds;

d) Les indemnitds et remboursements de frais auxquels aura droit toute per-
sonne appel6e A comparaitre dans 'Etat requ6rant; et

e) Les biens qu'il y aurait lieu de saisir, geler ou confisquer.

3. Tous les documents remis i l'appui d'une demande devront etre r6dig6s en
anglais ou accompagn6es d'une traduction officielle dans cette langue.

4. Si l'Etat requis estime que les renseignements contenus dans la demande
ne suffisent pas aux fins du pr6sent Trait6, il pourra demander a l'Etat requ6rant un
compl6ment d'informations.

Article 6

EXItCUTION DES DEMANDES

1. Dans la mesure oii sa 16gislation l'y autorise, 'Etat requis pr0tera assis-
tance selon les modalit6s expos6es dans la demande et fera suite A cette derni~re
aussit6t que cela lui sera possible.

2. L'Etat requis pourra diff6rer la remise des pieces demand6es si elles sont
ndcessaires aux fins de proc6dures engag6es, dans cet Etat, au p6nal ou au civil. II
devra alors, sur demande, en fournir des copies certifi6es conformes.

3. L'Etat requis informera l'Etat requdrant, dans les meilleurs d6lais et lors-
qu'elles se pr6senteront, des circonstances qui sont susceptibles de retarder sensi-
blement l'ex6cution de la demande.

4. L'Etat requis informera, dans les meilleurs ddlais, l'Etat requdrant de la
d6cision 6ventuellement prise par lui de ne pas se conformer, en tout ou en partie,
A la demande d'assistance, en exposant les motifs de cette ddcision.
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Article 7

RENVOI DES PI-CES A L'ETAT REQUIS

Lorsque I'Etat requis en fera la demande, l'Etat requ6rant renverra, une fois
men6e A son terme la proc6dure qui a fait l'objet de la demande, toutes les pi~ces
remises par I'Etat requis.

Article 8

PROTECTION DU CARACTERE CONFIDENTIEL DES ILItMENTS DE PREUVE
ET DES RENSEIGNEMENTS ET RESTRICTION DE LEUR EXPLOITATION

1. L'Etat requ6rant devra, si la demande lui en est faite, garder confidentiels
les 616ments de preuve et renseignements fournis par l'Etat requis, sauf dans la
mesure n6cessaire aux fins de l'enqu~te et de la proc6dure qui font l'objet de la
demande.

2. L'Etat requis, si la demande lui en est faite, de garder confidentiels la
demande d'assistance, son contenu et les documents remis A l'appui de la demande,
ainsi que sa d6cision d'y donner suite. Si la demande ne peut atre ex6cut6e sans
enfreindre la confidentialit6, l'Etat requis en informera l'Etat lequel d6cidera alors
s'il convient quand meme de l'ex6cuter.

3. L'Etat requ6rant n'exploitera pas sans le consentement pr6alable de l'Etat
requis les 616ments de preuve ni les renseignements qui en sont tir6s A d'autres fins
que celles expos6es dans la demande.

Article 9

SIGNIFICATION DE DOCUMENTS

Toute demande de signification d'un document n6cessitant la comparution
d'une personne devra 8tre faite au plus tard 30 jours avant la date pr6vue de la
comparution. En cas d'urgence, l'Etat requis pourra renoncer A cette condition.

Article 10

PRISE DE DISPOSITIONS

1. Si la demande est d6pos6e aux fins d'une proc6dure en relation avec une
affaire p6nale engag6e dans I'Etat requ6rant, l'Etat requis devra, sur demande,
prendre les d6positions de t6moins en vue de les transmettre A l'Etat requ6rant.

2. La d6position ou la prise de d6positions comportera la production de
documents, de dossiers ou d'autres pieces.

3. "Une demande d'assistance d6pos6e conform6ment au pr6sent article devra
indiquer la nature des questions A poser aux t6moins ou le point sur lequel il y a lieu
de les appeler A d6poser.

4. Les parties A la proc6dure concern6e, engag6e dans l'Etat requ6rant, leurs
repr6sentants 16gaux ou des repr6sentants de l'Etat requdrant pourront, sous
r6serve de la 16gislation de l'Etat requis, comparaitre et questionner la personne
appel6e A d6poser confonn6ment au pr6sent article.
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5. Les personnes appel6es A d6poser dans l'Etat requis conform6ment au
pr6sent article pourront s'y refuser:

a) Si la 16gislation de l'Etat requis les autorise A refuser de d6poser dans des
circonstances similaires lors de proc6dures engag6es dans l'Etat requis;

b) Ou si le droit de l'Etat requ6rant les autorise A refuser de d6poser aux fins
de proc6dures de cette nature dans l'Etat requ6rant.

6. Si une personne fait valoir qu'elle a le droit de refuser de d6poser en vertu
de la legislation de l'Etat requ6rant, l'Etat requis devra, en l'occurrence, consid6rer
le certificat ddlivr6 par le Bureau central de l'Etat requ6rant comme une prdsomp-
tion de l'existence de ce droit.

Article 11

OBTENTION DE DtCLARATIONS

S'il est demand6 d'obtenir les d6clarations de personnes aux fins d'une
enqukte ou d'une proc6dure lie A une affaire p6nale en instance dans 'Etat requ6-
rant, l'Etat requis s'efforcera de recueillir ces d6clarations.

Article 12

MISE 3k DISPOSITION DE DI2TENUS POUR DtPOSER OU PRETER
LEUR CONCOURS A DES ENQUETES

1. Toute personne dans I'Etat requis pourra, sur la demande de 'Etat requ6-
rant, 8tre transf6r6e temporairement dans l'Etat requ6rant en vue de d6poser ou de
prter son concours A des enqu~tes.

2. L'Etat requis ne pourra, transf6rer sans son consentement, un d6tenu dans
l'Etat requ6rant.

3. Tant que la peine prononc6e initialement A l'encontre d'un ddtenu dans
l'Etat requis n'aura pas 6t6 purg6e, l'Etat requ6rant devra maintenir le d6tenu en
d6tention puis le remettre A la garde de l'Etat requis d~s la conclusion de la proc-
dure qui a conduit son transfert dans l'Etat requ6rant conform6ment au para-
graphe 1 du pr6sent article, ou d~s que la pr6sence du d6tenu ne sera plus n6cessaire
aux fins de cette proc6dure.

4. Si la peine impos6e A un ddtenu transf6r6 conform6ment au pr6sent article
expire alors qu'il se trouve dans l'Etat requ6rant, ce d6tenu sera ensuite consid6r6
comme une personne vis6e A l'article 13.

Article 13

MISE , DISPOSITION D'AUTRES PERSONNES AUX FINS DE DIPOSER
OU DE PRFPTER LEUR CONCOURS A DES ENQUF.TES

1. L'Etat requ6rant pourra demander l'aide de l'Etat requis en vue soit de la
comparution d'une personne en qualit6 de t6moin dans une affaire p6nale en ins-
tance dans l'Etat requ6rant, sauf si ladite personne est le pr6venu, soit d'obtenir
son concours A une enqu&e lie A une affaire p6nale en instance dans 'Etat
requ6rant.
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2. L'Etat requis, devra s'il a la certitude que l'Etat requ6rant assurera conve-
nablement la s6curitd de la personne en cause demander A cette derni~re de con-
sentir A comparaltre en qualit6 de t6moin dans la proc6dure ou A prater son
concours A l'enqute consid6r6e.

Article 14

SAUF-CONDUIT

1. Aucune personne qui aura consenti A d6poser ou A prter son concours b
une enquete dans l'Etat requ6rant conform6ment A l'article 12 ou A l'article 13 ne
pourra ni 8tre d6tenue, ni poursuivie ni condamn6e dans cet Etat pour une infrac-
tion quelconque, ni faire I'objet d'un proc~s civil A raison d'un acte ou d'une omis-
sion pr6c6dant son d6part de l'Etat requis, ni, sans son consentement, 8tre
contrainte de d6poser dans d'autres proc6dures que celle A laquelle se rapporte la
demande.

2. Le paragraphe I du pr6sent article cessera d'8tre applicable si la personne
en cause, sauf s'il s'agit d'un d~tenu transf&6 en application de l'article 12, 6tant
libre de quitter l'Etat requ6rant, ne l'a pas fait dans les trente jours apr~s avoir
6t6 inform6e officiellement que sa pr6sence n'6tait plus n6cessaire, ou si elle est
retourn6e dans cet Etat apr~s en 8tre sortie.

3. Nul ne pourra 8tre poursuivi sur la base du t6moignage rendu devant une
autorit6 dans l'Etat requ6rant suite A une demande d6pos6e en vertu de l'article 12
ou de l'article 13, sauf, conform6ment A la 16gislation de cet Etat, pour faux t6moi-
gnage ou insulte A magistrat.

4. Nonobstant toute assertion contraire figurant dans la demande, nul ne sera
passible d'aucune sanction ni faire l'objet de quelque mesure de contrainte que ce
soit pour non-consentement A se rendre A une demande vis6e A l'article 12 ou A
l'article 13.

Article 15

REMISE DE DOCUMENTS RENDUS PUBLICS OU OFFICIELS

1. L'Etat requis devra fournir copie des documents et des dossiers auxquels
le public a acc~s en tant que pieces figurant dans un registre officiel ou autre, ou qui
sont en vente libre.

2. L'Etat requis aura la latitude de fournir copie de tout document ou dossier
officiel de ]a mgme mani~re et dans les m~mes conditions que celles oil il remettait
ce document ou dossier A ses propres autorit6s de police ou de justice.

Article 16

CERTIFICATION ET LI-GISLATION

1. Les demandes d'assistance mutuelle et les documents remis A l'appui ainsi
que les documents ou autres pieces fournis en r6ponse A ces demandes seront
certifi6s et 16galis6s conform6ment au paragraphe 2 ci-dessous.
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2. Aux fins du pr6sent Trait6, un document devrait &re certifi6 ou 16galis6
s'il apparait:

a) Avoir 6t6 sign6 ou certifi6 par un juge, un magistrat ou un fonctionnaire de
ou dans l'Etat contractant qui l'aura remis; ou

b) Avoir 6t6 authentifi6 sous serment ou sur l'honneur ou revtu du sceau
officiel de l'Etat contractant ou d'un ministre d'Etat, ou d'une administration d'un
fonctionnaire de l'Etat contractant d6posant.

Article 17

PERQUISITIONS ET SAISIES

1. Dans la mesure ohi sa 16gislation le permet, l'Etat requis donnera suite aux
demandes de perquisition, de saisie ou de remise de toute piece A l'Etat requ6rant A
condition que la demande contienne les renseignements qui justifient cette action
en vertu de la legislation de l'Etat requis.

2. L'Etat requis fournira tous les renseignements que pourrait lui demander
l'Etat requ6rant concernant le r6sultat de toute perquisition, le lieu et les circons-
tances de la saisie et la garde ult6rieure des biens saisis.

3. L'Etat requ6rant respectera les conditions 6ventuellement imposdes par
l'Etat requis concernant tout bien saisi remis A l'Etat requ6rant.

Article 18

ASTREINTE ET CONFISCATION DE BIENS

1. L'Etat requis s'efforcera, sur demande, de d6terminer si des biens qui
peuvent faire l'objet d'un mandat de confiscation ou qui peuvent 8tre n6cessaires
pour l'acquittement d'une amende se trouvent sous sa juridiction et avisera l'Etat
requ6rant de l'issue de ses recherches.

2. Lorsque, conform6ment au paragraphe 1, des biens de cette nature seront
d6couverts, 'Etat requis prendra les mesures autoris6es par sa idgislation pour en
empcher la n6gociation, la cession ou l'alidnation dans l'attente qu'une d6cision
finale soit prise au sujet de ces biens par un tribunal de r'Etat requ6rant.

3. L'Etat requis donnera effet A tout mandat de recouvrement d'une amende
ou mandat de confiscation A raison d'un d6lit, 6manant d'un tribunal de l'Etat
requ6rant et, retournera ou livrera A cet Etat les biens obtenus suite A cette inter-
vention.

4. Si les biens vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article sont des biens
immeubles, l'Etat requis proc6dera A leur vente et remettra le produit de cette vente
A 'Etat requ6rant.

Article 19

ACCORDS SUBSIDIAIRES

Les Bureaux centraux des Etats contractants pourront conclure entre eux des
accords subsidiaires conformes aux fins du pr6sent Trait6 et aux lois des deux Etats
contractants.
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Article 20

REPRtSENTATION ET FRAIS

1. Sauf disposition contraire du prdsent Trait6, l'Etat requis prendra toutes
les dispositions n6cessaires en vue d'assurer la reprdsentation de l'Etat requdrant
dans toute procddure rdsultant d'une demande d'assistance et repr6sentera A tous
autres 6gards les intdr&s de cet Etat.

2. L'Etat requis prendra A sa charge les frais d'exdcution de demande
d'assistance, A l'exception des frais suivants:

a) Frais lids au transport de toute personne vers le territoire de l'Etat requis et
retour ainsi que tous honoraires, indemnitds et remboursement de frais dus A cette
personne pour la dur6e de son s6jour dans l'Etat requdrant suite Aune demande
formul6e au titre de l'article 12 ou de l'article 13; et

b) Frais lids au transport des fonctionnaires assurant la garde ou 1'escorte de
la dite personne.

Article 21

CONSULTATIONS

Les Etats contractants se consulteront dans les meilleurs d6lais, Ai la demande
de l'un ou l'autre d'entre eux, au sujet de l'interprdtation et de l'application du pr6-
sent Trait6, soit de mani~re g6ndrale, soit en relation avec un cas pr6cis.

Article 22

ENTR9E EN VIGUEUR ET Df-NONCIATION

1. Le prdsent Traitd entrera en vigueur trentejours apr~s la date A laquelle les
Etats contractants se seront mutuellement notifid par 6crit l'accomplissement de
leurs formalitds respectives requises pour cette entrde en vigueur.

2. Le prdsent Trait6 s'appliquera aux demandes ddposdes en confornit6 de
ses dispositions m~me si les actes ou omissions visds ont 6t commis avant son
entrde en vigueur.

3. Chacun des Etats contractants pourra A tout moment ddnoncer le prdsent
Trait6 par notification 6crite et le traitd cessera alors de prendre effet le cent-quatre-
vingti~me jour suivant le ddp6t de ]a notification.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfzment habilit6s A cet effet par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign le prdsent Trait6.

FAIT A Canberra le 28 avril 1988, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour l'Australie: Pour la Rdpublique
des Philippines:

LIONEL BOWEN SEDFREY A. ORDONEZ
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TREATY' ON EXTRADITION BETWEEN AUSTRALIA AND THE
REPUBLIC OF VENEZUELA

Australia and the Republic of Venezuela,

DESIRING to make more effective the co-operation of the

two countries in the suppression of crime by concluding a

treaty on extradition,

Have agreed as follows:

Article I

Obligation to Extradite

The Contracting States agree to extradite to each other,

on a reciprocal basis and in accordance with the

provisions of this Treaty and with their laws, persons

found in the territory of one of the States who are wanted

for prosecution by the competent authority or who have

been convicted or sentenced by the judicial authorities of

the other State for an extraditable offence.

Article I

Extraditable Offences

1. Extraditable offences are those offences

punishable under the laws of both Contracting States by

deprivation of liberty for a maximum period of at least

one year or by a more severe penalty.

I Came into force on 19 December 1993, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had informed
each other (on 19 November 1992 and 19 November 1993) of the completion of their respective requirements, in
accordance with article XXIV (1).
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2. Attempting to commit or conspiracy to commit any

extraditable offence, or aiding, abetting, counselling or

procuring, or being an accessory before or after the fact

to, such offences shall also be extraditable offences

provided these offences are punishable by deprivation of

liberty for a maximum period of at least one year or by a

more severe penalty under the laws of both Contracting

States.

3. For the purposes of this Treaty in determining

whether an offence is an offence against the laws of both

Contracting States:

(a) it shall not matter whether the laws of the

Contracting States classify the acts or omissions

constituting the offence within the same category

of offence or denominate the offence by the same

terminology; and

(b) the totality of the acts or omissions alleged

against the person sought shall be taken into

account and it shall not matter whether, under

the laws of the Contracting States, the

constituent elements of the offence differ.

4. Where extradition of a person is sought for an

offence against a law relating to taxation, customs

duties, foreign exchange control or other revenue matter,

extradition may not be refused on the ground that the law

of the Requested State does not impose the same kind of

tax or duty or does not contain a tax, duty, customs or

exchange regulation of the same kind as the law of the

Requesting State.
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5. Extradition may be granted pursuant to the

provisions of this Treaty irrespective of when the offence

in relation to which extradition is requested was

committed provided that:

(a) it was an offence in the Requesting State at the

time of the acts and omissions constituting the

offence; and

(b) the acts and omissions alleged would, if they had

taken place in the territory of the Requested

State at the time of the making of the request

for extradition, have constituted an offence

against the law in force in that State.

6. Where the request for extradition relates to a

person convicted of an extraditable offence who is wanted

for the enforcement of a sentence of deprivation of

liberty, extradition shall be granted only if a period of

at least six months remains to be served.

Article III

Jurisdiction

1. An offence may be an extraditable offence

regardless of where the acts or omissions which constitute

the offence were committed.

2. Where the offence has been committed outside' the

territory of the Requesting State extradition shall be

granted where the law of the Requested State provides for

the exercise of jurisdiction over an offence committed

outside its territory in similar circumstances. Where the,

law of the Requested State does not so provide the

Requested State may, in its discretion, grant extradition.
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Article IV

Exceptions to Extradition

1. Extradition shall not be granted if the offence

for which it is requested is an offence of a political

nature. The following offences shall not be considered

offences of a political nature:

(a) the murder or other attack against the person of

a Head of State or Head of Government or of any

member of the family of a Head of State or Head

of Government;

(b) any offence in respect of which both Contracting

Parties have an obligation in accordance with a

multilateral agreement either to surrender the

person sought or to submit the case to the

jurisdiction of their competent authorities for

decision as to prosecution; and

(c) any attempt, conspiracy to commit, or aiding,

abetting, counselling or procuring, or acting as

an accessory before or after the fact to any of

the offences mentioned in sub-paragraphs (a) and

(b).

2. Extradition shall not be granted where there are

substantial grounds for believing that the request for

extradition for an ordinary criminal offence has been made

for the purpose of prosecuting or punishing the person

sought on account of that person's race, religion,

nationality or political opinion or that that person's

position may be prejudiced for any of those reasons.
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3. Extradition shall not be granted when the person

sought has been tried or sentenced or is to be tried or

sentenced before an extraordinary or ad hoc tribunal of

the Requesting State.

4. Extradition shall not be granted when the offence

for which extradition is sought is an offence under

military law, which is not an offence under the ordinary

criminal law of the Contracting States.

5. Extradition shall not be granted when the person

sought cannot be prosecuted or convicted by reason of any

limitation, including the lapse of time, prescribed or

imposed by the law of either Contracting State.

Article V

Non bis in idem

I. Extradition shall not be granted when the person

sought has been convicted or acquitted in the Requested

State or in a third state or is the beneficiary of an

amnesty or pardon in respect of the same offence for which

extradition is requested.

2. Subject to paragraph I of this Article,

extradition may be granted notwithstanding the fact that

the authorities of the Requested State have decided not to

prosecute the person sought or to terminate any criminal

proceedings pending against that person in respect of the

offence for which extradition is requested.
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Article VI

Nationality

Extradition may be refused when the person sought is a

national of the Requested State. When the Requested State

refuses extradition of one of its nationals, it shall

submit the case, if the Requesting State so requests and

the laws of the Requested State allow, to its competent

authorities in order that proceedings for the prosecution

of the person in respect of all or any of the offences for

which extradition has been requested, may be taken.

Article VII

Other Exceptions to Extradition

Extradition may be refused in any of the following

circumstances:

(a) if any offence for which extradition is

requested, or any other offence for which the

person sought may be detained or tried in

accordance with this Treaty, is punishable by

death under the laws of the Requesting State

unless that State undertakes that the death

penalty, if imposed, will not be carried out;

(b) if any offence for which extradition is requested

is punishable by life imprisonment under the laws

of the Requesting State and a similar punishment

for that offence is not contained in the law of

the Requested State, unless the Requesting State

undertakes that a life sentence, if imposed, will

not result in a period of deprivation of liberty

exceeding 30 years being served;
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(c) if the courts of the Requested State are

competent to try the person sought for the

offence for which extradition is requested;

(d) if any offence for which extradition is requested

may result in the person sought being subjected

to cruel, inhuman or degrading punishment unless

the Requesting State undertakes that that person

shall not be subjected to such punishment; and

(e) if, in exceptional cases, the Requested State,

while also taking into account the nature of the

offence and the interests of the Requesting

State, deems that because of the personal

circumstances of the person sought the

extradition would be incompatible with

humanitarian considerations.

Article VIIt

Extradition Procedures and Required Documents

1. A request for extradition shall be communicated

through the diplomatLc channel. All documents submitted

in support of a request for extradition shall be

authenticated or legalised in accordance with Article IX.

2. The request shall be supported, in all cases, by

the following documents:

(a) documents, statements and other information which

describe the identity, nationality and probable

location of the person sought;

(b) a statement of each offence for which extradition

is requested and a statement of the acts or

omissions which are alleged against the person in

respect of each offence and a statement
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indicating whether the person sought has been

accused, convicted or sentenced in respect of

those offences; and

(c) a statement of the relevant law creating each

offence, including any provision relating to the

limitation or prescription or proceedings and a

statement of the penalty that can be imposed for

each offence.

3. In the case of a person accused, the request for

extradition shall also include a warrant or a copy of a

warrant for the arrest of the person, issued by a judge or

other competent authority of the Requesting State.

4. In the case of a person convicted of the offence

for which extradition is requested, but who has not yet

been sentenced, the request shall also contain documents

evidencing the conviction and a statement affirming the

intention to Impose a sentence.

5. In the case where the request for extradition

relates to the enforcement of a sentence, the request

shall also contain documents evidencing the conviction and

the sentence imposed and a statement indicating the extent

to which the sentence has not been carried out.

6. In the case of a person who has been convicted in

absentia, the request shall also contain a warrant for the

arrest, or a copy of the warrant for the arrest, of the

person together with a statement setting out the

procedures available to that person to appeal against or

otherwise challenge the conviction and the sentence

imposed.
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Article IX

Authentication and Legalisation of Supporting Documents

The documents which, in accordance with Article VIII,

accompany a request for extradition shall be admitted in

evidence in any extradition proceedings in the Requested

State if:

(a) in the case of a request made by Australia, they

are certified by an officer of the Department of

Foreign Affairs and Trade and legalized by a

competent diplomatic or consular officer of the

Republic of Venezuela in Australia;

(b) in the case of a request by Venezuela, they

purport to be signed or certified by a Judge,

Magistrate or other judicial officer in or of

that State and they purport to be sealed with an

official or public seal of that State of a

Minister or a Ministry of that State.

Article X

Additional Information

1. If the Requested State considers that the

documentation furnished pursuant to Article VIII of this

Treaty is not sufficient, that State shall notify the

Requesting State as soon as possible. The Requesting

State shall correct the omissions or defects within

forty-five days of the date of notification. Upon request

by the Requesting State, giving justifications therefor,

the Requested State may agree to an extension of an

additional thirty days.
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2. If the additional information requested by the

Requested State is insufficient or is not received within

the time stipulated, the person sought shall be set at

liberty. Such release shall not prejudice further

detention and extradition for the same offence if the

Requesting State submits a request for extradition

supported by the documents required by Article VIII.

3. Where the person sought is released from custody

in accordance with paragraph 2 of this Article, the

Requested State shall notify the Requesting State as soon

as practicable.

Article XI

Provisional Arrest

1. In case of urgency a Contracting State may apply

by means of the facilities of the International Criminal

Police Organisation (INTERPOL) or otherwise for the

provisional arrest of the person sought. The application

may be transmitted by post or telegraph or by any other

means affording a record in writing.

2. The request for provisional arrest shall contain

a description of the person sought, a statement that

extradition is to be requested through the diplomatic

channel, a statement of the existence of one of the

documents mentioned in Article VIII authorizing the arrest

of the person, a statement of the punishment that can be,

or has been imposed, for the offence and, if requested by

the Requested State, a concise statement of the acts or

omissions alleged to constitute the offence.
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3. On receipt of an application for provisional

arrest, the Requested State shall take the necessary steps

to secure the arrest of the person sought and shall

promptly notify the Requesting State of the results of its

request.

4. A person arrested upon an application for

provisional arrest may be set at liberty upon the

expiration of sixty days from the date of that person's

arrest if a request for extradition has not been received.

5. The release of a person pursuant to paragraph 4

of this Article shall not prevent the institution of

proceedings with a view to extraditing the person if the

request is subsequently received.

Article XII

Translation

The request for extradition and the documents submitted in

support thereof shall be accompanied by a translation into

the language of the Requested State.

Article XIII

Requests for Extradition from more than one State

If the Requested State receives requests for the

extradition of the same person, whether for the same or

different offences, from the other Contracting State and

from one or more States, it shall determine to which of

the States it shall surrender the person. In making its

determination it shall take into account, inter alia, the

following factors:
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(a) if the requests relate to different offences, the

relative seriousness of the offences;

(b) the time and place of the commission of each

offence;

(c) the respective dates of the requests;

(d) the nationality of the person; and

(e) the ordinary place of residence of the person.

Article XIV

Decision and Surrender

1.. The Requested State shall, as soon as a decision
on the request for extradition has been made, communicate

that decision to the Requesting State.

2. Where extradition is granted, the authorities of
the Contracting States shall mutually decide on the date
and place of surrender of the person sought.

3. If the person sought is not removed from the
territory of the Requested State within the time set in
aCordance with paragraph 2 of this Article, that person
May, subject to paragraph 4 of this Article, be set at
liberty and the Requested State may subsequently refuse to
extradite that person for the same offence.

4. If circumstances beyond its control prevent a

otracting State from surrendering or removing the
person, it shall notify the other Contracting State. The
tw Contracting States shall mutually decide upon a new
date of surrender, and the provisions of paragraph 3-of
this Article shall apply.
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Article XV

Postponement of Surrender

1. Notwithstanding the provisions of Article XIV,

the surrender of the person sought may be postponed:

(a) when the person sought is the subject of criminal

proceedings or is serving a sentence in the

Requested State, until the final discharge or

release of the person; and

(b) when for reasons of the health of the person

sought the removal could endanger the life of

that person, until such danger no longer exists.

2. In either case, the Requested State shall advise

the Requesting State of the postponement and the reasons
therefor.

Article XVI

Surrender of Property

1. To the extent permitted under the law of the
Requested State, and subject to the rights of third

Parties which shall be duly respected, all property found
in the Requested State that has been acquired as a result

Of the offence or may be required as evidence shall, if
the Requesting State so requests, be surrendered if

extradition is granted.

2. The property mentioned in paragraph I of this
Article shall, if the Requesting State so requests, be
surrendered to that State even if the extradition having

been consented to cannot be carried out.
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3. Where the law of the Requested State or the

rights of third parties so require, any property so

surrendered shall be returned to the Requested State free

of charge if that State so requests.

Article XVII

Rule of Speciality

1. Subject to paragraph 2 of this Article, a person

extradited under this Treaty shall not be detained or

tried, or be subjected to any other restriction of

personal liberty in the Requesting State for any offence

committed before the extradition other than:

(a) an offence for which extradition was granted, or

any other extraditable offence of which the

person could be convicted upon proof of the facts

upon which extradition was based provided that

that offence does not carry a penalty which is

more severe than that which could be imposed for

the offence for which extradition was requested;

or

(b) any other extraditable offence in respect of

which the competent authority of the Requested

State consents to the detention, trial or

punishment of the person. For the purposes of

this sub-paragraph:

(i) the Requested State may require the

production of the documents mentioned in

Article VIII; and
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(ii) the extradited person may be detained by the

Requesting State for a period of ninety

days, or for such longer period as consented

to by the Requested State, while the request

for consent is considered.

2. Paragraph I of this Article does not apply if the

person has had an opportunity to leave the Requesting

State and has not done so within 45 days of final

discharge in respect of the offence for which the person

was extradited or if the person has returned to the

Requested State after leaving it.

Article XVIII

Re-Extradition to a Third State

1. A person surrendered in accordance with this

Treaty may not be extradited to a third State for an

offence committed before that person's surrender unless

the State which surrendered that person consents to the

re-extradition.

2. Paragraph I of this Article does not apply if the

person has had an opportunity to leave the State to which

that person was surrendered and has not done so within 45

days of final discharge in respect of the offence for

which the surrender was granted or if the person has

returned to that State after leaving it.

3. The Requested State may request the production of

the documents mentioned in Article VIII in relation to any

request for consent made pursuant to paragraph I of this

Article.
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Article XIX

Voluntary Surrender

If the person sought voluntarily consents to being

surrendered to the Requesting State, the Requested State

may surrender that person even though the formal

requirements of this Treaty have not been complied with.

Article XX

Transit and Overflight

I. Either Contracting State may authorise

transportation through its Territory of a person

surrendered to the other State by a third State. A

request for transit shall be submitted through the

diplomatic channel, or directly between the

Attorney-General's Department of Australia and the

Ministry of Justice of the Republic of Venezuela. The

offices of INTERPOL may also be used for the transmission

of the request, which shall contain a description of the

person to be transported and a brief statement of the

facts of the case. A person in transit may be held in

custody during the period of transit.

2. No authorisation is required where air

transportation is used and no landing is scheduled on the

territory of the other Contracting State. If an

unscheduled landing occurs on the territory of the other

Contracting State, it may require the submission of a

request for transit pursuant to paragraph I of this

Article. That Contracting State shall detain the person

to be transported until the request is effected, so long

as the request for transit is received within 96 hours of

the unscheduled landing.
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Article XXI

Expenses

I. The Requested State shall make all necessary

arrangements for and meet the cost of any proceedings

arising out of a request for extradition and shall

otherwise represent the interests of the Requesting State.

2. The Requesting State shall bear the costs of

translation of documents and of conveying the person

surrendered. The Requesting State shall also reimburse

the Requested State for expenses incurred by the Requested

State in connection with the transit of a person to the

Requesting State.

Article XXII

Multilateral Obligations

Nothing in this Treaty shall affect any obligations which

have been or shall in the future be assumed by the

Contracting States under any multilateral Convention to

which they are both party.

Article XXIII

Mutual Assistance in Criminal Matters

Subject to any further treaty between them, the

Contracting States agree to afford each other, in

accordance with their laws, mutual assistance to the

maximum extent possible for the purposes of the

investigation of any offence and for the purposes of any

criminal proceedings under their jurisdiction.
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Article XXIV

Entry into Force and Termination

I. This Treaty shall enter into force thirty (30)

days after the date on which the Contracting States have

notified each other in writing that their respective

requirements for the entry into force of this Treaty have

been complied with.

2. Either Contracting State may terminate this

Treaty by notice in writing, and it shall cease to be in

force on the one hundred and eightieth day after the day

on which notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Treaty.

DONE at CaWaCaC on the C0e4L'day of 06/t One Thousand
nine hundred and eighty -&4" O in two originals in

the English and Spanish languages both texts being equally

authentic.

For Australia: For the Republic
of Venezuela:

LIONEL BOWEN GERMAN NAVA CARRILLO
Attorney-General Minister for Foreign Affairs
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION ENTRE AUSTRALIA Y LA REPU-
BLICA DE VENEZUELA

Australia y la Repblica de Venezuela, deseosos de hacer

mis efectiva la cooperaci6n entre los dos paises en la supre-

si6n del delito, mediante la conclusi6n de un Tratado de Ex -

tradici6n,

Han cecidido lo siguiente:

ARTICULO I

Obligaci6n de extraditar

Los Estados Contratantes acuerdan extraditar, sobre una-

base reciproca, en las circunstancias y con sujeci6n a las con

diciones establecidas en este Tratado y de acuerdo a sus requi

sitos legales vigentes, a personas que se encuentren en el te

rritorio de uno de los Estados, cuya detenci6n haya sido orde

nada por la autoridad competente o que hayan sido declaradas-

culpables o condenadas por las autoridades judiciales delotro

Estado por un delito extraditable.

ARTICULO II

Delitos que dan lugar a la extradici6n

l.- Delitos extraditables son aquellos sancionados en -

la legislaci6n de ambos Estados Contratantes con privaci6nde

libertad por un perlodo miximo de por lo menos un afio o con-

una pena mls severa.
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2.- Tambi~n dard lugar a la extradici6n la tentativa o-

frustracifn, la asociaci6n para cometer cualquiera de los de

litos extraditables, el incitar o ayudar, aconsejar, causar 0

procurar su comisi6n, o actuar como c6mplice o encubridor de-

dicha comisi6n, siempre que tengan una pena mdxima que exce-

da de un afto o una pena mds severa en la legislaci6n de am -

bos Estados Contratantes.

3.- A los efectos del presente Tratado, para determinar

si un delito es un delito segOn la legislaci6n de ambos Esta

dos Contratantes:

a) no se tomard en cuenta el hecho que las leyes de los

Estados Contratantes clasifiquen las acciones u omisio-

nes que constituyen el delito dentro de la misma catego

rna de delito o que denominen el delito usando la misma

terminologla; y

b) se tomarl en cuenta la totalidad de las acciones u o

misiones imputadas a la persona cuya extradici6n se so-

licita y no importarl si, bajo las leyes de los Estados

Contratantes, difieren los elementos que constituyen el

delito.

4.- Cuando se solicite la extradici6n de una persona -

por un delito infringiendo una ley relacionada con impuestos,

derechos de aduana, control de divisas u otros asuntos perti

nentes a ingresos no podrA denegarse la extradici6n sobre la

base que la legislaci6n del Estado Requerido no impone el -

mismo tipo de impuestos o derechos o que no reglamente impues

tos, aranceles, derechos de aduana o divisas del mismo tipo-

que los de la ley del Estado Requirente.

Vol. 1770, 1-30802



United Nations- Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

S.- Se podr. conceder la extradici6n segrin las disposi-
ciones de este Tratado sin tomar en consideraci6n cuando se-

cometi6 el delito por el cual se solicita la extradici6n, -

siempre que:

a) constituy6 un delito en el Estado Requirente.en el -

momento en que se cometieron las acciones u omisiones -

que constituyen el delito; y

b) de haber sido cometidos los actos u omisiones imputa

dos en el territorio del Estado Requerido en el momento
de formularse la solicitud de extradici6n, habrian cons-

tituldo un delito infringiendo la ley vigente en dicho -

Estado.

6.- Si la extradici6n se solicita para el cumplimiento -

de una sentencia condenatoria firme es necesario que a la per

sona reclamada le reste por cumplir un tiempo no menor de seis
meses de la pena impuesta.

ARTICULO III

Jurisdicci6n

1.- Un delito podrg dar lugar a la extradici6n sea cual-
fuere el lugar donde se hubieren cometido los actos u omisio-
nes que constituyen el delito o los delitos.

2.- Cuando el delito se ha cometido fuera del territorio

del Estado Requirente se otorgard la extradici6n siempre que-
la legislaci6n del Estado Requerido estipule el ejercicio de-
jurisdicci6n para el castigo de un delito que se cometa fuera

de su territorio bajo circunstancias similares. Cuando la le-

gislaci6n del Estado Requerido no estipule esto, el Estado Re
querido podrl conceder la extradici6n a su discreci6n.
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ARTICULO IV

Excepciones a la extradici6n

1.- No se concederl la extradici6n si el delito por el -

cual se solicita la extradicifn es de naturaleza politica. No

se considerardn de naturaleza polltica a los fines del presen

te Tratado los siguientes delitos:

a) el asesinato u otro ataque contra la persona de un Je

fe de Estado o Jefe de Gobierno o de cualquier familiar-

de dichos Jefe de Estado o de Jefe de Gobierno;

b) cualquier delito por el cual ambos Estados Contratan-

tes tengan una obligaci6n de conformidad con algrin acuer

do internacional multilateral, ya sea de entregar a la

persona solicitada o de someter el caso a la jurisdic-

ci6n de sus autoridades competentes para que decidan -

el enjuiciamiento;

c) la tentativa o frustraci6n, la asociaci6n, el inci-

tar o ayudar, aconsejar, causar o procurar su comisi6n

o actuar como c6mplice o encubridor de la comisi6n de-

los delitos sefialados en los pdrrafos a) y b).

2.- No se concederd la extradici6n si hubieren razones

substanciales para creer que se ha presentado una solicitud

de extradici6n por un delito de derecho comrin con el prop6-

sito de enjuiciar o castigar a una persona debido a su raza,

religi6n, nacionalidad u opini6n politica o para creer que-

la situaci6n de dicha persona pueda ser perjudicada por cual

quiera de esas razones.
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3.- No se concederl la extradici6n cuando la persona -

solicitada ha sido juzgada o sentenciada o va a ser juzgada
o sentenciada por un Tribunal de Excepci6n o Ad Hoc del Es-

tado Requirente.

4.- No se concederl la extradici6n cuando el delito por

el cual se solicita la extradici6n constituya un delito ba-
jo la legislaci6n militar pero no segOn el derecho penal or
dinario de los Estados Contratantes.

S.- No se concederl la extradici6n cuando la persona -
solicitada no pueda ser juzgada o declarada culpable por -
causa de cualquier limitaci6n, incluldo el lapso de pres -
cripci6n establecido por la legislaci6n de cualquiera de -

los Estados Contratantes.

ARTICULO V

Non bis in idem

1.- No se concederd la extradici6n cuando la persona -

reclamada haya sido declarada culpable o absuelta en el Es-

tado Requerido o en un tercer Estado o sea beneficiaria de -

perd6n o amnistia por el mismo delito que motive la solici -

tud de extradici6n.

2.- Sujeto a lo dispuesto en el pdrrafo 1, se podrd con

ceder la extradici6n no obstante que las autoridades del Es-
tado Requerido hayan decidido no enjuiciar a la persona re -
clamada por los actos que motivan la solicitud de extradici6n,
o suspender cualquier acci6n penal que se hubiese incoado -

contra la persona reclamada por el delito que motiva la soli

citud de extradici6n.
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ARTICULO VI

Nacionalidad

PodrA denegarse la extradici6n cuando la persona solici

tada sea nacional del Estado Requerido. Cuando el Estado Re-

querido deniegue la extradici6n de un nacional someterl el -

caso, si asl lo solicitare el Estado Requirente y la legisla

ci6n del Estado Requerido lo permitiese, a las autoridades -

competentes a fin de que pueda procederse a su enjuiciamien-

to por todos o cualquiera de los delitos por los que se haya

solicitado la extradici6n.

ARTICULO VII

Otras excepciones a la extradici6n

La extradici6n podrI ser denegada en cualquiera de las-

siguientes circunstancias:

a) si el delito por el cual se solicita la extradici6n-

o si cualquier delito por el cual la persona solicitada

pueda ser detenida o juzgada conforme a este Tratado,es

castigado con la pena de muerte bajo la legislaci6n del

Estado Requirente a menos que dicho Estado ofrezca ga -

rantlas de que la pena de muerte, de ser impuesta, no -

serd ejecutada;

b) si el delito por el cual se solicita la extradicifn

es punibLe con prisi6n perpetua bajo la legislaci6n del

Estado Requirente y una pena similar por ese delito no

estl contemplada en la legislaci6n del Estado Requeri-

do, a menos que el Estado Requirente ofrezca garantlas
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de que la prisi6n perpetua, de ser impuesta, no conlle

vard un periodo de privaci6n de libertad que exceda 30

afios;

c) si los Tribunales del Estado Requerido son competen

tes para juzgar a la persona solicitada por el delito-

por el cual es solicitada la extradici6n;

d) si el delito por el cual se solicita la extradici6n

trae como consecuencia la aplicaci6n de una pena cruel,

inhumana o infamante a menos que el Estado Requirente-

ofrezca garantlas de que esa persona no seri sometida-

a esa pena; y

e) si, en casos excepcionales, el Estado Requerido, aun

teniendo en cuenta la naturaleza del delito y los inte

reses del Estado Requirente, considera que, bajo las -

circunstancias personales de la persona cuya extradi -

ci6n se solicita, la extradici6n de esa persona seria-

incompatible con consideraciones humanitarias.

ARTICULO VIII

Procedimientos de extradici6n y documentaci6n requerida

I.- La solicitud de extradici6n deberd remitirse por -

via diplomAtica. Todos los documentos presentados en apoyo-

de la solicitud de extradici6n serdn autenticados o legali-

zados conforme a lo previsto en el ArtIculo IX.

2.- La solicitud deberd apoyarse en todos los casos en

los siguientes documentos:
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a) documentos, declaraciones y otras informaciones que

describan la identidad, nacionalidad y probable ubica -

ci6n de la persona solicitada;

b) un resumen de los hechos, que incluird de ser posi -

ble, el momento y el lugar del delito y una relaci6n del

curso del proceso y una declaraci6n de las acciones u a

misiones que se alegan en contra de la persona en rela-

ci6n a cada delito y una declaraci6n indicando si la -

persona solicitada ha sido acusada, declarada culpable-

o sentenciada por tales delitos; y

c) una declaraci6n de la legislaci6n pertinente quecrea

el delito, incluyendo cualquier estipulaci~n relaciona-

da con la limitaci6n o la prescripci6n de los procedi -

mientos y una declaraci6n de la condena que pueda impo-

nerse por cada delito.

3.- En el caso de una persona solicitada para someterla

a juicio deberl incluirse tambi~n una copia del auto de de -

tenci6n expedida por un Juez U otra autoridad competente del

Estado Requirente.

4.- En el caso de una persona hallada culpable del deli

to por el cual se solicita la extradici6n, pero que aun no -

ha sido sentenciada, la solicitud deber! tambi~n contenerlos

documentos probatorios de la declaraci6n de culpabilidad y -

una declaraci6n afirmando la intencifn de imponer una senten

cia.

S.- En caso de hab~rsele dictado sentencia a la persona

solicitada, la petici6n de extradicifn deberd estar acompafia

da de la copia certificada de la sentencia impuesta y de una

declaraci6n en la que se indicarg la parte de la pena que no

ha cumplido.
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6.- En caso de que la persona solicitada haya sido de -

clarada culpable en ausencia, la solicitud deberd incluir la

orden de arresto o una copia de la misma y una declaraci6n -

respecto a los procedimientos, de existir alguno, a los cua-

les la persona solicitada podri recurrir para apelar de la -

declaraci6n de culpabilidad o de cualquier otra forma para

impugnar la condena o sentencia o modificar cualquier sen-

tencia impuesta en el caso de concederse la extradici6n.

ARTICULO IX

Autenticaci6n y legalizaci6n de los documentos que se anexen

Los documentos que, de acuerdo con el Articulo VIII -

deben acompafiar la solicitud de extradici6n, serdn admiti -

dos como evidencia en cualquier procedimiento de extradici6n

en el Estado Requerido cuando:

a) en los casos de las solicitudes presentadas por -

Australia, estfn certificados por un funcionario del-

Departamento de Relaciones Exteriores y legalizados -

por un funcionario diplomdtico o consular competente-

de la Repriblica de Venezuela en Australia;

b) en los casos de las solicitudes presentadas por Ve

nezuela que se presuma estfn firmados o certificados-

por un Juez, Magistrado u otro funcionario judicial -

de dicho Estado y que estfn sellados con un sello 0 -

ficial o Prblico de ese Estado o de uno de sus Minis-

terios o Ministros.
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ARTICULO X

Informaci6n adicional

1.- Cuando el Estado Requerido considere que la documen

taci6n presentada bajo las previsiones del Articulo VIII de-

este Tratado es insuficiente, lo notificarl al Estado Requi-

rente a la brevedad posible. El Estado Requirente corregirl-

las omisiones o deficiencias observadas dentro de los cuaren

ta y cinco (4S) dias siguientes a la notificaci6n. El Estado

Requerido podrd acordar una pr6rroga de treinta (30) dias a-

dicionales en la cual se corregirgn las omisiones o deficien

cias previa solicitud formulada por el Estado Requirente ex-

plicando las razones que justifiquen la pr6rroga.

2.- Si la informaci6n adicional requerida es insuficien-

te o no es recibida dentro de los perlodos de tiempo estipula

dos por el Estado Requerido, la persona serd puesta en liber-

tad. Dicha libertad no perjudicard una nueva detenci6n y ex -

tradici6n por el mismo delito si se recibe una solicitud de -

extradici6n con los documentos exigidos en el Articulo VIII.

3.- Cuando se ponga en libertad a la persona detenida -

conforme a lo dispuesto en el pirrafo 2 del presente articulo,

el Estado Requerido lo notificarl al Estado Requirente lo an-

tes posible.

ARTICULO XI

Detenci6n preventiva

I.- En caso de urgencia, un Estado Contratante podrd so-

licitar a travs de la Organizaci6n Internacional de Policia-

Criminal (INTERPOL) o en cualquier otra forma, la detenci6n -
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preventiva de la persona buscada. La solicitud podrd ser trans
mitida por correo o tel~grafo o por cualquier otro medio que-

deje un registro por escrito.

2.- La solicitud para la detenci6n preventiva deberd con
tener una descripci6n de la persona reclamada, una declaraci6n

afirmando que la extradici6n ha de solicitarse por intermedio
de la via diplomdtica, una declaraci6n de la existencia de uno
de los documentos aludidos en el Articulo VIII autorizando la
captura de la persona, una declaraci6n respecto al castigo -

que pueda imponerse o que se haya impuesto por el delito y, -

si lo solicitase el Estado Requerido, una declaraci6n concisa
de las acciones u omisiones que se afirma que constituyen el-

delito.

3.- Al recibo de una solicitud de detenci6n preventiva,-
el Estado Requerido adoptard las medidas necesarias para ase-

gurar la detenci6n de la persona reclamada, y notificarl al -

Estado Requirente a la mayor brevedad del resultado de su soli

citud.

4.- Una persona que haya sido detenida debido a una soli-

citud de detenci6n preventiva, podrd ser puesta en libertad al

t~rmino de sesenta (60) dias desde la fecha de la detenci6n de
dicha persona si no se hubiese recibido una solicitud de extra

dici6n.

5.- El hecho de haberse puesto en libertad a una persona-

segdn lo dispuesto en el pdrrafo 4 del presente articulo, no -

impedird que se inicie un procedimiento con miras a la extradi

ci6n de la persona reclamada en caso de recibirse la solicitud

posteriormente.
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ARTICULO XII

Traducci6n

La solicitud de extradici6n y toda la documentaci6n que -

la justifique deberdn ir acompaflados de una traducci6n al idio

ma del Estado Requerido.

ARTICULO XIII

Solicitud de extradici6n presentada por varios Estados

Cuando el Estado Requerido reciba solicitudes de la otra-

Parte Contratante y de uno o m~s Estados para la extradici6n -

de la misma persona, bien sea por el mismo delito o por deli -

tos diferentes, decidirl a cual de los Estados la entregard. -

Al tomar su decisi6n, tendrI en consideraci6n, entre otros, los

siguientes factores:

a) la gravedad relativa de los delitos, en casos de que -

las solicitudes se refieran a diferentes delitos;

b) la fecha y lugar en que se cometi6 cada uno de los de-

litos;

c) las respectivas fechas de las solicitudes;

d) la nacionalidad de la persona; y

e) el lugar habitual de residencia de dicha persona.
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ARTICULO XIV

Decisi6n y entrega

1.- El Estado Requerido dard a conocer al Estado Requi-

rente a la mayor brevedad su decisi6n sobre la solicitud de-

extradici6n.

2.- Si se concede la extradici6n, las autoridades delos

Estados Contratantes decidir~n la fecha y el lugar de entre-

ga de la persona reclamada.

3.- Si la persona reclamada no es retirada del territo-

rio del Estado Requerido dentro del plazo fijado conforme al

pdrrafo 2 del presente articulo, esa persona podrd, conforme

al p~rrafo 4 de este artIculo, ser puesta en libertad y el -

Estado Requerido podrd, posteriormente, denegar su extradi -

ci6n por el mismo delito.

4.- Si, por circunstancias ajenas a su control, un Esta

do Contratante no pudiese efectuar la entrega o el traslado-

del extraditado, 1o informard al otro Estado Contratante. Am

bos Estados Contratantes decidirdn mutuamente respecto a una

nueva fecha de entrega, en cuyo caso se aplicar~n las dispo-

siciones del pdr.rafo 2 de este artIculo.

ARTICULO XV

Entrega aplazada

l.- Sin perjuicio de 1o establecido en el ArtIculo XIV,

la entrega de la persona solicitada podrd ser aplazada:
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a) cuando la persona reclamada sea el sujeto de un pro-

ceso penal o est8 cumpliendo una sentencia en el Estado

Requerido, hasta su descargo o libertad final; y

b) cuando por razones de salud de la persona solicitada

el traslado pudiera poner en peligro la vida de esa per

sona, hasta que cese tal impedimento.

2.- En ambos casos, el Estado Requerido notificard al -

Estado Requirente el aplazamiento y las razones que lo moti-

yen.

ARTICULO XVI

Entrega de bienes

l.- En la medida en que 1o permita la legislaci6n del -

Estado Requerido, y sin perjuicio de los derechos de terce -

ros, que se respetar~n debidamente, todos los bienes que se-

encuentren en el Estado Requerido y que se hayan adquirido a

consecuencia del delito, o que puedan necesitarse como prue-

ba, se entregardn al Estado Requirente, si ast lo solicitare

en caso de concederse la extradici6n.

2.- Los bienes aludidos en el p~rrafo 1 del presente ar

ticulo ser~n entregados a su solicitud al Estado Requirente-

aun en caso de que habiendose concedido la extradicifn esta-

no pudiera ser efectuada.

3.- Cuando as! lo exija la legislaci6n del Estado Reque

rido o los derechos de terceros, se restituirln los bienes -

entregados al Estado Requerido, si asi lo solicitase 6ste, -

sin gasto alguno.
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ARTICULO XVII

Principio de la especialidad

1.- Sujeto a lo dispuesto en el pirrafo 2 de este articu

lo, una persona que haya sido extraditada en virtud del pre-

sente Tratado no serl detenida ni juzgada, ni sujeta a ningu

na otra restricci6n de su libertad personal en el Estado Re-

quirente por delitos cometidos antes de la extradici6n,excep

to:

a) si se trata de un delito por el que se habla concedi-
do la extradici6n, o de cualquier otro delito por el que

podrla ser condenado si se probaran los hechos sobre los

cuales se basa la solicitud de extradici6n, siempre que-

dicho delito no lleve aparejada una condena mds severa -

de la que podria impon~rsele por el delito que motiv6 la

solicitud de extradici6n; o

b) cuando se trate de un delito extraditable por el cual

la autoridad competente del Estado Requerido consienta a

la detenci6n, procesamiento o castigo de la persona. A -

los efectos de este sub-par~grafo:

i) el Estado Requerido podrI exigir la presentaci6n de -

los documentos sefialados en el Articulo VIII; y

ii) la persona extraditada podr! ser detenida por el Es-

tado Requirente por noventa (90) dias, o por un periodo-

de tiempo mis largo siempre que lo autorice el Estado Re

querido, mientras se procesa la solicitud.

2.- El pirrafo 1 del presente articulo no es aplicable -

si la persona tuvo la oportunidad de abandonar el Estado Re -

quirente y no lo hizo dentro de cuarenta y cinco (45) dias de
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su excarcelaci6n final respecto al delito por el que se conce

di6 la extradici6n o si la persona hubiera regresado al terri

torio del Estado Requirente despu~s de haberlo abandonado.

ARTICULO XVIII

Reextradici6n a un tercer Estado

1.- Una persona extraditada conforme a este Tratado no -

podrd ser extraditada a un tercer Estado por un delito cometi

do antes de su entrega a menos que el Estado que lo entrega -

lo consienta.

2.- Lo dispuesto en el pdrrafo 1 de este articulo no es-

aplicable si la persona ha tenido oportunidad de abandonar el

Zstado al cual fue entregada y no lo ha hecho dentro de los -

cuarenta y cinco (4S) dias siguientes de su excarcelaci6n fi-

nal o si la persona ha regresado a dicho Estado despu~s de a-

bandonarlo.

3.- El Estado Requerido podrd solicitar la presentaci6n-

de los documentos sefialados en el Articulo VIII en relaci6n a

cualquier solicitud de consentimiento hecha conforme al pdrra

fo 1 de este articulo.

ARTICULO XIX

Entrega voluntaria

Si la persona reclamada accede voluntariamente a entre -

garse al Estado aequirente, el Estado Requerido podrd entre -

gar a esa persona sin cumplir con los requisitos formales de-

este Tratado.
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ARTICULO XX

Trnsito y sobrevuelo

I.- Cualquiera de los Estados Contratantes podrd autori-

zar el trinsito por su territorio de una persona entregada al

otro Estado por un tercer Estado. La solicitud de tr~nsito se

rl presentada por la via diplomitica o directamente entre el-

Ministerio de Justicia de Australia y el Ministerio de Justi-

cia de la Repfiblica de Venezuela. Las Oficinas de INTERPOL -

tambi~n podr~n ser usadas para trasmitir dicha solicitud, la-

cual contendrl una descripci6n de la persona en trgnsito y -

una breve exposici6n de los hechos del caso. Una persona en -

tr~nsito podrA ser detenida bajo custodia durante el periodo-

de tr~nsito.

2.- No se requiere la autorizaci6n cuando se utilice el-

transporte a6reo y no se prevea el aterrizaje en el territo -

rio de la otra Parte Contratante. En caso de aterrizaje impre

visto en el territorio del otro Estado Contratante, 6ste po -

drA requerir la presentaci6n de una solicitud de tr~nsito se-

gsn to previsto en el pdrrafo I. Ese Estado Contratante deten

drd a la persona a ser trasladada hasta que sea recibida la -

solicitud de trdnsito y 6ste se realice, siempre que la soli-

citud sea recibida dentro de los noventa y seis (96) horas del

aterrizaje imprevisto.
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ARTICULO XXI

Gastos

1.- El Estado Requerido tomarl todas las medidas necesa-

rias para iniciar cualquier procedimiento legal que resulte -

como consecuencia de una solicitud de extradici6n, sufragard-

los gastos de dicho procedimiento y representar! a los demls-

efectos los intereses del Estado Requirente.

2.- El Estado Requirente sufragarl los gastos relativos-

a la traducci6n de documentos y al traslado de la persona en-

tregada. El Estado Requirente tambi~n reembolsarl al Estado -

Requerido por los gastos incurridos por 6ste en relaci6n con-

el tr~nsito de una persona hacia el Estado Requirente.

ARTICULO XXII

Obligaciones multilaterales

Ninguna disposici6n en este Tratado afectard las obliga-

ciones que hayan sido o sean asumidas en el futuro por los Es

tados Contratantes bajo una Convenci6n multilateral de la cual

ambos sean Partes.

ARTICULO XXIII

Asistencia mutua en asuntos penales

Sujeto a cualquier Tratado que se suscriba entre ellos,-

los Estados Contratantes acuerdan brindarse de conformidad con

su legislaci6n, la mdxima asistencia mutua posible con el pro

p6sito de la investigaci6n de cualquier delito o proceso pe -

nal bajo su jurisdicci6n.
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ARTICULO XXIV

Entrada en vigor y terminaci6n

1.- El presente Tratado entrard en vigor treinta (30) -

dias despu~s de la fecha en que los Estados Contratantes se-

hayan notificado mutuamente y por escrito que se ha cumplido

con sus respectivos requisitos para la entrada en vigor del-

presente Tratado.

2.- Cualquiera de los Estados Contratantes podrA dar -

por terminado el presente Tratado en cualquier momento, me -

diante notificaci6n por escrito, y dejarl de estar en vigor-

ciento ochenta (180) dlas despu~s de la fecha en que se for-

mule la notificaci6n.

En fe de lo cual los abajos firmantes, debidamente auto

rizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado este Tra-

tado.

Hecho en Caracas, a los once dias del mes de octubre de

mil novecientos ochenta y ocho, en dos originales en los i -

diomas espafiol e ingl~s, siendo ambos textos igualmente au -

t~nticos.

Por Australia: Por la Repblica
de Venezuela:

LIONEL BOWEN GERMAN NAVA CARRILLO
Procurador General Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' D'EXTRADITION ENTRE L'AUSTRALIE ET LA REPU-
BLIQUE DU VENEZUELA

L'Australie et la R6publique du Venezuela,
D6sireuses de rendre plus efficace la coop6ration entre les deux pays en

mati~re de suppression de la criminalit6 au moyen de la conclusion d'un trait6
d'extradition,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

OBLIGATION D'EXTRADER

Les Etats contractants s'engagent A se livrer mutuellement, sur une base de
r6ciprocit6 et conform6ment aux dispositions du pr6sent trait6 et A leurs 16gisla-
tions respectives, tout individu trouv6 sur le terfitoire de l'un des Etats et qui est
recherch6 en vue de poursuites par les autorit6s comp6tentes ou qui a 6t6 reconnu
coupable ou condamn6 par les autorit6s judiciaires de l'autre Etat en raison d'une
infraction passible d'extradition.

Article II

INFRACTIONS PASSIBLES D'EXTRADITION

1. Les infractions qui donnent lieu A 1'extradition sont celles qui, en vertu de
la 16gislation des deux Etats contractants, sont au minimum passibles d'une peine
privative de libert6 d'au moins une ann6e ou d'une peine plus s6v~re.

2. Une tentative ou un complot en vue de commettre une infraction passible
d'extradition, ou la complicit6 par instigation ou par assistance, constituent 6gale-
ment des infractions passibles d'extradition sous r6serve que lesdites infractions
soient passibles d'une peine de privation de libert6 d'au moins une ann6e ou d'une
peine plus s6vire en vertu de la 16gislation des deux Etats contractants.

3. Aux fins du pr6sent trait6, pour d6terminer si une infraction en est une au
regard de la 16gislation des Etats contractants:

a) Il n'est pas tenu compte du fait que les 16gislations des Etats contractants
ne classent pas les actes ou omissions qui constituent l'infraction dans la m~me
cat6gorie d'infractions ou n'usent pas d'une terminologie identique pour qualifier
l'infraction;

b) L'ensemble des actes ou omissions retenus contre l'individu dont la remise
est demand6e est pris en consid6ration sans faire r6f6rence aux 616ments consti-
tutifs de l'infraction au regard de la 16gislation de l'Etat requ6rant.

Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1993, sdit 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes s'6taient
inform6es (les 19 novembre 1992 et 19 novembre 1993) de I'accomplissement de leurs procedures respectives,
conform6ment au paragraphe I de I'article XXIV.
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4. Lorsque l'extradition d'un individu est demand6e pour une infraction
envers la 16gislation relative A la fiscalit6, aux droits de douane, au contr6le des
changes ou d'autres questions concernant les recettes fiscales, l'extradition ne peut
8tre refus6e simplement en raison du fait que la 16gislation de I'Etat requis n'6tablit
pas le m~me type d'imp6ts ou de droits ou ne prdvoit pas les m~mes imp6ts, droits,
r6glementation douani~re et contr6le des changes que la 16gislation de l'Etat
requ6rant.

5. L'extradition peut etre accord6e en vertu des dispositions du pr6sent trait6
quel que soit le moment ohi l'infraction qui fait l'objet de la demande d'extradition
a td commise sous r6serve:

a) Que les actes ou omissions 6taient consid6r6s comme une infraction dans
l'Etat requ6rant au moment de leur comission; et

b) Que les actes ou omissions dont il est fait dtat, s'ils avaient 6t commis sur le
territoire de l'Etat requis au moment oi la demande d'extradition est pr6sent6e,
auraient constitu6 une infraction en vertu de la 16gislation en vigueur dans ledit Etat.

6. Lorsque la demande d'extradition concerne un individu reconnu coupable
d'une infraction passible d'extradition et qui est recherch6 aux fins de l'application
effective d'une peine de privation de libert6, l'extradition n'est accord~e que si la
p6riode A purger est d'au moins six mois.

Article III

JURIDICTION

1. Une infraction est passible d'extradition quel que soit l'endroit oii les actes
ou omissions qui la constituent ont td commis.

2. Lorsque l'infraction a 6t6 commise hors du territoire de l'Etat requ6rant,
l'extradition est accord6e si la 16gislation de l'Etat requis prdvoit l'exercice de la
juridiction en ce qui concerne une infraction commise hors de son territoire dans
des circonstances similaires. Lorsque la i6gislation de l'Etat requis ne pr6voit pas
cet exercice de juridiction, ledit Etat peut, s'il le juge bon, accorder 'extradition.

Article IV

CAS D'EXCEPTION

1. L'extradition n'est pas accordde lorsque l'infraction pour laquelle l'extra-
dition est demand6e est une infraction A caract-re politique. Les infractions sui-
vantes ne sont pas consid6r6es comme des infractions A caract~re politique:

a) Le meurtre ou autre atteinte A l'int~grit6 d'un chef d'Etat ou de gouver-
nement ou un membre de famille d'un chef d'Etat ou de gouvernement;

b) Toute infraction au sujet de laquelle les deux Parties contractantes ont
assum6 une obligation en vertu d'un accord multilat6ral de livrer l'individu recherch6
ou de soumettre le cas A la juridiction de leurs autorit6s comp6tentes en vue d'une
d6cision en ce qui concerne les poursuites; et

c) Toute tentative ou complot en vue de commettre une infraction, ou la com-
plicit6 par instigation ou par assistance en ce qui concerne les infractions visdes
aux alin6as a et b.
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2. L'extradition n'est pas accord~e lorsqu'il existe des raisons s6rieuses de
croire que la demande d'extradition motiv6e par une infraction de droit commun a
6t6 prrsent6e aux fins de poursuivre ou de punir l'individu recherch6 pour des con-
sidrrations de race, de religion, de nationalit6 ou d'opinions politiques ou que la
situation de cet individu risque d'8tre aggravre pour l'une ou l'autre de ces raisons.

3. L'extradition n'est pas accordre lorsque l'individu recherch6 a 6t6 pour-
suivi ou condamn6 ou est expos6 A 8tre poursuivi ou condamn6 devant une juri-
diction extraordinaire ou sprciale de l'Etat requrrant.

4. L'extradition n'est pas accordre lorsque l'infraction pour laquelle l'extra-
dition est demandre est une infraction A la l6gislation militaire et ne constitue pas
une infraction au regard du droit penal ordinaire des Etats contractants.

5. L'extradition n'est pas accord6e lorsque l'individu recherch6 ne peut atre
ni poursuivi ni condamn6 en raison de ]a prescription, y compris le laps de temps
pr~vu ou impos6 par la loi de l'un ou l'autre des Etats contractants.

Article V

NON BIS IN IDEM

1. L'extradition ne peut etre accord6e lorsque l'individu recherch6 a W
condamn6 ou acquitt6 dans l'Etat requis ou dans un Etat tiers ou s'il a 6t6 amnisti6
ou graci6 en ce qui concerne la m0me infraction pour laquelle 1'extradition est
demand6e.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, l'extra-
dition peut 8tre accord6e nonobstant le fait que les autorit6s de l'Etat requis ont
d6cid6 de ne pas poursuivre l'individu ou d'abandonner toutes les poursuites
p6nales en cours contre l'individu en question en ce qui concerne l'infraction pour
laquelle l'extradition est demand6e.

Article VI

NATIONALITf

L'extradition peut 8tre refus6e lorsque l'individu recherch6 est un ressortis-
sant de l'Etat requis. Lorsque l'Etat requis refuse l'extradition de l'un de ses res-
sortissants, il doit, sur la demande de l'Etat requ6rant et dans la mesure oti sa
16gislation l'y autorise, soumettre le cas A ses autorit6s comp6tentes afin que des
poursuites puissent 8tre engag6es en ce qui concerne la totalit6 ou une partie des
infractions pour lesquelles 1'extradition a 6 demand6e.

Article VII

AUTRES CAS D'EXCEPTION

L'extradition peut 8tre refusfe dans l'une ou l'autre des circonstances
suivantes:

a) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e, ou toute
autre infraction pour laquelle l'individu recherch6 peut 8tre d6tenu ou jug6 confor-
m6ment au pr6sent trait6, est punie de la peine de mort aux termes de la l6gislation
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de l'Etat requdrant, A moins que ledit Etat s'engage A ce que la peine de mort, si elle
est prononcre, ne soit pas exrcutre;

b) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est passible
de l'emprisonnement A perprtuit6 aux termes de la 16gislation de 1'Etat requrrant et
qu'une peine similaire pour une telle infraction n'est pas prevue par la loi de l'Etat
requis, A moins que l'Etat requrrant s'engage ce que la peine d'emprisonnement
A perprtuit6, si elle est prononcre, n'aura pas pour consequence une privation de
libert6 de plus de trente ans;

c) Lorsque les tribunaux de l'Etat requis sont comprtents pour poursuivre
l'individu recherch6 en ce qui concerne l'infraction qui fait l'objet de la demande
d'extradition;

d) Lorsqu'une infraction pour laquelle 'extradition est demandre peut entrainer
pour l'individu recherch6 une peine cruelle, inhumaine ou drgradante, A moins que
l'Etat requrrant s'engage A ce que l'individu en question ne soit pas soumis A une
telle peine; et

e) Lorsque, dans des cas exceptionnels, l'Etat requis, tout en tenant compte
de la nature de l'infraction et des int~rts de l'Etat requrrant, estime que, vu les
circonstances personnelles de l'individu recherch6, 1'extradition serait incompa-
tible avec des considdrations humanitaires.

Article VIII

PROCI9DURES D'EXTRADITION ET DOCUMENTS REQUIS

1. La demande d'extradition est prrsentre par la voie diplomatique. Tous les
documents prdsentrs A l'appui d'une demande d'extradition doivent etre authen-
tifirs et 16galisrs conformrment A l'article IX.

2. Dans tous les cas, une demande doit tre accompagn6e des documents
suivants:

a) Documents, exposds et autres renseignements qui drcrivent l'identit6, la
nationalit6 et toutes les indications possibles concernant le lieu oil se trouve la per-
sonne recherchre;

b) Un expos6 de chaque infraction pour laquelle l'extradition est demandde
ainsi qu'un expos6 des actes ou omissions dont il est fait 6tat contre l'individu en
ce qui concerne chaque infraction de m~me qu'un expos6 indiquant si l'individu
recherch6 a 6t6 accus6, reconnu coupable ou condamn6 concernant lesdites infrac-
tions; et

c) Un expos6 de la 16gislation pertinente applicable C chaque infraction, y com-
pris les dispositions relatives Ct la prescription restrictive et A la prescription prnale
ou les procedures judiciaires de mtme qu'une declaration concernant la peine qui
peut tre imposde pour chaque infraction.

3. Dans les cas o un individu est accus6, la demande d'extradition doit aussi
comporter un mandat ou une copie d'un mandat d'arr~t de l'individu, 6mis par un
juge ou une autre autorit6 comprtente de l'Etat requ6rant.

4. Dans les cas oit un individu a W reconnu coupable de l'infraction qui fait
l'objet de la demande d'extradition, mais n'a pas encore 6t6 condamn6, la demande
doit aussi comporter les documents 6tablissant la culpabilit6 ainsi qu'une drclara-
tion prrcisant l'intention d'imposer une peine.
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5. Dans les cas ob la demande d'extradition porte sur l'ex6cution de la sen-
tence, la demande doit 6galement comporter les documents 6tablissant la culpabi-
litd et la nature de la peine impos6e ainsi qu'une d6claration indiquant dans quelle
mesure la peine n'a pas td purg6e.

6. Dans les cas o6 un individu a td reconnu coupable in absentia, la demande
doit aussi comporter un mandat d'arrestation ou une copie du mandat d'arrestation
de l'individu ainsi que les moyens A la disposition de l'int6ress6 qui lui per-
mettraient de faire appel ou de contester la d6claration de culpabilit6 et la peine
impos6e.

Article IX

AUTHENTIFICATION ET LtGISLATION DES PIECES , L'APPUI

1. Les documents qui, conform6ment A l'article VIII, doivent 8tre produits A
l'occasion d'une demande d'extradition, sont admis comme preuve dans toute pro-
cddure d'extradition engag6e dans l'Etat requis si:

a) Dans le cas d'une demande pr6sent6e par l'Australie, lesdits documents ont
6t6 authentifi6s par un fonctionnaire comp6tent du D6partement des affaires 6tran-
g~res et du commerce ext6rieur de l'Australie et 16galis6 par un agent consulaire de
la R6publique du Venezuela en Australie;

b) Dans le cas d'une demande pr6sent6e par le Venezuela, lesdits documents
d6montrent qu'ils ont 6t6 sign6s ou authentifi6s par un juge, un magistrat ou autre
fonctionnaire judiciaire au Venezuela ou relevant de cet Etat; lesdits documents
doivent aussi se pr6senter comme portant le sceau officiel ou public dudit Etat, ou
d'un ministre ou d'un minist~re dudit Etat.

Article X

COMPL1tMENT D'INFORMATION

1. Si l'Etat requis consid~re que la documentation fournie aux termes de
l'article VIII du pr6sent trait6 est insuffisante, ledit Etat en informe l'Etat requd-
rant des que possible. L'Etat requ6rant veille alors A fournir les compl6ments
d'information dans un d6lai de quarante-cinq jours A compter de la date de la noti-
fication. En r6ponse A une demande de l'Etat requ6rant justifiant cette demande, il
est possible pour l'Etat requis d'accorder une prolongation de trente jours dudit
d6lai.

2. Si les informations compl6mentaires r6clam6es par l'Etat requis sont
jug6es insuffisantes ou ne sont pas reques dans le d6lai prescrit, l'individu
recherch6 est remis en libert6. Cette mise en libert6 ne s'oppose pas A une nouvelle
d6tention et A une extradition en raison de la m~me infraction, si l'Etat requ6rant
pr6sente une demande d'extradition avec, A l'appui, la documentation visde A
l'article VIII.

3. Lorsque l'individu recherch6 est remis en libert6 conform6ment au
paragraphe 2 du pr6sent article, I'Etat requis en informe l'Etat requ6rant des que
possible.
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Article XI

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, un Etat contractant peut demander, par l'interm6diaire de
l'Organisation internationale de police criminelle (INTERPOL) ou par tout autre
moyen, l'arrestation provisoire d'un individu recherch6. La demande peut &tre trans-
mise par la poste, par t6l6gramme ou par tout autre moyen laissant une trace 6crite.

2. La demande comporte un signalement de l'individu recherch6, une ddcla-
ration affirmant l'intention de demander l'extradition dudit individu par la voie
diplomatique, une d6claration indiquant l'existence de l'un des documents vis6s A
l'article VIII autorisant l'arrestation de l'individu, une d6claration indiquant la
peine qui peut 8tre prononc6e ou qui a d6jA 6t6 impos6e pour l'infraction et, si l'Etat
requis le demande, un bref expos6 des actes ou omissions dont il est all6gu6 qu'ils
constituent l'infraction.

3. Sur r6ception d'une demande d'arrestation provisoire, l'Etat requis prend
les dispositions n6cessaires pour que soit arrt6 l'individu recherch6 et informe le
plus rapidement possible l'Etat requ6rant de la suite donn6e A sa demande.

4. Un individu retenu sur la base d'une telle demande peut atre remis en
libert6 A l'expiration d'un d6lai de soixante jours A compter de la date de son arres-
tation si une demande d'arrestation n'a pas 6t6 recue.

5. La mise en libert6 d'un individu aux termes du paragraphe 4 du pr6sent
article ne s'oppose pas A l'ouverture d'une proc6dure d'extradition de l'individu si
la demande d'extradition est revue par la suite.

Article XII

TRADUCTION

Toute demande d'extradition ainsi que les documents fournis A l'appui d'une
telle demande doivent 6tre accompagn6s d'une traduction sous la langue de l'Etat
requis.

Article XIII

CONCOURS DE DEMANDES

Si l'Etat requis reqoit des demandes d'extradition du m~me individu, qu'il
s'agisse de la m~me ou de diff6rentes infractions, 6manant de l'autre Etat con-
tractant et d'un ou de plus d'un Etat, ledit Etat requis d6cide auquel de ces Etats
l'individu sera livr6. Pour d6cider auquel des Etats l'extradition sera accord6e,
'Etat requis tient compte notamment des 616ments suivants:

a) Dans le cas de demandes portant sur diverses infractions, du degr6 de
gravit6 relative desdites infractions;

b) De l'6poque et du lieu ofi chacune des infractions a W commise;

c) Des dates respectives des diff6rentes demandes;

d) De la nationalit6 de l'int6ress6;

e) Du lieu de r6sidence habituel de l'int6ress6.
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Article XIV

D9cISION ET REMISE DE L'EXTRADI

1. D~s qu'une d6cision a W prise sur la demande d'extradition, I'Etat requis
en informe l'Etat requdrant.

2. Lorsque l'extradition est accord6e, les autorit6s des Etats contractants
d6cident d'un commun accord de la date et du lieu de la remise de l'individu
recherch6.

3. Si l'individu recherch6 n'est pas retir6 du territoire de l'Etat requis dans le
d6lai fix6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, l'individu peut, sous
r6serve du paragraphe 4 du pr6sent article, Atre remis en libert6 et l'Etat requis peut
alors refuser l'extradition de l'individu au titre de la m~me infraction.

4. Si des circonstances ind6pendantes de sa volont6 ne permettent pas A un
Etat contractant de livrer ou de d6placer l'individu, ledit Etat en informe l'autre
Etat contractant. Les deux Etats contractants d6cident alors d'un commun accord
d'une nouvelle date de-remise et les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article
s'appliquent.

Article XV

REPORT DE LA REMISE

1. Nonobstant les dispositions de l'article XIV, la remise de l'individu
recherch6 peut &re report6e:

a) Lorsque l'individu recherch6 fait l'objet de poursuites p6nales ou pour
lui permettre de purger une peine dans l'Etat requis jusqu'A la lib6ration de
l'int6ress6; et

b) Lorsque la remise de l'individu recherch6 pourrait mettre sa vie en danger
en raison de son 6tat de sant6, et ce, aussi longtemps que le danger existe.

2. Dans l'un ou l'autre cas, l'Etat requis informe l'Etat requ6rant du report et
des raisons qui le rendent n6cessaire.

Article XVI

REMISE D'OBJETS

1. Dans la mesure autoris6e par la 16gislation de l'Etat requis et sous r6serve
des droits de tiers qui seront dfiment respect6s, tous les objets trouv6s dans l'Etat
requis qui auraient 6t6 acquis du fait de l'infraction ou qui peuvent servir de pieces
A conviction seront remis A l'Etat requ6rant, sur sa demande, lorsque l'extradition
a 6t6 accord6e.

2. Si l'Etat requ6rant en fait la demande, les biens vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article sont remis audit Etat m~me si, il ne peut 8tre proc6d6 A l'extradition
consentie.

3. Lorsque la l6gislation de l'Etat requis ou les droits de tiers l'exigent, tous
les objets ainsi remis sont restitu6s sans frais A l'Etat requis qui en fait ia demande.
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Article XVII

REGLE DE LA SPItCIALITP,

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, un indi-
vidu extrad6 en vertu du pr6sent trait6 ne peut 8tre d6tenu ni jug6, ni soumis A
aucune autre restriction de sa libert6 individuelle sur le territoire de l'Etat requ6-
rant au titre d'une infraction commise avant son extradition, sauf s'il s'agit:

a) D'une infraction pour laquelle l'extradition a td accord6e ou d'une infrac-
tion donnant lieu A extradition et du chef de laquelle il pourrait &re condamn6 sur
preuve des faits motivant la demande d'extradition pourvu que ladite infraction
n'entraine pas une peine plus s6v6re que celle qui pourrait 8tre prononc6e en ce qui
concerne l'infraction pour laquelle l'extradition est r6clam6e; ou

b) De toute autre infraction donnant lieu A extradition au titre de laquelle les
autorit6s comp6tentes de l'Etat requis consentent A ce que l'int6ress6 soit d6tenu,
poursuivi ou puni. Aux fins du pr6sent alin6a:

i) L'Etat requis peut exiger la pr6sentation des documents vis6 A l'article VIII; et
ii) Sous r6serve du consentement de l'Etat requis, l'individu extrad6 peut etre d6-

tenu par l'Etat requ6rant durant une p6riode de quatre-vingt-dix jours ou une
p6riode plus longue pendant qu'il est proc6d6 A l'examen de la demande de con-
sentement.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si l'individu, ayant
eu la possibilit6 de le faire, n'a pas quitt6 l'Etat requ6rant dans les 45 jours suivant
son 61argissement A la suite de l'infraction pour laquelle il a 6t6 extrad6, ou lorsque
l'int6ress6 est retrouv6 sur le territoire de l'Etat requ6rant apr;s l'avoir quitt6.

Article XVIII

Rf-EXTRADITION VERS UN ETAT TIERS

1. Un individu remis conform6ment aux dispositions du pr6sent trait6 ne peut
8tre extrad6 vers un Etat tiers pour une infraction commise ant6rieurement b sa
remise A moins que l'Etat qui a remis l'individu ne consente A la r6extradition.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque l'individu ayant eu la possibilit6 de le faire, n'a pas quitt6 l'Etat auquel il a
6t6 remis dans un ddlai de 45 jours suivant son 6largissement d6finitif A la suite de
l'infraction pour laquelle il a 6t6 extrad6 ou lorsque ledit individu est retrouv6 dans
ledit Etat apr~s l'avoir quitt6.

3. L'Etat requis peut exiger qu'on lui communique la documentation vis6e A
l'article VIII dans le cadre de toute demande de consentement aux termes du para-
graphe 1 du pr6sent article.

Article XIX

REMISE VOLONTAIRE

Si I'individu recherch6 consent A sa remise A l'Etat requ6rant, I'Etat requis
peut remettre ledit individu m~me si les exigences formelles pr6vues au pr6sent
trait6 n'ont pas 6t6 satisfaites.
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Article XX

TRANSIT ET SURVOL

1. L'un ou l'autre Etat contractant peut autoriser le transit A travers son ter-
ritoire d'un individu extrad6 vers I'autre Etat contractant par un Etat tiers. Une
demande d'autorisation de transit est transmise par la voie diplomatique ou trait6e
directement entre le D6partement du Procureur g6n6ral de l'Australie et le Minis-
t~re de la justice de la Rdpublique du Venezuela. Il est 6galement possible d'avoir
recours aux sous offices de l'Interpol pour la transmission d'une demande qui
devra comporter le signalement de l'individu A transf6rer ainsi qu'un bref expos6
des 616ments du cas. Un individu en transit peut &re maintenu sous bonne garde au
cours du transit.

2. Aucune autorisation n'est requise lorsqu'il s'agit d'un transfert par la voie
des airs et qu'aucun atterrissage n'est pr6vu sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante. En cas d'atterrissage impr6vu sur le territoire de ladite autre Partie, une
demande de transit peut s'av6rer ndcessaire conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article. En pareil cas, ladite Partie d6tient 1'individu jusqu'A
r6ception de la demande sous r6serve que celle-ci soit revue dans un d6lai de
96 heures suivant I'atterrissage impr6vu.

Article XXI

FRAIS

1. L'Etat requis prend toutes les dispositions n6cessaires et prend A sa charge
les frais relatifs aux poursuites judiciaires rdsultant d'une demande d'extradition;
et il assure 6galement la repr6sentation des intdr&s de l'Etat requ6rant.

2. L'Etat requ6rant assume les frais de traduction de la documentation et de
transport de l'individu remis. L'Etat requ6rant rembourse 6galement A l'Etat requis
les ddpenses engagdes par ce dernier pour le transfert de l'individu vers l'Etat
requ6rant.

Article XXII

OBLIGATIONS MULTILATI9RALES

Aucune disposition du pr6sent trait6 ne porte atteinte aux obligations pr6-
sentes ou futures assumdes par l'un ou l'autre des Etats contractants en vertu de
toute convention multilat6rale A laquelle les deux Etats sont parties.

Article XXIII

ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE PENALE

Sous r6serve de tout trait6 qu'ils pourraient ult6rieurement conclure entre eux,
les Etats contractants conviennent de s'accorder, conform6ment A leurs 16gislations
respectives, une assistance mutuelle dans toute la mesure du possible aux fins
d'enqu~tes relatives A toute infraction et de toutes poursuites p6nales qui relivent
de leur juridiction.
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Article XXIV

ENTRtE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent trait6 entrera en vigueur trente (30) jours suivant la date A
laquelle les Etats contractants se seront notifi6s par 6crit l'accomplissement de
leurs formalitds respectives pour son entr6e en vigueur.

2. Chacun des Etats contractants pourra d6noncer le pr6sent trait6 par noti-
fication 6crite et celui-ci prendra fin le cent quatre-vingti~me jour suivant la date de
cette notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent trait6.

FAIT A Caracas, le 11 octobre 1988, en double exemplaire en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie: Pour la R6publique
du Venezuela:

Le Procureur g6n6ral, Le Ministre des affaires 6trangtres,

LIONEL BOWEN GERMAN NAVA CARRILLO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
RELATING TO COOPERATION IN FISHERIES

The Government of Australia and the Government of the Republic of Indonesia

("the Parties");

Wlshinq to build further on the close bilateral relations between Australia

and Indonesia;

Fully committed to maintaining, renewing and further strengthening the mutual

respect, friendship and cooperation between their two countries through

existing agreements and arrangements, as well as their policies of promoting

constructive neighbourly cooperation;

Desirous of cooperating in the field of fisheries;

Recognisina that both Parties exercise sovereignty, sovereign rights or

jurisdiction over adjacent maritime areas in accordance with international

law, including the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea;
2

Notine that certain boundaries between Australia and the Republic of Indonesia

have yet to be established and that the fisheries line established under the

1981 Memorandum of Understanding concerning the Implementation of a

Provisional Fisheries Surveillance and Enforcement Line is of provisional

status;

Recallina the 1974 Memorandum of Understanding between the Government of

Australia and the Government of the Republic of Indonesia regarding the

operations of Indonesian Traditional Fishermen in Areas of the Australian

Exclusive Fishing Zone and Continental Shelf and the 1989 guidelines and

procedures for the implementation of that Memorandum of Understanding;

Recalling their mutual interest in the rational management, conservation and

optimum utilisation of the living resources of the sea;

I Came into force on 29 May 1993, i.e., the date of the last of the notifications (of 24 June 1992 and 29 May 1993)
by which the Parties informed each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with
article 13 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vols. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
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Taking Into account developments in the Law of the Sea;

Recognising that. coastal States are obliged to seek, either directly or

through appropriate subregional or regional organisations, to agree upon

measures necessary to coordinate and ensure the conservation and development

of shared stocks;

Wishin to promote the development of mutually beneficial economic, scientific

and technological exchanges relating to fisheries matters, Including at the

regional level;

Recognising their respective obligations under other related international

agreements;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

The Parties shall facilitate cooperation in fisheries research relevant

to the conservation and optimum utilisation of marine living resources.

ARTICLE 2

1. The Parties shall exchange available information related to fisheries of

mutual interest, Including:

(a) fishing catch and effort data from foreign and domestic vessels;

(b) the results of scientific research into:

(1) ecological studies;

(ii) population dynamics; and

(III) stock distribution, abundance and assessment of sustainable yield;
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(c) the development of national fisheries management programs; and

(d) fisheries monitoring, control and surveillance systems and technology.

2. The Parties shall establish channels of comnunication to facilitate the

exchange of information and this may include the convening of technical

meetings on marine areas or stocks of special interest to both Parties,

including but not limited to:

(a) pelagic shark;

(b) tuna;

(c) demersal finfish; and

(d) trochus.

ARTICLE 3

1. The Parties shall seek to develop complementary regimes for the

conservation, management and optimum utilisation of shared stocks, straddling

stocks and highly migratory species.

2. The Parties shall cooperate directly or through appropriate

international organisatlons to assure the conservation and management of

marine living resources of the high seas.

ARTICLE 4

The Parties shall facilitate cooperation through exchanges and training

of fisheries and marine conservation personnel, including managers, scientists

and students.

ARTICLE 5

The Parties shall exchange available Information on technological

developments related to fisheries, Including:

(a) innovations in fishing gear which assist the development of sustainable

fishing techniques;

Vol. 1770, 1-30803



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitks 291

(b) monitoring, assessing and reducing the effects of fishing on marine

mammals and other protected marine biota; and

(c) processing of fish products and other aspects of post-harvest

technology.

ARTICLE 6

1. If a Party determines that it can make fisheries resources under Its

jurisdiction available to nationals of the other Party, and the latter Party

wishes to exploit those resources, the Parties shall seek to establish

subsidiary agreements or arrangements between the two Governments for the

conduct of fishing operations.

2. Any such subsidiary agreement

conditions of access, including:

or arrangement shall specify terms and

(a) procedures for recording vessel positlohi.catch and effort;

(b) licence requirements;

(c) catch disposal requirements;

(d) provision for observers; and

(e) access fees.

ARTICLE 7

Each Party shall take steps intended to ensure that:

(a) Its fishing vessels do not fish in areas subject to the enforcement

jurisdiction of the other Party unless authorised under this or other

agreements or arrangements or otherwise permitted under the other

Party's laws; and
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(b) any of its fishing vessels licensed to fish in areas subject to the

enforcement jurisdiction of the other Party comply with the laws of that

Party applicable to foreign fishing vessels (including the terms and

conditions of licences) and the provisions of this and other applicable

agreements.

ARTICLE 8

In the event that enforcement action needs to be taken against fishing

vessels or nationals of the other Party by a Party for offences against its

laws, the Party shall notify the other Party promptly through the diplomatic

channel of the action taken, Including the results of legal proceedings

Involving the vessels or persons concerned.

ARTICLE 9

The Parties shall exchange information and cooperate in regard to

aquaculture. Such cooperation may take the form of, but is not limited to:

(a) management, including environment protection measures;

(b) technological developments; and

(c) marketing.

ARTICLE 10

The Parties shall promote trade in the fisheries sector including, as

appropriate, through encouragement and facilitation of:

(a) joint ventures In the processing of fish products; and

(b) cooperation in the marketing of fish products, fishing gear and fish

processing equipment.
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ARTICLE 11

Pending final delimitation of the outstanding maritime boundaries

between the two countries, the Parties shall interpret and Implement this

Agreement consistently with the existing maritime boundary agreements between

the Parties and the 1981 Memorandum of Understanding concerning the

Implementation of a Provisional Fisheries Surveillance and Enforcement Line.

ARTICLE 12

1. Consultations between officials of the Parties shall be held from time

to time at the request of either Party.

2. These consultations may include technical meetings on marine areas or

fish stocks of special interest to both Parties as referred to in Article 2.

ARTICLE 13

1. This Agreement shall enter into force on the date of the later of the

written notifications by which each Party shall notify the other that it has

complied with its constitutional requirements necessary for the entry into

force of the Agreement.

2. This Agreement shall remain In force until the expiration of twelve

months from the date on which either Party shall have given notice In writing

to the other of its Intention to terminate the Agreement.

ARTICLE 14

This Agreement shall be reviewed upon the expiration of five years from

the date of Its entry into force.

ARTICLE 15

Nothing In this Agreement shall prejudice:

(a) the position of either Party in regard to the extent of Its maritime

zones; or

Vol. 1770. 1-30803
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(b) the 1974 Memorandum of Understanding between the Government of Australia

and the Government of the Republic of Indonesia regarding the operations
of Indonesian Traditional Fishermen in Areas of the Australian Exclusive

Fishing Zone and Continental Shelf and the 1989 guidelines and

procedures for the implementation of that Memorandum of Understanding.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE In duplicate at 74Z,62.- , this r" t-<co /
day of olo-, I Iq9Qi , in the English language.

For the Government For the Government
of Australia: of the Republic of Indonesia:

PHILIP FLOOD ALI ALATAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION EN MATIIRE DE PtCHE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE D'INDONISIE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R~publique d'Indo-
ndsie (< les Parties ),

D6sireux de promouvoir les 6troites relations bilat6rales existant entre l'Aus-
tralie et l'Indon6sie,

Fonci~rement r6solus A maintenir, renouveler et d6velopper le respect mutuel,
l'amiti6 et la coop6ration entre leurs deux pays par le biais des accords et arran-
gements en vigueur, et de leurs politiques de promotion d'une coop6ration cons-
tructive entre pays voisins,

D6sireux de coop6rer dans le domaine de la peche,

Reconnaissant que les deux Parties exercent leur souverainet6, leurs droits
souverains ou leurjuridiction sur des zones maritimes contigues, conform6ment au
droit international, y compris A la Convention des Nations Unies sur le droit de la
mer de 19822,

Notant que certaines limites entre l'Australie et la R6publique d'Indon6sie
n'ont pas encore W 6tablies et que la ligne de d61imitation en mati~re de p&he
Otablie en vertu du M6morandum d'accord de 1981 concernant le respect d'une
ligne de d6marcation provisoire pour la surveillance des pecheries et l'application
de mesures coercitives a un caract~re provisoire,

Rappelant le M6morandum d'accord de 1974 entre le Gouvernement de l'Aus-
tralie et le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie relatif aux activit6s des
pcheurs indon6siens traditionnels dans des parties de la zone de pache exclusive
et du plateau continental de l'Australie ainsi que les directives et r~gles de 1989
concernant l'application de ce M6morandum d'accord,

Rappelant l'int6r& mutuel qu'ils portent A la gestion rationnelle, A la protection
et A l'utilisation optimale des ressources biologiques de la mer,

Tenant compte des d6veloppements dans le domaine du droit de la mer,

Reconnaissant la n6cessit6 pour les Etats c6tiers de s'efforcer directement ou
par l'interm6diaire des organisations sous-r6gionales ou r6gionales appropri6es de
s'entendre sur les mesures n6cessaires pour coordonner et assurer la conservation
et le d6veloppement des stocks communs A plusieurs Etats,

Souhaitant d6velopper des 6changes 6conomiques, scientifiques et techniques
mutuellement avantageux dans le domaine de la p~che, y compris au niveau
r6gional,

I Entr6 en vigueur le 29 mai 1993, date de la demrire des notifications (des 24 juin 1992 et 29 mai 1993) par
lesquelles les Parties se sont informes de l'accomplissement des procddures constitutionnelles requises,
conformument au paragraphe I de I'article 13.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vols. 1833, 1834 et 1835, no 1-31363.
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Reconnaissant leurs obligations respectives en vertu d'autres accords interna-
tionaux du m~me ordre,

Sont convenus de ce qui suit:

. Article premier

Les Parties facilitent la coopdration A la recherche en mati~re de pche pour ce
qui touche A la protection et A l'utilisation optimale des ressources biologiques de la
mer.

Article 2

1. Les Parties 6changent les renseignements disponibles en mati~re de p~che
qui pr6sentent un intdr~t mutuel, notamment sur:

a) Les donn6es relatives aux captures et A l'effort de pche fournies par les
navires de p8che 6trangers et nationaux;

b) Les r6sultats des activitds de recherche scientifique dans les domaines
suivants :

i) Etudes dcologiques;

ii) Dynamique des populations;

iii) R6partition des stocks, leur concentration et l'6valuation des rendements
durables;

c) La mise au point de programmes nationaux de gestion des pecheries;

d) Les syst~mes d'observation, de contr6le et de surveillance des p8cheries.
2. Les Parties mettent en place les moyens de communication propres faci-

liter l'dchange de renseignements et, entre autres, convoquent des r6unions tech-
niques sur les zones marines ou les stocks prdsentant un int6r~t particulier pour les
deux Parties, y compris mais non exclusivement en ce qui concerne:

a) Le requin p6lagique;

b) Le thon;

c) Les poissons de fond;

d) Les troches.

Article 3

1. Les Parties s'efforcent de mettre au point des r6gimes compl6mentaires de
conservation, de gestion et d'utilisation optimale des stocks qu'elles exploitent en
commun, des stocks interd6pendants et ceux de grands migrateurs.

2. Les Parties coop~rent directement ou par l'intermddiaire d'organisations
internationales appropri6es en vue d'assurer la conservation et la gestion des res-
sources biologiques de la haute mer.

Article 4
Les Parties facilitent la coop6ration au moyen d'6changes et de formation de

personnel sp6cialisd dans la p~che et la conservation des ressources biologiques
marines, y compris de personnel de gestion, de scientifiques et d'6tudiants.
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Article 5

Les Parties dchangent les renseignements disponibles sur les progr~s tech-
niques rralis6s dans le domaine de la pche, notamment sur:

a) Les innovations en matire d'engins de pche propres A contribuer A la mise
au point de techniques de p~che viables;

b) Le contr6le, l'6valuation et la reduction des effets de la peche sur les mam-
mifires marins et d'autres 616ments de la faune et de la flore marines; et

c) La transformation des produits de la pche et d'autres aspects des tech-
niques appliqures A ces produits.

Article 6

1. Si une Partie estime qu'elle peut mettre les ressources de la pache sur les-
quelles ellea juridiction A la disposition de ressortissants de l'autre Partie et si cette
autre Partie souhaite exploiter ces ressources, les deux Parties s'efforcent de mettre
au point des accords ou autres arrangements subsidiaires A conclure par leurs deux
gouvernements en vue de la conduite des operations de pche.

2. Dans ces accords ou arrangements subsidiaires, les modalitrs et conditions
d'acc~s aux ressources de la pche devront &re sprcifires, en particulier:

a) Les r~gles applicables en mati~re d'enregistrement de la position, des prises
et des efforts de p&che;

b) Les prescriptions en mati~re de permis;

c) Les prescriptions relatives h l'6vacuation des prises;

d) La fourniture d'observateurs; et

e) Les droits d'acc~s.

Article 7

Chaque Partie prend les dispositions nrcessaires pour faire en sorte:

a) Que ses navires de p~che n'exercent leurs activitds dans la zone de p8che
placre sous lajuridiction de l'autre Partie que s'ils sont munis du permis prdvu dans
le prdsent Accord ou dans d'autres accords ou arrangements ou de toute autre auto-
risation prdvue par la 16gislation de l'autre Partie;

b) Que ses navires de peche auxquels un permis a 6t6 drlivr6 pour p~cher dans
la zone de p~che place sous la juridiction de l'autre Partie se conforment aux lois
de cette Partie applicables aux navires de p~che 6trangers (y compris aux condi-
tions stipulres dans les permis) ainsi qu'aux dispositions du present Accord et des
autres accords applicables.

Article 8

Au cas o6i une Partie devrait mener une action coercitive A l'encontre de
navires de p~che ou de ressortissants de l'autre Partie pour infraction A ses lois, elle
informe sans drlai cette autre Partie par la voie diplomatique des mesures prises, y
compris des rrsultats des poursuites A l'encontre des navires ou des personnes en
cause.
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Article 9

Les Parties 6changent des informations et coop~rent dans le domaine de
I'aquaculture. Cette coop6ration peut s'exercer notamment, mais non pas exclu-
sivement, en ce qui concerne:

a) Les mesures relatives A la gestion, notamment de protection de 'environ-
nement;

b) Les progr~s techniques;

c) La commercialisation.

Article 10

Les Parties assurent la promotion du commerce dans le secteur de la p~che,
notamment, le cas 6ch6ant, en encourageant et en facilitant:

a) La cr6ation de coentreprises pour le traitement des produits de la peche;

b) La coop6ration dans le domaine de la commercialisation des produits de la
peche, des engins de p.che et de l'6quipement pour le traitement des produits de la
pche.

Article 11

Tant que la d6limitation des fronti~res maritimes actuelles entre les deux pays
ne sera pas d6finitive, les Parties interpr6teront et appliqueront le present Accord
conform6ment aux accords en vigueur relatifs aux frontizres maritimes entre les
deux pays et au M6morandum d'accord de 1981 concernant le respect d'une ligne
de d6marcation provisoire pour la surveillance des pcheries et l'application de
mesures coercitives.

Article 12

1. Des fonctionnaires des deux Parties se consulteront p6riodiquement A la
demande d'une des Parties.

2. Ces consultations pourront consister en r6unions techniques sur les zones
marines ou les stocks de poissons pr6sentant un int6ret particulier pour les deux
Parties, comme pr6vu A l'article 2.

Article 13

1. Le pr6sent Accord prendra effet A compter de la date A laquelle les deux
Parties se seront notifi6 que les formalit6s constitutionnelles n&cessaires ont 6t6
accomplies.

2. Il demeurera en vigueurjusqu'A l'expiration d'une p6riode de douze mois
A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties aura notifi6 i l'autre son
intention de d6noncer ledit Accord.

Article 14

Le pr6sent Accord sera r6vis6 A l'expiration d'une p6riode de cinq ans A
compter de la date de son entr6e en vigueur.
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Article 15

Rien dans le prdsent Accord ne portera atteinte:

a) A la position de l'une ou l'autre des Parties concernant l'dtendue de ses
zones maritimes;

b) Au Mdmorandum d'accord de 1974 entre le Gouvernement de 'Australie et
le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie relatif aux activit6s des p cheurs
indon6siens traditionnels dans des parties de la zone de p~che exclusive et du
plateau continental de l'Australie, ni aux directives et rigles de 1989 concemant
l'application de ce Mdmorandum d'accord.

EN FOI DE QuOI, les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Jakarta, le 22 avril 1992, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie: de la R6publique d'Indon6sie:

PHILIP FLOOD ALl ALATAS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
CONCERNING THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of Australia and the Government of the
,Republic of Indonesia (hereinafter referred to as the

"Parties");

BEARING IN MIND the friendly and cooperative relations
existing between the two countries and their peoples;

RECOGNISING that promoting the flow of capital for economic

activity and development is important for the expansion of
their economic relations and cooperation, the stimulation of
their investors' business initiative and the fostering of
prosperity in both countries;

INTENDING to create favourable conditions for investments by
investors of one Party in the territory of the other Party
on the basis of sovereign equality, non-discrimination and

mutual benefit;

ACKNOWLEDGING that investments of investors of one Party in

the territory of the other Party would be made within the
framework of laws of the latter Party; and

RECOGNISING that pursuit of these objectives would be
facilitated by a clear statement of principles and measures

relat ing to the promotion and protection of investments:

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

I Came into force on 29 July 1993, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 27 May and 29 June
1993) by which the Parties had informed each other of the completion of the constitutional requirements, in accor-
dance with article XV (1).
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ARTICLE I

De-fin-itionas

1. For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset owned or

controlled and invested by investors of one Party and

admitted by the other Party in its territory in

conformity with the laws, regulations and investment

policies of the latter applicable from time to time

including, but not exclusively:

(i) movable and immovable property including rights

such as mortgages, liens and pledges;

(ii) shares, stocks, bonds and debentures and any

other form of participation in a company;

(iii) a loan or other claim to money or a claim to

performance related to investment having

economic value;

(iv) intellectual and industrial property rights

including rights with respect to copyright,

patents, trade marks, trade names, industrial

designs, trade secrets, know-how and goodwill;

(v) business concessions and any other rights

required to conduct economic activity and

having economic value conferred by law or under

a contract, including rights to engage in

agriculture, forestry, fisheries and animal

husbandry, to search for, extract or exploit

natural resources and to manufacture, use and

sell products;-and

(vi) activities associated with investments, such as

the organisation and operation of business

facilities, the acquisition, exercise and

disposition of property rights including

intellectual property rights, and the raising

of funds including purchase and sale of foreian

exchange;
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(b) "investor" means:

(i) in respect of the Republic of Indonesia:

(A) a natural person who according to the laws

of the Republic of Indonesia is an

Indonesian national; and

(B) any company with a limited liability

incorporated in the territory of the

Republic of Indonesia or any juridical

person constituted in accordance with its

laws; and

(ii) in respect of Australia:

(A) a natural person who is a citizen or

permanent resident of Australia; and

(B) any corporation, association, partnership,

trust or other legally recognised entity

that is duly incorporated, constituted, set

up or otherwise duly organised:

i under the law of Australia, or

ii under the law of a third country and

owned or controlled by a natural person

described in paragraph (ii) (A) or by

an entity described in paragraph (ii)

(B) i regardless of whether or not the

entity is organised for pecuniary .gain,

privately or otherwise owned, or

organised with limited or unlimited

liability;

(c) "returns" means amounts yielded by or derived from an

investment, including profits, dividends, interest,

capital gains, royalty payments, fees, payments in

connection with intellectual property rights, and all

other lawful income;
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(d) "territory":

(i) in respect of the Republic of Indonesia means

the territory under the sovereignty of the

Republic of Indonesia and such parts of the

continental shelf and the adjacent seas over

which the Republic of Indonesia has

sovereignty, sovereign rights as well as other

rights in accordance with the 1982 United

Nations Convention on the Law of the Sea;'

(ii) in respect of Australia means the territory

under the sovereignty of Australia and the

ad'jacent seas over which Australia exercises

its sovereignty consistent with the 1982 United

Nations Convention on the Law of the Sea, and

other adjacent seas and the continental shelf

over which Australia exercises sovereign rights

or other rights in accordance with that

Convention;

(e) "freely convertible currency" means a convertible

currency as classified by the International Monetary

Fund or any currency that is widely traded in

international foreign exchange markets.

2. An investor shall be regarded as controlling an entity as

described in paragraph I (b) (ii) (B) ii or an investment

if the investor has a substantial interest in such entity

or investment. Any question arising out of this Agreement

concerning the control of such an entity or investment

shall be resolved to the satisfaction of the Parties.

United Nations, Treaty Series, vols. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
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ARTICLE II

Promotion and Protection of _Investment

I. Each Party shall encourage and promote investments in its

.territory by investors' of the other Par t v ,rid shal I . in
accot dance wi t:h iI:s laws, regulations and investment

policies applicable from time to time, admit investments.

2. A Party shall ensure fair and equitable treatment in its

own territory to investments.

3. A Party shall, subject to its laws, accord within its

territory protection and security to investments and

shall not impair the management, maintenance, use.

en)oyment or disposal of investments.

4. This AcIreement shall not prevent an investor of one Party

from takinq advantaqe of the provisions of any applicable

law, regulation or policy of the other Party which are

more favourable than the provisions of this Agreement.

ARTICLE III

Scope_of Aq reere.ent

1. This Agreement shall apply to:

(a) investments by investors of Australia in the

territory of the Republic of Indonesia which have

been granted admission in accordance with the Law No.

I of 1967 concerning Foreign Investment or with any

law amending or replacing it; and

(b) investments by investors of the Republic of Indonesia

in the territory of Australia whenever made.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, if a Party

shall accord to a legally admitted investment of an

investor of a third country any treatment, benefit or

protection of a kind provided for in this Agreement, then

the scope of this Agreement shall extend to investments

of investors of the other Party similarly admitted.
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3. Where an investor of a Party is owned or controlled by a

citizen or a company of any third country, the Parties

may consult with a view to deciding not to extend the

rights and benefits of this Agreement to such investor.

4. An investor duly organised under the l'aw of a Party shall

not be treated as an investor of the other Party, but any

investments in that first investor by investors of that

other Party shall be protected by this Agreement.

5. This Agreement shall not apply to an investor organised

under the law of a third country within the meaning of

paragraph 1 (b) (ii) (B) ii of Article I where the

provisions of an investment protection agreement with

that country have already been invoked in respect of the

same matter.

6. Trhis Agreement shall not apply to a natural person who is

an investor of a Party where:

(a) the provisions of an investment protection agreement

between the other Party and a third country of which

that person is a citizen have already been invoked in

respect of the same matter; or

(b) the person is a citizen or national of the other

Party according to its laws.

ARTICLE IV

Most Favoured Nation rov. sions

1. Each Party shall at all times treat investments or

returns in its territory on a basis no less favourable

than that accorded to investments or returns of investors

of any third country, provided that a Party shall not be

obliged' to extend to investments or returns any

treatment. preference or privilege resulting from:

(a) any customs union, economic union, free trade area,

regional economic integration agreement, or cross-

border trade arrangement or similar economic

agreement to which the Party belongs; or
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(b) a double taxation agreement or arrangement with a

third country.

2. Neither Party shall in its territory subject investors of

the other Party, as regards their management, use,

enjoyment or disposal of investments or returns, or any

other activities associated with investments, to

treatment less favourable than that which it accords to

investors of any third country.

ARTICLE V

Comnensa.tion for._.Losses

When a Party, in respect of investments in its territory.

adopts any measures relating to losses owing to war or other

armed, conflict, revolution, a state of national emergercy,

revolt, insurrection, riot or other similar event in Its

territory, it shall accord to investors of the other Party

treatment, as regards restitution, indemnificati on.

compensation or other settlement, no less favourable thaii

that which it accords to investors of any third country.

ARTICLE VI

Expropriation

1. A Party shall not nationalise, expropriate or subject to

measures having effect equivalent to nationalisation or

expropriation (hereinafter referred to as

"expropriation") the investments of investors of the

other Party unless the following conditions are complied

with:

(a) the expropriation is for a public purpose related to

the internal needs of the Party and under due process

of law;

(b) the expropriation is non-discriminatory; and

(c) the expropriation is accompanied by the payment of

prompt, adequate and effective compensation.
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2. The compensation referred to in paragraph 1 shall be

computed on the basis of the market value of the
investment immediately before the expropriation or
impending expropriation became public knowledge. Where
that value cannot be readily ascertained, the
compensation shall be determined in accordance with
generally recognised principles of valuation and
equitable principles taking into account the capital
invested, depreciation, capital already repatriated,

replacement value, currency exchange rate movements and

other relevant factors.

3. The compensation shall be paid without undue delay, shall

include interest at an agreed commercially reasonable
rate calculated from the date the measures were taken to
the date of payment and sha-Il be freely transferable

between the territories of the Parties. The compensation
shall be payable either in the currency in which the
investment was originally made or, if requested by the
investor, in any other freely convertible currency.

ARTICLE VII
Transfer of Investments and Returns

1. Each Party, in respect of funds related to investments in
its territory of investors of the other Party, and

sUblect to its right in exceptional balance of payments

difficulties to exercise equitably and in good faith
powers conferred by its laws and regulations, shall
permit the transfer freely and without unreasonable delay

of such ftunds including:

(a) capital and additional capital amounts used to

establish, maintain or expand investments;

(b) returns;

(c) repayments on any loan and interest thereon;

(d) proceeds from sales of shares of investors;

(e) compensation for losses referred to in Article V;
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(f) proceeds received by an investor in case of sale of

an asset or liquidation; and

(g) the earnings and other remuneration of personnel

engaged from abroad who are allowed to work in

connection with investment in the territory of the

other Party.

2. ro the extent that an investor of a Party has not made

another arrangement with the appropriate authorities of

the other Party in whose territory the investment is

situated, currency transfers made pursuant to paragraph I

shall be permitted in the currency of the original

investment or any other freely convertible currency. Such

transfers shall be made at the prevailing rate of

exchange on the date of transfer with respect to current

transactions in the currency to be transferred.

3. Consistently with the preceding paragraphs, each Party

may maintain laws and regulations requiring reports of

currency transfers.

4. A Party may protect the rights of creditors, or ensure

the satisfaction of judgments in adjudicatory

proceedings, through the equitable, non-discriminatory

and good faith application of its law.

5. Retur -ns that are not transferred but are invested or

reinvested in accordance with the laws and regulations

and investment policies of the Parties shall be treated

as investments and any alteration of the form in which

assets are invested or reinvested shall not affect their

character as investments.

ARTICLE VIII

qjutroqqation

i. If a Party or an agency of a Party makes a payment to an

investor of that Party under a guarantee, a contract of

insurance or other form of indemnity it has granted in

respect of an investment, the other Party shall recognise
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the transfer of any right or title in respect of such

investment. The subrogated right or claim shall not be

greater than the original right or claim of the investor.

2. Where a Party has made a payment to its investor and has

taken over rights and claims of the investor, that

investor shall not, unless authorised to act on behalf of

the Party making the payment, pursue those rights and

claims against the other Party.

ARTICLE IX

Entry and Sojourn of Personnel

1. Each Party shall, subject to its laws and regulations

relating to the entry and sojourn of non-citizens, permit

natural persons who are investors of the other Party and

personnel employed by investors of that other Party to

enter and remain in its territory for the purpose of

engaging in activities connected with investments.

2. Each Party shall, subject to its laws and regulations,

permit investors of the other Party who have made

investments in the territory of the first Party to employ

within its territory key technical and managerial

Personnel of their choice.

ARTICLE X

Each Party shall, with a view to promoting the understaoiding

of its laws that pertain to or affect investments in its

territory by investors of the other Party, make such laws

public and readily accessible.
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ARTICLE XI

Settlement of.._pisputes
between a. Partyand an Investor of the other Party

1. In the event of a dispute between a Party and an investor

of the other Party relating to an investment, the parties

to the dispute shall initially seek to resolve the

dispute by consultations and negotiations.

2. In the event that such a dispute cannot be settled

through consultations and negotiations, the investor in

question may submit the dispute, for settlement:

(a) in accordance with the laws and regulations of the

Party which has admitted the investment to the

competent judicial or administrative bodies of that

Party; or

(b) to the International Centre for the Settlement of

Investment Disputes ("the Centre") for the

application of the conciliation or arbitration

procedures provided by the 1965 Convention on the

Settlement of Investment Disputes between States and

Nationals of Other States ("the Convention").'

3. If both Parties are not at the time the dispute arises

party to the Convention, the dispute may be submitted to

such procedures for settlement as may be agreed between

the parties to the dispute. If no such procedures have

been agreed within a three month period from written

notification of the claim, the parties to the dispute

shall be bound to submit it to arbitration under the

Arbitration Rules of the United Nations Commission on

International Trade Law as then in force. The arbitral

tribunal shall have the power to award interest. rhe

parties to the dispute may agree in writing to modify

those Rules.

4. Where a dispu~te is referred to the Centre pursuant to

sub-paragraph 2 (b):

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(a) where that action is taken by an investor of one

Party, the other Party shall consent in writing to

the submission of the dispute to the Centre within

forty-five days of receiving such a request from the

investor; or

(b) if the parties to the dispute cannot agree whether

conciliation or arbitration is the more appropriate

procedure, the investor affected shall have the right

to choose.

5. Once an action referred to in paragraph 2 has been taken,

neither Party shall pursue the dispute through diplomatic

channels unless:

(a) the relevant judicial or administrative body, the

arbitral authority or other body, as the case may be,

has decided that it has no jurisdiction in relation

to the dispute in question; or

(b) the other Party has failed to abide by or comply with

any judgment, award, order or other determination

made by the body in question.

6. In any proceeding involving a dispute relating to an

investment, a Party shall not assert, as a defence,

counter-claim, right of set-off or otherwise, that the

investor concerned has received or will receive, pursuant

to an insurance or guarantee contract, indemnification or

other compensation for all or part of any alleged loss.

ARTICLE XII

Settlement of Disputes between the Parties Concernin

the Interpretation and Application of the Aqreement

1. Disputes between the Parties concerning the

interpretation or application of this Agreement should.

if possible, be settled through diplomatic channels.

2. If a dispute between the Parties cannot thus be settled

within six months, it shall upon the written request of

either Party be submitted to an arbitral tribunal.

Vol 1770, 1-30804

1994



314 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each

individual case in the following way:

(a) within two months of the receipt of the request for

arbitration, each Party shall appoint one member of

the tribunal. Those two members shall then select a

national of a third cotuntry who on approval hy the
two Parties shall be appointed Chairman of the

tribunal. The Chairman shall he appointed willit t two

moFnths from the dal-E, rif tripointment of the other two
members;

(b) in case any arbitrator appointed as provided for in

this Article shall resign or become unable to act, a
.itccessor arbitrator shall be appointed in the same

manner as prescribed for the appointment of the

original arbitrator and the successor shall have all
the powers and duties of the original arbitrator.

4. If within the period specified in paragraph 3 the
necessary appointments have not been made, either Party

may, in the absence of any other agreement, invite the

President of the International Court of Justice to make

any necessary appointments. If the President is a

national of either Party or is unable to discharge the

said function, the Vice-President or the next most senior
Member who is not disqualified on such a ground shall
make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall decide all questions

relating to its competence and shall, subject to any
agreement between the Parties, determine its own
procedure. It shall reach its award by majority vote
taking into account the provisions of this Agreement, the
international agreements both Parties have concluded and

the generally recognised principles of international law.

The arbitral tribunal shall afford to the Parties a fair

hearing. It may render a n award on the default of a
Party. Any award shall be rendered in writing and shall

state its legal basis. An award shall be final and

bindinlg on the Parties.
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6. Each Party shall bear the costs of its appointed

arbitrator. The cost of the Chairman of the tribunal arid

other expenses associated with the conduct of the

arbitration shall be borne if) equal parts by broth

Parties. lhe arbitral tribunal may decide, however, that

a higher proportion of costs shall be borne by one of thp

Parties.

ARTICLE XIII

Settlement of_Disputes between Investors of the Parties

i. In the event that a dispute arises between investors of

the Parties, the dispute shall, if possible, be resolved

through consultations and negotiations.

2. A Party shall in accordance with its law:

(a) provide investors of the other Party who have made

investments within its territory and personnel

employed by them for activities associated with

investments full access to its competent judicial or

administrative bodies in order to afford means of

asserting claims and enforcing rights in respect of

disputes with its own investors;

(b) permit its investors to select means of their choice

to settle disputes relating to investments with the

investors of the other Party, including arbitration

conducted in. a third country; and

(c) provide for the recognition and enforcement of any

resulting judgments or awards.

ARTICLE XIV

Consultation and Amendment

1. The Parties shall consult at the request of either of

them on matters concerning the interpretation or

application of this Agreement.
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2. lhis Agreement may be amended at any time by agreement of

the Parties.

ARTICLE XV

Entry._into..Force,.Duration and Termination

1. lhis Aqreement shall enter into force thirty days after

the date of the later notification by either Party of the

(I I fi Inient of its constitutional requirements for com i a

into force of the Agreement. It shall remain it, force tot

a period of fifteen years and shall continue in force

thereafter for a further period of fifteen years and so

forth unless terminated by notice in writing by either

Party one year before its expiration.

2. In respect of investments made prior to the date of

termination of this Agreement, the provisions of the

Agreement shall continue to be effective for a further

period of fifteen years from the date of termination of

the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto

by their respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Jakarta this 17th day of November,

1992, in the English language.

For the Government For the Government
of Australia: of the Republic of Indonesia:

SENATOR GARETH EVANS ALI ALATAS
Minister for Minister for Foreign Affairs

Foreign Affairs and Trade
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Jakarta, November 17, 1992

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between

the Government of the Republic of Indonesia and the

Government of Australia concerning the Promotion and

Protection of Investments, Which was signed today.

In signing this Agreement, it is the understanding of

the Government of the Republic of Indonesia that:

1. The phrase "investment policies" in Article I, paragraph

I (a), Article II, paragraph 1 and Article VII, paragraph

5 in respect of the Republic of Indonesia. shall be

interpreted as the policies of the Republic of Indonesia

which have legal effect on foreign investment matters

and, in respect of Australia, shall be interpreted as the

requirements set down by way of Ministerial statement on

foreign investment matters.

2. The scope of agreement in Article 11, paragraph I (a) is

limited to investment which has been granted admission in

accordance with the Law No. I of 1967 concerning Foreign

Investment or with any law amending or replacing it.

However, the scope of the Agreement needs to be broadened

to cover other sectors outside those at present covered

in Article 11, paragraph I (a) and efforts shall be made

to have steps taken so that those sectors shall also be

covered by this Agreement. As such developments take

place, this Agreement shall automatically cover the said

sectors.
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3. The Government of the Republic of Indonesia will

interpret phrases referring to investments made via third

countries in Article I, paragraph I (b) (ii) (B) ii and

Article III, paragraphs 5 and 6 so as to be in full

compliance with the legal system and the existing laws

and regulations in Indonesia.

The confirmation of these understandings by the

Government of Australia will constitute the agreed

interpretation of the abovementioned Articles.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of

my highest consideration.

AL ALATAS
Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Indonesia

His Excellency
Senator Gareth Evans

Minister for Foreign Affairs
and Trade of Australia
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II

Jakarta, November 17, 1992

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your

letter of today's date which reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to confirm the understandings

recorded in your letter about the interpretation and

application of the Agreement.

With regard to paragraph 3 of your letter I wish to

advise that, should substantial inequity result from

operation of the Agreement in relation to investments made

in Australia via thi'rd countries by investors of Indonesia,

the matte r may be brought to the attention of the Government

of the Republic of Indonesia, with a view to amelioration of

the situation.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of

my highest consideration.

SENATOR GARETH EVANS
Minister for Foreign Affairs

and Trade of Australia

His Excellency
ALI ALATAS

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Indonesia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE D'INDONESIE RE-
LATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique d'Indo-
n6sie (ci-apris d6nomm6s << les Parties >>),

Conscients des relations d'amiti6 et de coopdration qui existent entre les deux
pays et leurs peuples,

Reconnaissant qu'il importe d'encourager le flux des capitaux dans les acti-
vit6s 6conomiques et le d6veloppement pour promouvoir les relations economiques
et la coop6ration entre les deux pays, stimuler les initiatives de leurs investisseurs
dans les domaines de l'industrie et du commerce et assurer la prosp6rit6 dans
chacun d'eux,

D6sireux de cr6er des conditions favorables aux investissements des inves-
tisseurs de l'une des Parties sur le territoire de l'autre Partie, conform6ment aux
principes du respect de la souverainet6 de chacun, de la non-discrimination et des
avantages r6ciproques,

Tenant compte du fait que les investissements des investisseurs de l'une des
Parties sur le territoire de l'autre Partie seraient r6alis6s dans le cadre de la 16gis-
lation de cette autre Partie, et

Reconnaissant que la poursuite de ces objectifs serait rendue plus ais6e grace
A un expos6 sans ambiguit6 des principes relatifs A l'encouragement et A la protec-
tion des investissements ainsi que des mesures appropri6es,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme << investissement >> s'entend de toutes les cat6gories d'avoirs
d6tenus ou contr6lMs et investis par des investisseurs de l'une des Parties et admis
par l'autre Partie sur son territoire, conform6ment A ses lois et r6glementations et A
ses politiques en mati~re d'investissement alors applicables, et en particulier mais
non exclusivement:

i) Des biens meubles et immeubles, y compris les droits tels qu'hypoth~ques,
nantissements et droits de gage;

Entrd en vigueur le 29 juillet 1993. soit 30 jours apr~s la date de la dernire des notifications (des 27 mai et

29 juin 1993) par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de l'accomplissement des formalitds constitutionnelles,
conform6ment au paragraphe I de l'article XV.
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ii) Des parts sociales, actions, obligations, bons et toutes autres formes de partici-

pations dans une soci6t6;

iii) Des pr&s ou autres cr6ances p6cuniaires et cr6ances au titre de prestations
li6es aux investissements pr6sentant une valeur economique;

iv) Des droits de propri~t6 intellectuelle et industrielle, y compris les droits de
reproduction ou d'auteur, brevets, marques commerciales, noms commerciaux,
dessins industriels, secrets commerciaux, savoir-faire et notori6t6;

v) Des concessions commerciales et tous les autres droits n6cessaires pour l'exer-
cice d'une activit6 6conomique et qui rev&ent une valeur economique, con-
f6r6s par la loi ou par contrat, y compris le droit de pratiquer l'agriculture,
l'exploitation foresti re, la p&he et l'61evage, de prospecter, extraire ou
exploiter des ressources naturelles, ainsi que de fabriquer, utiliser et vendre des
produits;

vi) Des activit6s li6es aux investissements telles que l'organisation et la gestion
d'installations servant A des activit6s 6conomiques, l'acquisition, l'exercice et
l'ali6nation de droits de propri6t6, y compris de droits de propri6t6 intellec-
tuelle et la collecte de fonds, y compris l'achat et Ia vente de devises;
b) Le terme «investisseur > s'entend :

i) En ce qui concerne la R6publique d'Indon6sie:
A) D'une personne physique qui, conform6ment A la 16gislation de la R6publi-

que d'Indon6sie, est un ressortissant de ce pays; et
B) De toute soci6t6 A responsabilit6 limit6e constitu6e sur le territoire de la

R6publique d'Indon6sie ou toute personne morale constitu6e conform&
ment A la 16gislation de ce pays; et

ii) En ce qui concerne l'Australie:
A) D'une personne physique qui est un ressortissant ou un r6sident perma-

nent de I'Australie; et
B) De toute soci6t6 par actions, association, soci6t6 de personnes et soci6t6

fiduciaire et de toute autre entit6 16galement reconnue, dfiment constitu6e
en soci6t6 ou autrement fond6e dans les r~gles:
i Conform6ment A la l6gislation de l'Australie, ou

ii Conform6ment A la l6gislation d'un pays tiers et qui appartient A ou est
contr6l6e par une personne physique d6crite au paragraphe ii) A) ou
par une entit6 d6crite au paragraphe ii) B) i, ind6pendamment du fait
que l'entit6 en question soit organis6e ou non en vue d'un gain p6cu-
niaire, qu'elle soit ou non propri6t6 priv6e ou A responsabilit6 limit6e
ou illimit6e;

c) Le terme «revenus s'entend des montants produits par un investissement
ou tir6s de celui-ci, y compris les b6n6fices, dividendes, int6r&s, plus-values en
capital, redevances perques, honoraires, paiements li6s h des droits de propri6t6
intellectuelle et tous autres revenus licites;

d) Le terme «territoire :
i) En ce qui concerne la R6publique d'Indon6sie, s'entend du territoire sous ]a

souverainet6 de la R6publique d'Indon6sie et des parties du plateau conti-
nental et des mers adjacentes sur lesquels la R6publique d'Indon6sie exerce sa
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souverainet6, des droits souverains ainsi que d'autres droits, conform6ment A la
Convention des Nations Unies de 1982 sur le droit de la mer ;

ii) En ce qui concerne l'Australie, s'entend du territoire sous la souverainet6 de
l'Australie et des mers adjacentes sur lesquels l'Australie exerce sa souverai-
net6 conform6ment A la Convention des Nations Unies de 1982 sur le droit de la
mer, ainsi que d'autres mers adjacentes et des parties du plateau continental sur
lesquels l'Australie exerce des droits souverains ou d'autres droits confor-
m6ment A cette Convention;

e) L'expression << monnaie librement convertible >> s'entend de toute monnaie
convertible telle que l'a d6finie le Fonds mon6taire international et de toute mon-
naie largement trait6e sur les march6s internationaux des changes.

2. Un investisseur sera consid6r6 comme poss6dant le contr6le d'une entit6
telle qu'elle est d6crite au paragraphe 1 b ii) B) ii ou d'un investissement s'il a un
int6r& substantiel dans cette entit6 ou cet investissement. Toute question qui se
poserait dans le cadre du pr6sent Accord au sujet du contr6le de cette entit6 ou de
cet investissement sera r6gl6e A la satisfaction des Parties.

Article H

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie encouragera et assurera la promotion des investissements
sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie et admettra ces investis-
sements, conform6ment A ses lois, riglements et politiques en mati~re d'investis-
sement alors applicables.

2. Chaque Partie assurera sur son territoire un traitement juste et 6quitable
aux investissements.

3. Conform6ment A ses lois, chaque Partie assurera sur son territoire, sous
r6serve de sa 16gislation, la protection et la s6curit6 des investissements qui y sont
effectu6s et ne mettra pas obstacle A la gestion, A 1'entretien, A l'utilisation, h la
jouissance ni A l'ali6nation de ces investissements.

4. Le pr6sent Accord n'emp~chera pas un investisseur de l'une des Parties
de tirer parti des dispositions de toute loi, r6glementation ou politique applicable de
l'autre Partie qui seraient plus favorables que les dispositions du pr6sent Accord.

Article III

PORTE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord s'appliquera:

a) Aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'Australie sur le
territoire de la R6publique d'Indon6sie qui y auront 6t admis conform6ment A la
loi no 1 de 1967 relative aux investissements 6trangers ou A toute loi portant modi-
fication de celle-ci ou la remplaqant; et

I Nations Unies, Recuei des Trats, vols. 1833, 1834 et 1835, n0 1-31363.
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b) Aux investissements r6alisds par des investisseurs de ]a R6publique
d'Indon6sie sur le territoire de I'Australie A quelque moment que ce soit.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, si une Partie accorde A un
investissement 16galement admis r6alis6 par un investisseur d'un pays tiers tout
traitement, avantage ou protection pr6vu par le pr6sent Accord, la port6e de celui-
ci s'6tendra aux investissements r6alis6s par les investisseurs de I'autre Partie
admis d'une mani~re analogue.

3. Si un investisseur d'une Partie appartient ou est contr616 par un citoyen ou
une soci6t6 d'un pays tiers, les Parties pourront d6cider conjointement de ne pas
6tendre les droits et avantages du pr6sent Accord A cet investisseur.

4. Un investisseur dfiment constitu6 conform6ment A la 16gislation d'une
Partie ne sera pas assimil6 A un investisseur de l'autre Partie, mais les investis-
sements effectu6s dans l'entit6 dudit investisseur par des investisseurs de cette
autre Partie b6n6ficieront de la protection du pr6sent Accord.

5. Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas A un investisseur constitu6 con-
form6ment A la 16gislation d'un pays tiers au sens du paragraphe 1 b ii) B) ii de
l'article premier si les dispositions d'un accord sur la protection des investis-
sements conclu avec ce pays ont d6jA 6t6 invoqu6es aux m~mes fins.

6. Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas A une personne physique qui est un
investisseur d'une Partie si:

a) Les dispositions d'un accord sur la protection des investissements conclu
entre l'autre Partie et un pays tiers dont la personne a la citoyennet6 ont d6jA 6t6
invoqu6es aux m~mes fins; ou

b) La personne en question a la citoyennet6 ou est un ressortissant de l'autre
Partie, conform6ment A sa 16gislation.

Article IV

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Chaque Partie accordera en tout temps aux investissements effectu6s ou
aux revenus obtenus sur son territoire un traitement non moins favorable que celui
accord6 aux investissements ou revenus d'investisseurs d'un pays tiers, 6tant
entendu qu'aucune des Parties ne sera tenue d'accorder A ces investissements ou
revenus un traitement, une pr6f6rence ou un privilege r6sultant:

a) D'une union douanire, union 6conomique, zone de libre 6change ou accord
d'int6gration 6conomique r6gional ou arrangement concernant le commerce trans-
fronti~res ou tout accord 6conomique analogue A laquelle elle serait partie; ou

b) D'un accord ou d'un arrangement conclu avec un pays tiers en vue d'6viter
la double imposition.

2. Aucune Partie n'appliquera sur son territoire A des investisseurs de l'autre
Partie, en ce qui concerne la gestion, l'utilisation, la jouissance ou l'ali6nation
d'investissements ou de revenus ou de toutes autres activit6s qui y sont li6es un
traitement non moins favorable que celui accord6 aux investisseurs d'un pays tiers.
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Article V

INDEMNISATION DES PERTES

Si une Partie adopte des mesures concernant les pertes subies au titre d'inves-
tissements effectuds sur son territoire du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
d'une rdvolution, d'un 6tat d'urgence national, d'une rdvolte, d'une insurrection,
d'6meutes ou d'autres dvdnements similaires survenus sur son territoire, le traite-
ment qu'elle accordera aux investisseurs de l'autre Partie en mati6re de restitution,
d'indemnisation, de compensation ou d'autre r~glement ne sera pas moins favo-
rable que celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un pays tiers.

Article VI

EXPROPRIATION

1. Aucune Partie ne prendra, A l'encontre des investissements effecturs par
des investisseurs de l'autre Partie, des mesures de nationalisation ou d'expro-
priation ou d'autres mesures d'effet 6quivalent (ci-apr~s ddnommdes < mesures
d'expropriation >>) sauf lorsque :

a) La mesure d'expropriation est prise pour le bien public, en fonction des
besoins internes de la Partie qui la prend et conformdment A la loi;

b) La mesure d'expropriation est non discriminatoire; et

c) La mesure d'expropriation s'accompagne du versement rapide d'une
indemnisation addquate et effective.

2. Le calcul de l'indemnisation visde au paragraphe 1 s'effectuera sur la base
de la valeur marchande de l'investissement immrdiatement avant que la mesure
d'expropriation prise ou en instance de l'&re ne soit rendue publique. Si cette
valeur ne peut 8tre 6tablie sans difficult6, l'indemnit6 sera calculde conformdment
aux principes d'6valuation gdndralement admis et aux principes de l'6quit6, compte
tenu du capital investi, de son amortissement, des capitaux ddja rapatrids, de la
valeur de remplacement des biens, du mouvement des taux de change et des autres
facteurs A prendre en considdration.

3. L'indemnit6 sera versde sans retard indu, y compris les intdrts calculds A
un taux convenu commercialement raisonnable A compter de la date A laquelle les
mesures auront 6t6 prises jusqu'A la date de paiement, et sera librement transfdrable
entre les territoires des Parties. L'indemnit6 sera versde soit dans la devise de
l'investissement initial, soit, si l'investisseur le demande, dans une autre monnaie
librement convertible.

Article VII

TRANSFERT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1. Sous rdserve du droit qu'elle poss~de, en cas de problimes de balance des
paiements exceptionnels, d'exercer en toute 6quit6 et bonne foi les pouvoirs qui lui
sont confdrs par ses lois et r~glements, chaque Partie autorisera le transfert libre
et sans retard indu de tous les fonds rdsultant d'investissements effecturs sur son
territoire par des investisseurs de l'autre Partie, A savoir:
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a) Le capital et les capitaux suppl6mentaires utilis6s pour cr6er, entretenir ou
augmenter I'investissement;

b) Les revenus;
c) Le remboursement de tout prt avec ses int6r&s;

d) Le produit de la vente d'actions 6mises par les investisseurs;

e) L'indemnisation de pertes vis6e A l'article 5;
J) Le produit de la vente ou de la liquidation d'un bien perqu par un inves-

tisseur;

g) Les gains et autres r6mun6rations du personnel 6tranger engag6 dont l'auto-
risation de travailler est lide ?A l'investissement r6alis6 sur le territoire de l'autre
Partie.

2. Dans la mesure oii un investisseur d'une Partie n'a pas conclu d'autre
arrangement avec les autorit6s compftentes de l'autre Partie sur le territoire de
laquelle l'investissement est r6alis6, les transferts effectu6s conform6ment au para-
graphe 1 seront autoris6s dans la devise de l'investissement initial ou dans toute
autre monnaie librement convertible. Ces transferts seront effectu6s au taux de
change en vigueur A la date A laquelle ils auront lieu en ce qui concerne les tran-
sactions couramment pratiqu6es dans la monnaie A transf6rer.

3. Conform6ment aux paragraphes pr6c6dents, chaque Partie pourra appli-
quer les lois et r~glements exigeant que les transferts de devises soient consign6s.

4. Chaque Partie pourra prot6ger les droits des cr6anciers et veiller A l'ex6-
cution des jugements prononc6s A l'issue de proc6dures adjudicatives, moyennant
l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de sa 16gislation.

5. Les revenus non transfrs mais investis ou r6investis conform6ment aux
lois et riglements et aux politiques en mati~re d'investissement des Parties seront
consid6r6s comme des investissements et aucune modification de la forme dans
laquelle les actifs sont investis ou rdinvestis n'affectera leur caract~re d'investis-
sements.

Article VIII

SUBROGATION

1. Si une Partie ou un organisme d'une Partie effectue un paiement A l'un de
ses investisseurs au titre d'une garantie, d'un contrat d'assurance ou de toute autre
forme d'indemnisation accord6e par elle au titre d'un investissenient, l'autre Partie
devra reconnaitre le transfert de tout droit ou titre en ce qui conceme cet investis-
sement. Le droit ou la pr6tention subrog6s ne seront pas plus importants que le
droit ou la pr6tention originaux de l'investisseur.

2. Si une Partie a fait un paiement A son investisseur et en a acquis les droits
ou pr6tentions, cet investisseur ne devra pas, sauf s'il est habilitd ' agir au nom de
cette Partie, faire valoir ces droits ou pr6tentions contre l'autre Partie.
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Article IX

ENTR9E ET SEJOUR DES PERSONNELS

1. Sous r6serve de ses lois et r~glements relatifs A l'entr6e et au s6jour de
ressortissants 6trangers, chaque Partie autorisera les personnes physiques qui sont
des investisseurs de l'autre Partie et les personnels employ6s par les investisseurs
de cette autre Partie A entrer et r6sider sur son territoire aux fins d'activit6s li6es A
des investissements.

2. Sous r6serve de ses lois et r~glements, chaque Partie autorisera les inves-
tisseurs de l'autre Partie qui ont effectu6 des investissements sur le territoire de la
premiere Partie A employer sur ce territoire les personnels techniques et de gestion
de leur choix qui sont indispensables.

Article X

TRANSPARENCE DES LOIS

Afin de faciliter la compr6hension de sa 1dgislation qui concerne les investisse-
ments effectuds sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie ou influe
sur ces investissements, chaque Partie assurera la publicit6 et la consultabilit6 de
cette 16gislation.

Article XI

REGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE
ET UN INVESTISSEUR DE L'AUTRE PARTIE

1. En cas de diff6rend entre une Partie et un investisseur de l'autre Partie
concernant un investissement, les parties au diff6rend chercheront tout d'abord A
le r6gler moyennant des consultations et des n6gociations.

2. Si le diff6rend ne peut atre r6gl6 moyennant des consultations et des n6go-
ciations, l'investisseur en question pourra soumettre le diffdrend:

a) Conform6ment aux lois et rglements de la Partie qui aura admis l'investis-
sement, aux organes judiciaires ou administratifs comp6tents de cette Partie; ou

b) Au Centre international pour le r~glement des diff6rends en matire
d'investissements (<< le Centre >>) aux fins de l'application des proc6dures de conci-
liation ou d'arbitrage pr6vues par la Convention de 1965 pour le R~glement des dif-
f6rends relatifs aux investissements entre Etats et Ressortissants d'autres Etats l

(<< la Convention >>).

3. Si les deux Parties ne sont pas A l'6poque parties A la Convention, le diff6-
rend peut ftre soumis A des proc6dures de r~glement convenues entre elles. Si ces
proc6dures n'ont pas t6 convenues dans les trois mois suivant la notification 6crite
de la demande, les parties au diff6rend seront tenues de soumettre celui-ci A I' arbi-
trage dans le cadre du R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies
pour le droit commercial international en vigueur A ce moment-IA. Le tribunal

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 575, p. 159.
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arbitral aura la facult6 d'accorder des dommages-intdrpts. Les parties au diff6rend
peuvent convenir par 6crit d'adapter ledit R~glement.

4. Lorsqu'un diff6rend sera soumis au Centre conform6ment au para-
graphe 2 b:

a) Si un investisseur de l'une des Parties engage une action, l'autre Partie
devra consentir par 6crit A la soumission du diff6rend au Centre dans les quarante-
cinq jours suivant la r6ception par elle de la demande de l'investisseur concern6; ou

b) Si les parties au diff6rend ne peuvent se mettre d'accord sur le point de
savoir si la proc6dure qui convient le mieux est la conciliation ou l'arbitrage, c'est
l'opinion de l'investisseur concern6 qui pr6vaudra.

5. Une fois qu'une action visde au paragraphe 2 aura 6t6 engagee, aucune des
Parties ne devra recourir, en ce qui concerne le diff6rend, A la voie diplomatique,
sauf si :

a) L'organejudiciaire ou administratif comp6tent, l'autorit6 d'arbitrage ou un
autre organe, selon le cas, a d6cid6 n'avoir pas comp6tence en ce qui concerne le
diff6rend en question; ou si

b) L'autre Partie a failli A se conformer A un jugement, une sentence, une
ordonnance ou une autre d6cision de l'organisme en question.

6. Lors d'une proc6dure relative A un diff6rend concernant un investisse-
ment, aucune Partie ne pourra faire valoir A titre de d6fense, de demande reconven-
tionnelle, de droit A compensation ou autrement, que l'investisseur concern6 a requ
ou recevra, conform6ment A un contrat d'assurance ou de garantie, une indemnit6
ou autre d6dommagement au titre de la totalit6 ou d'une partie de la perte all6gu6e.

Article XII

REGLEMENT DES DIFFI RENDS ENTRE LES PARTIES
CONCERNANT L'INTERPRtTATION ET L'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Les diff6rends entre les Parties concernant l'interpr6tation ou l'applica-
tion du pr6sent Accord devraient, si possible, 8tre r6gl6s par la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend entre les Parties ne peut 8tre r6gl6 dans un d6lai de six mois,
il sera soumis, sur demande 6crite de l'une des Parties, A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 dans chaque cas de la mani~re suivante:

a) Chaque Partie d6signera un membre du tribunal dans les deux mois suivant
la r6ception de la demande. Ces deux membres d6sign6s choisiront ensuite un res-
sortissant d'un pays tiers qui, apr~s approbation des deux Parties, fera fonction de
pr6sident du tribunal. Le pr6sident sera d6sign6 dans les deux mois suivant la date
de d6signation des deux autres membres;

b) Au cas oi un arbitre d6sign6 conform6ment au pr6sent article d6missionne-
rait ou deviendrait incapable d'exercer ses fonctions, un arbitre appel6 h lui succ6-
der sera d6sign6 de la m~me mani~re que l'arbitre d6sign6 en premier lieu, le
successeur de celui-ci ayant tous les pouvoirs et tous les devoirs de l'arbitre d6sign6
en premier lieu.

4. Si, dans les d6lais pr6vus au paragraphe 3, les d6signations n6cessaires
n'ont pas 6t6 faites, chaque Partie pourra, en l'absence de tout autre accord,
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der b ces
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d6signations. Si le Prdsident est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties ou
est dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, le Vice-Prdsident, ou le membre le
plus ancien qui n'est pas emp~ch6 pour le m~me motif, procddera aux d6signations
nrcessaires.

5. Le tribunal arbitral se prononcera sur toutes les questions touchant A sa
compdtence et, sous rdserve de tout accord conclu entre les Parties, arr~tera lui-
meme sa procedure. I1 prononcera sa sentence A la majorit6 des voix, compte tenu
des dispositions du prdsent Accord, des accords internationaux conclus par les
deux Parties et des principes gdndralement reconnus du droit international. Le tri-
bunal arbitral entendra les Parties en toute 6quit6. I1 peut se prononcer meme en
cas de ddfaillance d'une Partie. Toute sentence sera rendue par 6crit et motivde. La
sentence du tribunal sera ddfinitive et aura force obligatoire pour les Parties.

6. Chaque Partie prendra A sa charge les frais de l'arbitre drsign6 par elle.
Les frais du prdsident du tribunal et les autres ddpenses lides A l'arbitrage seront
partag6s 6galement entre les deux Parties. Le tribunal arbitral pourra cependant
decider que l'une des Parties assumera une plus forte proportion des frais.

Article XIII

REGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE INVESTISSEURS DES PARTIES

1. Au cas oii un diffdrend surviendrait entre les investisseurs des Parties, ce
diffrrend sera, si possible, rdgl6 par voie de consultation et de nrgociation.

2. Chaque Partie devra, conformdment A sa 16gislation:

a) Ouvrir aux investisseurs de l'autre Partie qui ont effectu6 des investisse-
ments sur son territoire ainsi qu'aux personnels employds par eux A des activitds
li6es A des investissements le libre acc~s A ses organes judiciaires ou administratifs
compdtents pour leur donner les moyens de faire valoir leurs prdtentions et faire
respecter leurs droits en mati~re de diffdrends avec ses propres investisseurs;

b) Autoriser ses investisseurs i choisir les moyens qui leur conviennent pour
rrgler les diffdrends en mati~re d'investissement avec les investisseurs de l'autre
Partie, y compris un arbitrage dans un pays tiers; et

c) Veiller t la reconnaissance et A l'application de tout jugement ou toute
sentence prononces.

Article XIV

CONSULTATION ET AMENDEMENT

1. Les Parties se consulteront A la demande de l'une d'elles sur les questions
relatives A l'interprdtation ou A l'application du prdsent Accord.

2. Le prdsent Accord pourra &re modifi6 t tout moment si les Parties en
conviennent.
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Article XV

ENTRKE EN VIGUEUR, DURIfE ET DENONCIATION

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la der-
nitre des notifications par lesquelles les Parties se seront inform6 de l'accomplisse-
ment de leurs formalit6s constitutionnelles n6cessaires A cette entr6e en vigueur. I1
demeurera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans, puis pendant une autre
p6riode de quinze ans suivie d'autres, sauf d6nonciation par 6crit par l'une des
Parties moyennant un pr6avis d'un an.

2. S'agissant des investissements effectu6s avant la date d'expiration du
pr6sent Accord, les dispositions de celui-ci continueront de prendre effet durant
encore quinze ans A compter de la date d'expiration de l'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIThA Jakarta, le 17 novembre 1992, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de l'Australie: de la R6publique d'Indon6sie:

Le Ministre des affaires 6trang~res Le Ministre des affaires 6trang~res,
et du commerce,

GARETH EVANS ALI ALATAS
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tCHANGE DE LETTRES

I

Jakarta, le 17 novembre 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Indon6sie et le Gouvernement de l'Australie relatif A l'encouragement et A
la protection des investissements, signd ce jour.

En signant cet Accord, le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie a inter-
pr~t6 certaines dispositions de la mani~re suivante:

1. L'expression « politiques en matire d'investissement > figurant 4 l'article
premier, paragraphe 1 a A l'article II, paragraphe 1, et A l'article VII, paragraphe 5,
doit, en ce qui conceme la R6publique d'Indon6sie, &re consid6r6e comme se rdf6-
rant aux politiques de la R6publique d'Indon6sie qui ont des incidences juridiques
sur les questions touchant aux investissements 6trangers et, en ce qui concerne
1' Australie, comme se r~ffrant aux prescriptions, 6tablies par d6claration minist6-
rielle, relatives aux questions touchant aux investissements 6trangers.

2. La port6e de l'Accord est limit~e, A l'article III, paragraphe 1 a, aux inves-
tissements admis conform6ment A la loi n° 1 de 1967 relative aux investissements
6trangers ou A toute autre loi portant modification de celle-ci ou la remplarant.
Toutefois, cette port6e devrait 8tre 61argie A d'autres secteurs que ceux qui sont
actuellement couverts par l'article III, paragraphe 1 a, et des efforts devraient etre
faits pour que des mesures soient prises A cet effet. Quand ces modifications auront
t6 apport6es, le pr6sent Accord couvrira automatiquement lesdits secteurs.

3. Le Gouvernement de la Rdpublique d'Indon6sie interpr6tera les termes de
l'article premier, paragraphe 1 b ii) B) ii, et de l'article III, paragraphes 5 et 6, rela-
tifs aux investissements effectu6s par l'interm6diaire de pays tiers comme 6tant
totalement en conformit6 avec le syst~me juridique et avec les lois et rbglements en
vigueur en Indondsie.

La confirmation par le Gouvernement de l'Australie de l'interprdtation des
articles susmentionns constituera un accord en la matire entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique d'Indondsie,

AL ALATAS

Son Excellence
Monsieur le Sdnateur Gareth Evans

Ministre des affaires 6trang~res
et du commerce de l'Australie
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II

Jakarta, le 17 novembre 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser rception de votre lettre du 17 novembre 1992 ainsi
libell6e:

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de confirmer l'interpr6tation de l'application de l'Accord que
vous avez donn6e dans votre lettre.

En ce qui conceme le paragraphe 3 de votre lettre, j'aimerais vous faire savoir
que, si l'application de l'Accord aux investissements effectu6s en Australie par des
investisseurs d'Indon6sie par l'interm6diaire de pays tiers entrainait une situation
substantiellement in6quitable, la question serait portfe A l'attention du Gouver-
nement de la R6publique d'Indon6sie en vue d'am61iorer la situation.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres
et du commerce de l'Australie,

GARETH EVANS

Son Excellence
Monsieur Ali Alatas

Ministre des affaires 6trangres
de la R6publique d'Indon6sie
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
CONCERNING THE PROTECTION AND ENFORCEMENT OF
COPYRIGHT

WHEREAS the Government of Australia and the Government of

the Republic of Indonesia (hereinafter referred to as "The

Parties") wish to further promote the close and friendly relations

between the countries;

RECOGNISING the benefits to be derived by both Parties

from the reciprocal protection and enforcement of copyright in

their respective countries;

HAVE AGREED as follows

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement

(1). "territory"

(a). in respect of "the Republic of Indonesia" means the

territory under the sovereignty of the Republic of

Indonesia and such parts of the continental shelf

'Came into force on 9 August 1993, i.e., the date of the last of the notifications (of 27 May and 9 August 1993) by
which the Parties informed each other of the completion of their constitutional requirements, in accordance with
article 7 (1)
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and the adjacent seas over which the Republic of

Indonesia has sovereignty, sovereign rights as well

as rights in accordance with the 1982 United

Nations Convention on The Law of The Sea.

(b). in respect of "Australia" means the territory

under the sovereignty of Australia and the adjacent

seas over which Australia exercises its sovereignty

consistent with the 1982 United Nations Convention

on the Law of the Sea,1 and other adjacent seas and

the continental shelf over which Australia

exercises sovereign rights or other rights in

accordance with that Convention;

(2). "copyright works" means such works or other subject

matter to which a Party accords protection and

enforcement under its own copyright laws and procedures.

Article 2

SCOPE OF PROTECTION

The reciprocal protection and enforcement to be accorded

by each Party under this Agreement shall apply to

(a). copyright works in existence after the entry into force of

this Agreement; and

United Nations, Treaty Series, vols. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
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(b). copyright works in existence before the entry into force of

this Agreement, provided that no act by a person before the

entry into force of this Agreement shall be taken to

constitute an infringement of the copyright in, or in respect

of, those works.

Article 3

RECIPROCITY OF PROTECTION AND ENFORCEMENT

(1). In accordance with its respective laws and procedures, each

Party shall accord to the copyright works of citizens,

residents or corporations which are entitled to copyright

protection and enforcement in the territory of the other

Party, copyright protection and enforcement on the same basis

as that accorded to the copyright works of its own citizens,

residents or corporations.

(2). Notwithstanding paragraph (1) of this Article, where a Party

does not provide copyright protection and enforcement on the

same basis as that accorded by the other Party, a Party may,

in giving effect to this Agreement, except or modify the

application of its copyright laws in its territory to the

copyright works, or a class of copyright works, of citizens,

residents or corporations of the other Party, without

prejudicing their copyright protection which has been accorded

in the territory of the other Party.
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Article 4

NON-DISCRIMINATION

With regard to the protection and enforcement of

copyright works, any advantage, favour, privilege or immunity

granted by a Party to the nationals of any third country shall be

accorded immediately and unconditionally to the nationals of the

other Party. Exempted from this obligation is any advantage,

favour, privilege or immunity accorded by a Party :

(a). Deriving from international agreements or arrangements on

judicial assistance and law enforcement of a general nature

and not particularly confined to the protection of copyright

works;

(b). Granted in accordance with the provisions of the Bern

Convention for the Protection of Literary and Artistic Works

of 9 September 1886,1 as revised from time to timeland at Paris

2on 24 July 1971, or the International Convention for the

Protection of Performers,. Producers of Phonograms and

Broadcasting Organizations, done at Rome 26 October 1961,3

authorizing that the treatment accorded be function not of

national treatment but of the treatment accorded in another

country.

'United Nations, Treaty Series, vol. 331, p. 217.2 
Ibd.,vol. 1161, p. 3.

3Ibid., vol. 496, p. 43.
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Article 5

DISPUTE RESOLUTION

Any dispute between the Parties relating to the

implementation or interpretation of this Agreement shall be settled

amicably by consultation or negotiation.

Article 6

AMENDMENTS

Taking account of the development of intellectual

property, this Agreement may be amended at any time through

negotiation or consultation between the Parties.

Article 7

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

(1). This Agreement shall come into force on the date of the

last notification by which the Parties notify each other through

diplomatic channels that their constitutional requirements for the

entry into force of this Agreement have been fulfilled:

Vol. 1770, 1-30805
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(2). This Agreement may be terminated at any time by either

Party upon written notice six months prior to its termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized

by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Jakarta this seveAieen'lt day of

November of the year one thousand nine hundred and ninety two in

the English language.

For the Government For the Government
of Australia: of the Republic of Indonesia:

Z2#w
SENATOR GARETH EVANS

Minister for Foreign Affairs
and Trade

ALI ALATAS
Minister for Foreign Affairs

Vol. 1770, 1-30805
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'INDONtSIE RE-
LATIF A LA PROTECTION ET k LA DtFENSE DU DROIT
D'AUTEUR

Le Gouvernement de 'Australie et le Gouvernement de la R6publique d'Indo-
n6sie (ci-apr~s d6nomm6s << Les Parties >>),

Consid6rant qu'ils souhaitent renforcer les relations amicales entre les deux
pays;

Reconnaissant les avantages que les deux Parties pourraient tirer de la protec-
tion et de la d6fense r6ciproques du droit d'auteur dans leurs pays respectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D39FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

1. << Territoire >>
a) On entend par << la R6publique d'Indon6sie >> le territoire plac6 sous la sou-

verainet6 de la R6publique d'Indondsie ainsi que les parties du plateau continental
et des mers adjacentes sur lesquelles la R6publique d'Indon6sie exerce sa souverai-
net6, des droits souverains, ainsi que des droits en vertu de la Convention des Na-
tions Unies sur le droit de la mer de 19822;

b) << L'Australie >> d6signe le territoire et les mers adjacentes sur lesquels
I'Australie exerce sa souverainet6, conform6ment A la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer de 1982, et d'autres mers adjacentes ainsi que le plateau
continental, sur lesquels l'Australie exerce des droits souverains ou d'autres droits
conform6ment cette Convention.

2. On entend par << ceuvres prot6g6es par des droits d'auteur >> des ceuvres ou
tout autre objet dont une Partie sauvegarde et fait valoir les droits de leurs auteurs
en vertu de ses propres lois et riglements en mati~re de droit d'auteur.

Article 2

ETENDUE DE LA PROTECTION

La protection et la d6fense r6ciproques du droit d'auteur par chaque Partie en
vertu du pr6sent Accord s'exercent A 1'6gard:

I Entr6 en vigueur le 9 aoflt 1993, date de la dernimre des notifications (des 27 mai et 9 aoft 1993) par lesquelles
les Parties se sont inform6es de I'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles, conform6ment au
paragraphe I de I'article 7.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vols. 1833, 1834 et 1835, n
0 1-31363.
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a) Des oeuvres protegees par des droits d'auteur qui n'existent que depuis
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord;

b) Des oeuvres prot6gdes par des droits d'auteur qui existaient d6jAt avant
1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, A condition qu'aucun acte d'une personne
ant6rieur cette entr6e en vigueur ne puisse &re consid6r6 comme portant atteinte
aux droits d'auteur prot6geant lesdites ceuvres.

Article 3

RI CIPROCITE DE LA PROTECTION ET DE LA DtFENSE
DU DROIT D'AUTEUR

1. Conform6ment A ses lois et r~glements respectifs, chaque Partie 6tend aux
ceuvres prot6g6es cr66es par des citoyens, des r6sidents ou des soci6t6s qui sont
fond6s A sauvegarder et faire valoir leurs droits d'auteur sur le territoire de l'autre
Partie la protection et les recours qu'elle pr6voit pour les ceuvres prot6g6es de ses
propres citoyens, r6sidents ou soci6t6s.

2. Nonobstant le paragraphe 1 du pr6sent article, lorsqu'une Partie n'assure
pas la protection et la d6fense du droit d'auteur dans la mesure oii l'autre Partie le
fait, elle peut, en vertu du pr6sent Accord, exempter de l'application de sa 16gisla-
tion en mati~re de droit d'auteur sur son territoire les oeuvres prot6g6es, ou une
certaine cat6gorie d'oeuvres prot6g6es, de citoyens, r6sidents ou soci6t6s de l'autre
Partie, ou modifier cette application, sans que la protection des droits d'auteur
accord6e sur le territoire de l'autre Partie n'en soit affect6e.

Article 4

NON-DISCRIMINATION

En ce qui concerne la protection et la d6fense des euvres prot6g6es par un
droit d'auteur, tous les avantages, faveurs, privileges ou immunit6s accordes par
une Partie aux ressortissants d'un pays tiers sont accord6s imm6diatement et sans
condition aux ressortissants de l'autre Partie. Echappent A cette obligation tous les
avantages, faveurs, privilges ou immunit6s accord6s par une Partie:

a) Qui d6coulent d'accords ou d'arrangements internationaux relatifs A l'as-
sistance judiciaire et A l'application des lois qui rev~tent un caract~re g6n6ral et ne
concernent pas en particulier la protection des ceuvres b6n6ficiant d'un droit
d'auteur;

b) Qui sont accord6s en vertu des dispositions de la Convention de Berne pour
la protection des oeuvres litt6raires et artistiques du 9 septembre 18861, telle que
modifi6e p6riodiquement' et compl6t6e A Paris le 24 juillet 19712, ou de la Conven-
tion internationale sur la protection des artistes, interprbtes ou ex6cutants, des pro-
ducteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion, conclue h Rome le
26 octobre 196 1', autorisant que le traitement accord6 soit fonction non pas du trai-
tement national mais de celui qui est accord6 dans un autre pays.

I Nations Unies, Recueddes Traitds, vol. 331, p. 217.
2
1bid., vol. 1161, p. 3.

1 Ibid., vol. 496, p. 43.
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Article 5

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre les Parties concernant l'application ou l'interpr6tation du
pr6sent Accord est r6gl6 A l'amiable par voie de consultation ou de n6gociation.

Article 6

AMENDEMENTS

Pour tenir compte de l'extension prise par la propri6t6 intellectuelle, le pr6sent
Accord pourra &re modifi6 A tout moment par voie de n6gociation ou de consul-
tation entre les Parties.

Article 7

ENTRtE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour o6 les deux Parties se seront
mutuellement notifi6 par la voie diplomatique qu'elles se sont acquitt6es des obli-
gations constitutionnelles requises A cet effet.

2. L'une ou l'autre des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord A tout mo-
ment moyennant un pr6avis 6crit de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements, ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Jakarta le 17 novembre 1992, en deux exemplaires, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie: de la R6publique d'Indon6sie:

Le Ministre des affaires 6trang~res Le Ministre des affaires 6trang~res,
et du commerce,

GARETH EVANS ALI ALATAS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VANUATU
RELATING TO AIR SERVICES

The Government of Australia and the Government of the Republic of Vanuatu,
hereinafter referred to as the Contracting Parties,
Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at

Chicago, on the 7th day of December, 1944,2

Desiring to conclude an agreement on air services,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

(a) "Aeronautical authorities" means for each Contracting Party the authority or
authorities as notified in writing from time to time by one Contracting Party to
the other Cont'acting Party;

(b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in the
Annex to this Agreement for the transport of passengers and cargo in
accordance with agreed capacity entitlements;

(c) "Agreement" means this Agreement and the Annex attached thereto;

(d) "Cargo" includes mail;

(e) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened
for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes:

(i) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the
Convention, insofar as such Annex or amendment is at any given time in
force for both Contracting Parties; and

I Came into force on 15 June 1993 by signature, in accordance with article 22.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol 740, p. 21; vol. 893, p 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213 and vol. 1175, p. 297.
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(ii) any amendment which has enteFed into force under Article 94(a) of the
Convention and has been ratified by both Contracting Parties;

(f) "Designated airline" and "designated airlines" means an airline or airlines
designated and authorised in accordance with Articles 2 (Designation) and 4
(Authorisation) of this Agreement;

(g) "Ground handling" includes but is not limited to passenger, cargo and baggage
handling, and the provision of catering facilities;

(h) "Specified route" means a route specified in the Annex to this Agreement;

(i) "Tariffs" means the prices which the designated airlines charge for the transport
of passengers and cargo and the conditions under which those prices apply but
excluding remuneration and conditions for carriage of mail;

(j) "Territory", "Air service", "International air service", "Airline" and "Stop for
non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in
Articles 2 and 96 of the Convention.

Article 2
Designation

Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party an airline or airlines to operate the agreed services on the specified
routes and to withdraw, in writing, any designation of an airline or airlines.

Article 3
Grant of rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement to enable its designated airlines to establish and operate
international air services on the routes specified in the Annex.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy the following rights:

(a) the right to fly without landing across the territory of the other
Contracting Party;

Vol. 1770, 1-30806
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(b) the right to make stops in that territory for non-traffic purposes; and

(c) the right to land in the territory of the other Contracting Party for the
purpose of taking on board and discharging international traffic in
passengers and cargo while operating an agreed service.

3. The airlinds of each Contracting Party, other than those designated under
Article 2 (Designation) of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in
paragraphs 2(a) and (b) of this Article.

4. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the privilege of uplifting in the territory of
the other Contracting Party, passengers and cargo, carried for remuneration or hire and
for discharge at another point in the territory of that other Contracting Party.

5. At points in the specified routes, each of the designated airlines shall have the
right to use all airways, airports and other facilities provided by the Contracting Parties
on a non-discriminatory basis.

6. If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special
and unusual circumstances, the designated airlines of one Contracting Party are unable
to operate a service on their normal routes, the other Contracting Party shall use its
best efforts to facilitate the continued operation of such service through appropriate
temporary rearrangements of such routes as is mutually decided by the Contracting
Parties.

Article 4
Authorisation

1 . The agreed services may begin at any time, in whole or in part, but not before:

(a) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall have
designated pursuant to Article 2 (Designation) an airline or airlines for
the specified route; and

(b) the Contracting Party granting the rights shall have given, with the least
possible delay, the appropriate operating permission to the airline or
airlines concerned (subject to the provisions of Article 5 [Revocation
and Limitation of Authorisation]).

Vol. 1770, 1-30806
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2. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require designated
airlines of the other Contracting Party to satisfy them that those airlines are qualified to
flfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by
those aeronautical authorities, in conformity with the provisions of the Convention, to
the operation of international air services.

3. In operating any agreed service on any specified route, a designated airline of
either Contracting Party shall give the other Contracting Party sixty (60) days' notice in
writing of any intention to lease, charter, hire or otherwise use or operate on a
continuing basis, any aircraft not normally operated by it or a designated airline of the
Contracting Parties.

Article 5
Revocation and limitation of authorisation

1. The aeronautical authorities of each'Contracting Party shall, with respect to a
designated airline of the other Contracting Party, have the right to withhold the
authorisations referred to in Article 4 (Authorisation) of this Agreement, to revoke or
suspend such authorisations or impose conditions, temporarily or permanently at any
time during the exercise of the rights by the designated airline concerned:

(a) in the event of failure by the airline to qualify under or to comply with
the laws and regulations normally applied by the aeronautical authorities
of the Contracting Party in conformity with the Convention;

(b) in the event that the aeronautical authorities of the Contracting Party
are not satisfied that substantial ownership and effective control of the
airline are vested in'the Contracting Party designating the airline or in its
nationals; or

(c) in the event the airline fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of
the laws or regulations of a Contracting Party or the provisions of this Agreement,
such right shall be exercised only after consultation between the Contracting Parties.

Vol. 1770, 1-30806
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Article 6
Application of laws

I. The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into or
departure from its territory of aircraft engaged in international services or to the
operation and navigation of such aircraft while within its territory shall apply to aircraft
of designated airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into,
sojourn in and departure from its territory of passengers, crew, cargo and aircraft
(including laws and regulations relating to entry, clearance, aviation security,
immigration, passports, customs, quarantine, or in the case of mail, postal laws and
regulations) shall be applicable to the passengers, crew, cargo and the aircraft of
designated airlines of the other Contracting Party while they are in the territory of the
first Contracting Party. Such laws and regulations shall be applied equally by each
Contracting Party to the passengers, crew, cargo and aircraft of all countries without
distinction as to nationality of airline.

Article 7
Recognition of certificates and licences

I. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognised as
validby the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services
provided that such certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to,
and in conformity with, the standards established under the Convention. Each
Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognise, for the purpose
of flights undertaken pursuant to rights granted under Article 3 (Grant of Rights)
paragraph 2, certificates of competency and licences granted to its own nationals by
the other Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates issued or rendered
valid by one Contracting Party permit a difference from the standards established under
the Convention, and that difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may, without
prejudice to the rights of the first Contracting Party under Article 8 (Safety), paragraph
2, request consultations in accordance with Article 17 (Consultations) of this
Agreement with the aeronautical authorities of the first Contracting Party with a view
to satisfying themselves that the practice in question is acceptable to them. Failure to
reach a satisfactory agreement shall constitute grounds for the application of Article 5
(Revocation and Limitation of Authorisation) of this Agreement.

Vol. 1770, 1-30806
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Article 8
Safety

1. Each Contracting Party may request consultations concerning the safety
standards maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities,
aircrew, aircraft, and operation of the designated airlines. If, following such
consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party does not
effectively maintain and administer safety standards and requirements in these areas
that are at least equal to the minimum standards which may be established pursuant to
the Convention, the other Contracting Party shall be notified of such findings and the
steps considered necessary to conform with these minimum standards. The other
Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other
Contracting Party to take appropriate action within a reasonable time, and in any case
within fifteen (15) days, shall be grounds for the application of paragraph 1 of Article 5
(Revocation and Limitation of Authorisation) of this Agreement.

2. When immediate action is essential to the safety of airline operations, a
Contracting Party may take action under paragraph 1 of Article 5 (Revocation and
Limitation of Authorisation) prior to consultations.

3. Any action taken by one Contracting Party in accordance with paragraphs I
and 2 of this Article shall be discontinued upon compliance by the other Contracting
Party with the safety provisions of this Article.

Article 9
Aviation security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties affirm that their obligation to protect, in their mutual relationship,
the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part
of this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the
provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, opened for signature at Tokyo on 14 September 1963,' the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, opened for signature at the Hague
on 16 December 1970,2 the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
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the Safety of Civil Aviation, opened for signature at Montreal on 23 September 19711
and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, Supplementary to the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, opened for signature at Montreal
on 24 February 19882 and any other multilateral agreement governing civil aviationsecurity binding upon both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with
the aviation security provisions established by the International Civil Aviation
Organization and designated as Annexes to the Convention on International Civil
Aviation to the extent that such security provisions are applicable to the Contracting
Parties.

S. In addition, the Contracting Parties shall require that operators of aircraft of
their registry, or operators of aircraft who have their principal place of business or
permanent residence in their territory, and the operators of airports in their territory,
act in conformity with such aviation security provisions as are applicable to the
Contracting Parties. Accordingly each Contracting Party shall advise the other
Contracting Party of any difference between its national regulations and practices and
the aviation security standards of the Annexes referred to in paragraph 4 above. Either
Contracting Party may request immediate consultations with the other Contracting
Party at any time to discuss any such differences.

6. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above applied by the
other Contracting Party to entry into, departure from, or sojourn in, the territory of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect
passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and
during boarding or loading. Each Contracting Party shall give positive consideration
to any request from the other Contracting Party for reasonable special security
measures in its territory to meet a particular threat to civil aviation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).2 Ibid., vol. 1589, p. A-14118.
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7. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful act against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports and air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications and other appropriate measures intended to
terminate such incident or threat as rapidly as possible commensurate with minimum
risk to life.

8. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the provisions of this Article, the aeronautical
authorities of the first Contracting Party may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within fifteen (15) days from the date of such request shall constitute
grounds for the application of paragraph I of Article 5 (Revocation and Limitation of
Authorisation) of this Agreement. When required by an emergency, a Contracting
Party may take action under paragraph 1 of Article 5 (Revocation and Limitation of
Authorisation) prior to the expiry of fifteen (15) days. Any action taken in accordance
with this paragraph shall be discontinued upon compliance by the other Contracting
Party with the security provisions of this Article.

Article 10
Airport, services and facility charges

1. The charges imposed on a designated airline of one Contracting Party by the
responsible charging bodies of the other Contracting Party for the use by that
designated airline of airport, airways and other civil aviation facilities and services shall
not be higher than those imposed by such Contracting Party on its own designated
airline engaged in similar international operations using similar aircraft and associated
facilities and services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its responsible
charging bodies and the designated airlines using the facilities and services. Where
practicable, such consultations should be through the appropriate representative airline
organisation. Reasonable advance notice shall, whenever possible, be given to the
designated airlines of any proposals for changes to charges referred to in this Article,
together with relevant supporting information and data, to enable them to express and
have their views taken into account before any changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to, or permit
responsible bodies to give preference to, its own or any other airline over a designated
airline of the other Contracting Party engaged in similar international operations in the
application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or in the use
of airports, airways, air traffic services and other associated facilities under its control.

Vol. 1770, 1-30806
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Article 11
Capacity

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

2. In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting
Party shall take into consideration the interests of the designated airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on
the whole or part of the same routes.

3. The capacity to be operated from time to time by the designated airlines of the
Contracting Parties between their respective territories, for the conveyance of traffic
on agreed services on the specified routes, shall be maintained in close relationship
with the traffic originating in Australia and destined for Vanuatu and vice versa.

4. Provision by designated airlines for the carriage of traffic originating in or
destined for points on its specified routes in the territories of third countries shall be
made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of
the Contracting Party which has designated the airlines;

(b) the traffic requirements of the area through which the airline passes,

after taking account of local and regional services; and

(c) the requirements of through airline operations.

5. The capacity which may be provided in accordance with this Article by the
designated airlines of each Contracting Party on the agreed services shall be such as is
decided between the aeronautical authorities of the Contracting Parties before the
commencement by the designated airlines concerned of the agreed services and from
time to time thereafter.

Vol. 1770. 1-30806
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Article 12
Statistics

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall
cause its designated airlines to provide the aeronautical authorities of the other
Contracting Party, upon request, periodic or other statements of statistics as may be
reasonably required for the purpose of reviewing the operation of the agreed services,
including, but not limited to, statements of statistics related to the traffic carried by its
designated airlines between points in the territory of the other Contracting Party and
other points on the specified routes showing the initial origins and final destinations of
the traffic.

2. The details of the methods by which such statistics shall be provided shall be
jointly decided by the aeronautical authorities and implemented without delay.

Article 13
Customs duties and other charges

1. Aircraft operated on agreed services by the designated airlines of one
Contracting Party, as well as their normal equipment, supplies of fuels, lubricating oils
(including hydraulic fluids) and lubricants, consumable technical supplies, spare
parts(including engines), aircraft stores (including food, beverages, liquor, tobacco and
other products for sale to or use by passengers, in limited quantities, during the flight)
and other items intended for or used solely in connection with the aviation operation or
servicing, which are on board such aircraft, shall, on entering into the territory of the
other Contracting Party, be exempt from customs duties, excise duties and charges,
provided such equipment, supplies and stores remain on board the aircraft until they
are re-exported.

2. The following shall be exempt from customs duties, excise duties, inspection
fees and other national duties and charges:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party,
and intended for use on board the aircraft operated on an international
service by the designated airlines of the other Contracting Party;

(b) spare parts (including engines) and normal airborne equipment imported
into the territory of one Contracting Party for the maintenance or repair
of aircraft operating agreed services;
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(c) fuels, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants destined
for the designated airlines of one Contracting Party to supply aircraft
operating agreed services, even when these supplies are to be used on
any part of a journey performed over the territory of the other
Contracting Party in which they have been taken on board.

3. The normal airborne equipment, as well as spare parts (including engines),
aircraft stores, supplies of fuel, lubricating oils (including hydraulic fluids) and
lubricants and other items mentioned in paragraph I of this Article retained on board
the aircraft operated by the designated airlines of one Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under the
supervision of those customs authorities until they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with the Customs laws and procedures of that Contracting
Party.

4. The exemptions provided for by this Article shall be available in situations
where the designated airlines of either Contracting Party have entered into
arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of
the other Contracting Party of the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article
provided such other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from the other
Contracting Party.

Article 14
Tariffs

1. The tariffs for the transportation of traffic between the territories of the
Contracting Parties on the agreed services shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors including the interests of users of air
transportation, cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines for
any part of the specified routes. The aeronautical authorities of both countries will,
with a view to preserving and enhancing competition, apply the following provisions
for the approval of tariffs to be charged by airlines of either country for carriage
between a point in one country and a point in the other country:

(a) any proposed tariff to be charged for carriage between the two
countries will be filed by or on behalf of the designated airline
concerned with both aeronautical authorities at least 30 days (or such
shorter period as both aeronautical authorities may mutually decide)
before it is proposed that the tariff will take effect;
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(b) subject to the next two following sub-paragraphs, any tariff so filed will
be treated as having been approved unless within 15 days of the tariff
being filed (or such shorter period as the aeronautical authorities of both
countries may mutually decide), the authorities of both countries have
informed each other in writing that they do not approve the proposed
tariff or consultations have been requested pursuant to sub-paragraph
(c) below;

(c) if the aeronautical authorities of either country consider that a proposed
tariff filed with them by a designated airline of the other country is or
may be excessive; or charging of the proposed tariff might be anti-
competitive and cause substantial damage to another airline or other
airlines; they may, within 15 days of the proposed tariff being filed,
request consultations with the aeronautical authorities of the other
country. The consultation, which may be through correspondence, will
be completed within 30 days of being requested and the tariff will take
effect at the end of that period unless the authorities of both countries
decide otherwise;

(d) in the event that a tariff which has come into effect in accordance with
this paragraph is considered by the aeronautical authorities of one
country to be causing substantial damage to another airline or other
airlines on a particular route or routes, those aeronautical authorities
may request consultations with the aeronautical authorities of the other
country;

(e) any designated airline of either country operating direct or indirect air
services on giving 1 day's notice, shall be permitted by the aeronautical
authorities of the other country to match any tariff already approved
between the same city pairs for another designated airline;

(f) a tariff established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until a new tariff has been established. A tariff shall not
be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12)
months after the date on which it would otherwise have expired.

2. Consistent with their route entitlements in the Agreement the designated
airlines of each Party shall be permitted to match any publicly available tariff approved
for international air carriage between points in the territory of the other Party and
points in a third country on the specified routes.
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Article 15
Commercial opportunities

1. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting
the competitive position of the designated airlines of the other Contracting Party in the
exercise of their rights and entitlements set out in this Agreement, including, but not
limited to, restrictions upon the sale of air transportation, the payment for goods,
services or transactions, or the repatriation of excess currencies by airlines, and the
import, installation and use of computer equipment.

2. To the extent that the aeronautical authorities of either Contracting Party
believe that their designated airlines are being subjected to discrimination or unfair
practices, they shall give notice to this effect to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Consultations, which may be through the diplomatic channel, shall
be entered into as soon as possible after notice is given unless the first Contracting
Party is satisfied that the matter has been resolved in the meantime.

3. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
establish offices in the territory of the other Contracting Party for the purposes of
provision and sale of air services. Each designated airline shall have the right to engage
in the sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party directly
and, at its discretion, through its agents. Each designated airline shall have the right to
use for this purpose its own transportation documents.

4. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to sell air
transportation in local or freely convertible currencies, and to convert their funds into
any freely convertible currency and to transmit them from the territory of the other
Contracting Party at will. Subject to the national laws and regulations and policy of
theother Contracting Party, conversion and transfer of funds obtained in the ordinary
course of their operations shall be permitted at the foreign exchange market rates for
payments prevailing at the time of submission of the requests for conversion or transfer
and shall not be subject to any charges except normal service charges levied for such
transactions.

5. The designated airlines of one Contracting Party shall have the right at their
discretion to pay for local expenses, including purchases of fuel, in the territory of the
other Contracting Party in local currency, or provided this accords with local currency
regulations, in freely convertible currencies.
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6. Normally, each designated airline shall, in the territory of the other Contracting
Party, have the right to perform its own ground-handling or contract with a competing
agent of its choice, including any other airlines which perform ground-handling, for
such services in whole or in part. Where this option is not available, these services shall
be made available to that designated airline on a non-discriminatory basis with all other
airlines.

Article 16
Airline representatives

1. The designated airlines of one Contracting Party shall be allowed, on the basis
of reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party, consistent
with such other Contracting Party's immigration laws, regulations and practices, their
representatives and commercial, operational and technical staff as required in
connection with the operation of agreed services.

2. These representative and staff requirements shall, at the option of the
designated airlines of one Contracting Party, be satisfied by using their own personnel,
or by using the services of any other organisation, company or airline operating in the
territory of the other Contracting Party that is authorised to perform such services in
the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in
force of the other Contracting Party, and, consistent with such laws, regulations and
practices, each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the
minimum of delay, grant the necessary employment authorisations, visas or other
similar documents to the representatives and staff referred to in paragraph I of this
Article.

Article 17
Consultations

1. Either Contracting Party may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement.

2. Subject to Articles 8 (Safety), 9 (Aviation Security) and 14 (Tariffs) such
consultations, which may be through discussion or correspondence, shall begin within
a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a request, unless otherwise
mutually decided.
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Article 18
Amendment of agreement

1. This Agreement may be amended or revised by agreement in writing between
the Contracting Parties.

2. Any amendment or revision shall enter into force on the date the Contracting
Parties, by exchange of diplomatic notes, specify for its entry into force.

3. If a multilateral convention concerning air transport comes into force in respect
of both Contracting Parties, this Agreement shall be deemed to be amended so far as is
necessary to conform with the provisions of that Convention.

Article 19
Settlement of disputes

1. Any disputes except those which may arise with respect to specific tariff filings,
relating to the interpretation or application of this Agreement which cannot be settled
by negotiations between the Contracting Parties, either through discussion,
correspondence or the use of diplomatic channels, shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

2. Within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting
Party from the other Contracting Party of a note through the diplomatic channel
requesting arbitration of the dispute by a tribunal, each Contracting Party shall
nominate an arbitrator. Within a period of sixty (60) days from the appointment of the
arbitrator last appointed, the two arbitrators shall appoint a president who shall be a
national of a third State. If within sixty (60) days after one of the Contracting Parties
has nominated its arbitrator, the other Contracting Party has not nominated its own or,
if within sixty (60) days following the nomination of the second arbitrator, both
arbitrators have not agreed on the appointment of the president, either
contractingParty may request the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

3. Except as otherwise determined by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within forty-five (45)
days after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due sixty (60) days later.
The tribunal shall hold a hearing at the request of either Contracting Party, or at its
discretion, within thirty (30) days after replies are due.
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4. The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) days after
completion of the hearing, or, if no hearing is held, after the date both replies are
submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

5. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision
within fifteen (15) days after it is received and such clarification shall be issued within
fifteen (15) days of such request.

6. The Contracting Parties undertake to comply with any arbitration decision
given under this Article.

7. The expenses of arbitration under this Article shall be shared equally between
the Contracting Parties.

8. If and for so long as either Contracting Party fails to comply with a decision
given under paragraph 6 of this Article, the other Contracting Party may limit, suspend
or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to
the Contracting Party in default.

Article 20
Termination

1. Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this
Agreement give notice in writing through the diplomatic channel to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organization (ICAO).
The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party.

2. In default of acknowledgement of receipt of a notice of termination by the
other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen
(14) days after the date on which ICAO acknowledged receipt thereof.

Article 21
Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 22
Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at lK' \Ii W onthis day
of June 1993, in the English language.

For the Government
of the Republic of Vanuatu:

~=c/~I

For the Government
of Australia:

X42

Amos Bangabiti,
2 Gordon Bilney.
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RECTIFICATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF VANUATU RELATING TO AIR SERVICES'
BY INSERTING A ROUTE ANNEX AT THE END OF THE
AGREEMENT

Effected by an agreement in the form of an exchange of notes dated at Port
Vila on 5 August and 7 September 1993, which came into force by the exchange of
the said notes, with retroactive effect from 15 June 1993, the date of entry into force
of the above-mentioned Agreement.'
Certified statement was registered by Australia on 8 March 1994.

ROUTE ANNEX

For the designated airline(s) of Australia:

FROM

Australia Port Vila and beyond and vice versa

For the designated airline(s) of Vanuatu:

FROM

Any three points in Australia and vice
versa

Vanuatu

Notes:

1. A designated airline of either Contracting Party may
utilise its capacity entitlements either directly, and/or
indirectly on the specified routes-using the services of
another designated airline through code-sharing, blocked space
or other joint venture arrangements.

2. Any point(s) on the above routes may, at the option of
the designated airline(s) concerned, be omitted on any or all
flights provided that any service either begins or terminates
in the territory of the Contracting Party designating the
airline(s).

3. The designated airline(s) of each Contracting Party may
not exercise traffic rights between points in the territory of
the other Contracting Party.

'See p. 344 of this volume.
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4. The designated airline(s) of Vanuatu may link any two
points in Australia on the specified route on any flight.

5. The three points in Australia to be chosen by the
designated airline(s) of Vanuatu may be changed from time to
time upon advice to the aeronautical authorities of Australia.

6. Thedesignated airlines of Australia will notify the
aeronautical authorities of Vanuatu of the points beyong Port
Vila to be served.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE DU VANUATU
RELATIF AUX SERVICES A1tRIENS

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique du
Vanuatu, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un Accord relatif aux services a6riens,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, sauf indication contraire:

a) L'expression « autorit6s a6ronautiques >> s'entend pour chaque Partie con-
tractante, de tout service ou de toutes autorit~s notifi6s par 6crit de temps A autre
par une Partie contractante A l'autre Partie contractante;

b) L'expression « services convenus >> s'entend des services aeriens reguliers
exploit6s sur les routes indiqu~es b l'Annexe au present Accord pour le transport
de passagers et de fret conform6ment aux droits A la capacit6 convenus;

c) Le terme << Accord >> s'entend du pr6sent Accord et de l'Annexe qui y est
jointe;

d) Le << fret >> inclut le courrier;

e) Le terme <« Convention >> d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et inclut:

i) Toute Annexe ou tout amendement A celle-ci, adopt6s conformdment A l'arti-
cle 90 de ladite Convention, dans ]a mesure oii une telle annexe ou un tel amen-
dement a 6t6 adopt6 A un moment donn6 par les deux Parties contractantes; et

ii) Tout amendement entr6 en vigueur, en vertu de l'Article 94 a de ladite Con-
vention et ratifi6 par les deux Parties contractantes;

J) Les expressions « compagnie a6rienne ddsign6e > et x compagnies adriennes
d6signdes>> s'entendent d'une compagnie a6rienne ou de compagnies a6riennes
d6sign6es et autoris6es conform6ment aux articles 2 (D6signation) et 4 (Permission
d'exploitation) du pr6sent Accord;

Entrd en vigueur le 15 juin 1993 par [a signature, conformdment A ]'article 22.

2 Nations Unies, Recuei des Trait
6s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention.

voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213 et vol. 1175, p. 297.
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g) L'expression << services au sol >> 'applique, mais sans s'y limiter, A la prise
en charge au sol des passagers, du fret et des bagages, ainsi qu'A la fourniture de
services de restauration;

h) L'expression <<route indiqu6e>> s'entend d'une route sp6cifi6e dans
l'Annexe au pr6sent Accord;

i) L'expression << tarif > s'entend du prix que demande la compagnie aerienne
d6sign6e pour le transport de passagers et de fret, ainsi que des conditions r6gissant
l'application dudit prix mais A l'exclusion de la r6mun6ration et des conditions
relatives au transport du courrier;

j) Les termes et expressions < territoire , << service a6rien >, << service a6rien
international , < compagnie a6rienne >> et < escale non commerciale ont le sens
que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention.

Article 2

D9SIGNATION

Chaque Partie contractante aura le droit de ddsigner par dcrit A l'autre Partie
une ou plusieurs compagnies a6riennes qui seront chargdes d'exploiter les services
convenus sur les routes indiqudes et de rdvoquer par dcrit la d6signation de cette ou
de ces compagnies adriennes.

Article 3

OCTROI DE DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits
dnoncds dans le prdsent Accord pour permettre A l'entreprise ddsignde de cette
autre Partie d'6tablir et d'exploiter des services a6riens internationaux sur les
routes indiqu6es dans l'annexe.

2. Sous rdserve des dispositions du prdsent Accord, les entreprises d6signdes
de chaque Partie contractante bdndficient des droits suivants:

a) Le droit de survoler sans y faire escale le territoire de l'autre Partie con-
tractante;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et

c) Le droit d'atterrir sur le territoire de l'autre Partie contractante aux fins d'y
embarquer ou d'y d6barquer, en trafic international, des passagers et du fret A
l'occasion de l'exploitation d'un service convenu.

3. Les compagnies a6riennes de chaque Partie contractante, autres que celles
visdes A l'article 2 (Ddsignation) du prdsent Accord, b6n6ficient 6galement des
droits vis6s aux alin6as a et b du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne doit 8tre inter-
pr6t6e comme conf6rant A l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes,
le privilege d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie contractante, des pas-
sagers et du fret transport6s en ex6cution d'un contrat de location ou moyennant
r6mun6ration pour les d6barquer en un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie.
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5. En certains points des routes indiqu6es, chacune des compagnies
adriennes d6sign6es aura le droit d'utiliser les pistes, les a6roports et toutes autres
installations fournies par les Parties contractantes sur une base non discriminatoire.

6. Si, A la suite d'un conflit armd, de troubles ou d'6v6nements politiques ou
de circonstances extraordinaires, les compagnies a6riennes d6sign6es de l'une des
Parties contractantes ne sont pas en mesure d'exploiter un service sur leurs routes
habituelles, l'autre Partie contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses
moyens de faciliter l'exploitation dudit service en r6organisant temporairement les-
dites routes sur la base d'un accord mutuel des Parties contractantes.

Article 4

AUTORISATION

1. Les services convenus peuvent 8tre mis en exploitation, en totalit6 ou en
partie, A n'importe quel moment, mais pas avant que:

a) La Partie contractante A laquelle les droits ont 6t6 accord6s ait d6sign6 con-
formdment A l'article 2 (Ddsignation) la ou les compagnies a6riennes choisies pour
la route indiqude; et

b) La Partie contractante qui accorde les droits, ait donn6 aussi rapidement
que possible l'autorisation d'exploitation appropride A la ou aux compagnies
a6riennes concern6es (sous rdserve des dispositions de l'article 5 [Retrait et limi-
tation de l'autorisation]).

2. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger des
compagnies a6riennes d6sign6es par l'autre Partie la preuve qu'elles sont en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement, en conformit6 A des dispositions de la Convention, A l'exploitation
des services adriens internationaux.

3. Dans l'exploitation des services convenus sur une route indiqu6e, une
compagnie adrienne d6sign6e de l'une ou l'autre Partie contractante pr6avisera
l'autre Partie soixante (60) jours avant et par 6crit de son intention de louer A bail,
d'affr6ter, de louer ou d'utiliser ou exploiter de toute autre mani~re, et en perma-
nence, tout a6ronef qu'elle-m~me ou une compagnie adrienne d6sign6e des Parties
contractantes n'exploitent pas normalement.

Article 5

RETRAIT ET LIMITATION DE L'AUTORISATION

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante, en ce qui con-
cerne une compagnie adrienne d6sign6e de l'autre Partie ont le droit de refuser
l'autorisation mentionn6e A l'article 4 (Autorisation) du pr6sent Accord, de r6vo-
quer ou de suspendre ladite autorisation ou d'imposer des conditions, A titre tem-
poraire ou d6finitif A tout moment A l'exercice des droits par la compagnie adrienne
ddsign6e:

a) Dans tous les cas oti la compagnie adrienne n'est pas habilit6e aux termes
des lois et rglements, ou ne se conforme pas a ces derniers, normalement appli-
qu6s par les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante conform6ment A la
Convention;
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b) Dans tous les cas oii les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante
ne sont pas convaincues qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e
ou de ressortissants de cette Partie; ou

c) Dans tous les cas oi la compagnie a6rienne n6glige d'exploiter les services
convenus conform6ment aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. Saulf n6cessit6 d'imposer imm6diatement la r6vocation, la suspension ou
les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, pour emp~cher que les lois
et r~glements d'une Partie contractante ou les dispositions du pr6sent Accord
soient enfreints, il n'est fait usage de ladite facult6 qu'apr~s consultation entre les
Parties contractantes.

Article 6

APPLICATION DES LOIS

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e
sur son territoire, ou A la sortie de son territoire, des a6ronefs affect6s A la navi-
gation a6rienne internationale ou au survol par ces a6ronefs dudit territoire s'appli-
quent aux a6ronefs des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur son
territoire, l'entr6e, le sjour et la sortie des passagers, des 6quipages, du fret et de
l'a6ronef (y compris les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de cong6, de
sdcurit6 a6rienne, d'immigration, de passeports, de douane, de quarantaine ou dans
le cas du courrier des lois et r6glementations postales) seront applicables aux pas-
sagers, dquipages, fret et a6ronef des compagnies a6riennes d6sign6es de l'autre
Partie contractante pendant leur pr6sence sur le territoire de la premi&re Partie
contractante. Lesdites lois seront appliqu6es 6galement par chaque Partie contrac-
tante aux passagers, 6quipages, fret et a6ronefs de tous les pays sans distinction
fondde sur la nationalit6 de la compagnie a6rienne.

Article 7

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par une Partie contractante et en cours de validit6 sont reconnus par
l'autre Partie contractante pour l'exploitation des services convenus, A condition
que lesdits certificats et brevets aient 6t6 d6livr6s ou valid6s conform6ment aux
normes 6tablies en vertu de la Convention. Cependant, chaque Partie contractante
se r6serve le droit de ne pas reconnaitre la validit6, pour ce qui est des vols effec-
tu6s conform6ment aux droits octroy6s aux termes du paragraphe 2 de l'article 3
(Octroi de droits) des brevets d'aptitude et des licences accord6s A ses propres res-
sortissants par l'autre Partie contractante.

2. Si les privileges ou les conditions de d6livrance des licences ou brevets
d'aptitude accord6s ou valid6s par une Partie contractante autorisent un 6cart par
rapport aux normes 6tablies au titre de la Convention, et si ledit 6cart a 6t6 enregis-
tr6 par l'Organisation de l'aviation civile internationale, les autorit6s a6ronautiques
de I'autre Partie contractante peuvent, sans pr6judice des droits de la premiere
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Partie contractante aux termes du paragraphe 2 de l'article 8 (Scurit6), demander
des consultations conform6ment A l'article 17 (Consultations) du pr6sent Accord
avec les autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie contractante, en vue de
s'assurer que la pratique en question rencontre leur agr6ment. L'incapacit6
d'atteindre un accord satisfaisant constituera un motif pour demander l'application
de l'article 5 (Retrait et limitation de l'autorisation) du pr6sent Accord.

Article 8

SIKCURITt

1. Chaque Partie contractante peut demander des consultations sur les
normes de s6curit6 maintenues par l'autre Partie contractante en ce qui concerne
les installations a6ronautiques, les 6quipages, les a6ronefs et l'exploitation des
entreprises d6sign6es. Si, A l'issue de ces consultations, une Partie contractante
constate que l'autre Partie contractante n'applique pas effectivement dans ces
domaines des normes et conditions de s6curit6 au moins aussi rigoureuses que les
normes minimales qui pourraient 6tre requises en vertu de la Convention, l'autre
Partie contractante sera inform6e de ces constatations ainsi que des mesures jug6es
n6cessaires pour respecter ces normes minimales. L'autre Partie contractante
prendra les mesures correctives appropri6es A cet effet. L'incapacit6 de l'autre
Partie contractante A prendre les mesures voulues dans un d6lai raisonnable et, en
tout 6tat de cause, dans les quinze (15) jours, constitue un motif pour l'application
du paragraphe 1 de l'article 5 (Retrait et limitation de l'autorisation) du pr6sent
Accord.

2. Lorsqu'une mesure imm6diate est esssentielle pour assurer la s6curit6 des
op6rations a6riennes, une Partie contractante peut prendre les dispositions ad6-
quates aux termes du paragraphe 1 de l'article 5 (Retrait et limitation de l'autori-
sation) avant les consultations.

3. Toute intervention d6cid6e par une Partie contractante, conform6ment aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article sera arr~t6e d~s que l'autre Partie contractante
se sera conform6e aux dispositions relatives A la s6curit6 pr6vue dans le pr6sent
article.

Article 9

SI9CURITIt DE L'AVIATION

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes affirment que l'obligation qu'elles ont, dans le cadre de
leurs relations mutuelles, de prot6ger la s6curitd de l'aviation civile contre tous
actes d'intervention ill6gale constitue un 616ment essentiel du prdsent Accord.

2. Sans restreindre la port6e de leurs droits et obligations en vertu du droit
international, les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions
de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord
des adronefs, ouverte A la signature A Tokyo le 14 septembre 19631, aux disposi-
tions de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, ouverte t

I Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 704, p. 219.

Vol. 1770. 1-30806



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

la signature t La Haye le 16 d6cembre 19701, aux dispositions de la Convention
pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile,
ouverte Ai la signature Montral le 23 septembre 19712, et A celles du Protocole
pour la r6pression des actes ill6gaux de violence dans les a6roports affili6s A l'avia-
tion civile internationale, suppl6ment A la Convention pour la r6pression des actes
ill6gaux contre la s6curit6 de 'aviation civile, ouverte t la signature A Montr6al le
24 f6vrier 19883, et aux dispositions de tout autre accord multilateral relatif A la
s6curit6 de l'aviation civile, qui pourraient lier les deux Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes se pr~tent, sur demande, toute l'aide n6cessaire
pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et tous autres actes illicites portant
atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6ro-
ports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace A la
sdcurit6 de l'aviation civile.

4. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agis-
sent conform6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation prescrites
par l'Organisation de l'aviation civile intemationale qui figurent comme annexes a
la Convention relative A 'aviation civile internationale dans la mesure ox lesdites
dispositions s'appliquent aux Parties contractantes.

5. En outre, les Parties contractantes exigent que les exploitants d'a6ronefs
immatricul6s dans leurs registres respectifs ou que les exploitants d'a6ronefs dont
le principal dtablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s sur leur territoire
ou encore que les exploitants des a6roports situ6s sur leur territoire agissent con-
form6ment auxdites dispositions relatives A la s6curit6, telles qu'elles sont appli-
cables aux Parties contractantes. En cons6quence, chaque Partie contractante
informera l'autre Partie contractante de toute diff6rence entre ses lois et pratiques
nationales et les normes de s6curit6 a6rienne des Annexes mentionn6es au para-
graphe 4 ci-dessus. L'une ou l'autre Partie contractante peut demander l'ouverture
imm6diate de consultations avec l'autre Partie contractante pour traiter A tout
moment ces diff6rences.

6. Chaque Partie contractante convient qu'il peut 8tre exig6 des exploitants
d'a6ronefs que ces derniers observent les mesures relatives a la s6curit6 de l'avia-
tion vis6es au paragraphe 4 ci-dessus, requises par l'autre Partie contractante en ce
qui concerne l'acc~s au territoire de cette autre Partie, le s6jour sur celui-ci ou le
d6part. Chaque Partie contractante veille A prendre, sur son territoire, les dispo-
sitions voulues pour prot6ger les a6ronefs et pour proc6der A l'inspection des pas-
sagers, des 6quipages, des bagages A main, des autres bagages, du fret et des
provisions de bord pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie con-
tractante considre avec bienveillance toute demande de l'autre Partie contractante
visant A la prise de mesures sp~ciales de s6curit6 sur son territoire pour assurer une
protection contre une menace pr6cise.

7. En cas d'incident ou de menace d'incident visant A la capture illicite des
a6ronefs civils ou tous autres actes illicites A 'encontre de la s6curit6 desdits a6ro-
nefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports ou des installations de navi-
gation a6rienne, les Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance en

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 860, p. 105.
2 Ibid., vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974).
3

Ibid., vol. 1589, n' A-14118.
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facilitant les communications et en prenant d'autres mesures visant i mettre rapi-
dement et slirement fin audit incident ou A ladite menace.

8: Lorsqu'une Partie contractante a des raisons Idgitimes de croire que l'autre
Partie contractante a d6rog6 aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation
vis6es au pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie peuvent
demander des consultations imm6diates avec les autoritds a6ronautiques de I'autre
Partie contractante. L'incapacit6 de r6aliser un accord satisfaisant dans les quinze
(15) jours h partir de la date de cette demande constitue un motif pour l'application
du paragraphe 1 de l'article 5 (Retrait et limitation de l'autorisation) du pr6sent
Accord. En cas d'urgence, une Partie contractante peut prendre des mesures aux
termes du paragraphe 1 de l'article 5 (Retrait et limitation de l'autorisation) avant
l'expiration du d6lai de quinze (15) jours. Toute mesure prise conform6ment A ce
paragraphe est suspendue des que l'autre Partie contractante s'est conform6e aux
dispositions relatives A la s6curit6 du pr6sent Article.

Article 10

REDEVANCES D'INSTALLATIONS ET DE SERVICES AtROPORTUAIRES

1. Les redevances impos6es A une compagnie a6rienne d6signde d'une Partie
contractante par les organismes comp6tents de l'autre Partie contractante pour
l'usage par cette compagnie a6rienne d6sign6e de l'a6roport, des voies a6riennes et
autres installations et services de l'aviation civile ne seront pas plus 6lev6es que
celles impos6es par cette Partie A ses propres compagnies a6riennes d6signdes
effectuant des op6rations internationales similaires et utilisant des a6ronefs et des
installations et services connexes analogues.

2. Chaque Partie contractante s'engage A encourager des consultations entre
ses autorit6s responsables de la perception des redevances et les compagnies
a6riennes utilisant les services et installations. Lorsque cela sera possible, ces con-
sultations seront organis6es par l'intermddiaire des organismes repr6sentant les
compagnies a6riennes. Toute proposition visant A modifier le calcul ou le montant
des redevances d'usage mentionn6es dans le pr6sent Article sera chaque fois que
possible notifi6e aux utilisateurs, avec un d6lai de pr6avis raisonnable et avec les
renseignements et donn6es pertinents, de maniire A leur permettre d'exprimer leur
point de vue avant que ces modifications soient adopt6es.

3. Aucune des Parties contractantes ne donnera la pr6f6rence, ou n'autorisera
les autorit6s responsables le faire, A ses propres compagnies a6riennes ou A toute
autre compagnie a6rienne par rapport A une compagnie d6sign6e de l'autre Partie
contractante effectuant des op6rations internationales similaires pour l'application
de ses r~glements concernant les douanes, l'immigration, la quarantaine et autres
dispositions similaires ou pour l'utilisation des a6roports, voies a6riennes, services
de circulation a6rienne et autres installations connexes relevant de son autorit6.

Article 11

RtGLEMENTATION DE LA CAPACITE

1. Les compagnies a6riennes d6sign6es par les deux Parties contractantes
auront la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqu6es, entre leurs territoires respectifs.
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2. Les compagnies a6riennes d6sign6es par chacune des Parties contractantes
doivent, en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rets
des compagnies a6riennes d6sign6es par l'autre Partie, afin de ne pas affecter
indfiment les services que ces derni~res assurent en totalit6 ou en partie sur la m~me
route.

3. La capacit6 exploitable de temps A autre par les compagnies a6riennes
d6sign6es des Parties contractantes entre leurs territoires respectifs pour le trans-
port du trafic dans le cadre des services convenus sur les routes sp6cifi6es sera
strictement r6glement6e en fonction des besoins du trafic en provenance de l'Aus-
tralie, A destination du Vanuatu et vice versa.

4. Les prestations fournies par les compagnies a6riennes d6sign6es pour le
transport du trafic en provenance ou A destination de points sur ses routes sp6ci-
fi6es dans les territoires de pays tiers seront d6cid6es conform6ment au principe
g6n6ral que la capacit6 sera adapt6e:

a) Aux besoins du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic existant dans les r6gions desservies par les services
convenus, compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

5. La capacit6 qui pourra 8tre offerte en vertu du pr6sent article par les
compagnies a6riennes de chaque Partie contractante dans le cadre des services con-
venus sera celle dont les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes seront
convenues avant le commencement de 'exploitation desdits services par lesdites
compagnies a6riennes et p6riodiquement par la suite.

Article 12

STATISTIQUES

1. Les autoritds a6ronautiques de chacune des Parties contractantes four-
niront A celles de l'autre Partie contractante, ou demanderont A leurs compagnies
a6riennes d6sign6es de le faire, sur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques
ou autres, dont celles-ci auront normalement besoin pour examiner l'exploitation
des services convenus, y compris mais pas seulement, les 6tats statistiques lis au
volume du trafic achemin6 par ces compagnies a6riennes d6sign6es entre des points
situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et d'autres points sur les routes
indiqu6es montrant l'origine et la destination de ce trafic.

2. Les m6thodes de confection et de transmission desdites statistiques feront
l'objet de d6cisions conjointes des autorit6s a6ronautiques qui appliqueront sans
d6lai les d6cisions en question.

Article 13

DROITS DE DOUANE ET AUTRES REDEVANCES

1. Les a6ronefs exploit6s pour les services convenus par la compagnie
a6rienne ddsign6e de l'une des Parties contractantes ainsi que leur 6quipement
normal, les fournitures en carburants, huiles lubrifiantes (y compris les combus-
tibles hydrauliques) et lubrifiants (fournitures techniques consomptibles), les
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pieces de rechange (y compris les moteurs), les provisions de bord (y compris les
denr6es alimentaires, les boissons, les alcools, le tabac et d'autres destin6s A la
vente ou A 8tre utilis6s en quantit6s limit6es par les passagers en vol), ainsi que
d'autres articles destin6s A 8tre utilis6s uniquement dans le cadre de I'exploitation
ou de I'entretien journalier, qui se trouvent A bord desdits a6ronefs sont, A I'arriv6e
sur le territoire de l'autre Partie contractante, exon6r6s de droits de douane, frais
d'inspection et autres droits et redevances nationaux, A condition que ledit 6qui-
pement et lesdites fournitures et provisions demeurent A bord de I'a6ronef jusqu'A
leur r6exportation.

2. Les articles suivants sont exon6r6s de droits de douane, de frais d'ins-
pection et d'autres droits et redevances nationaux, y compris des taxes qui frappent
la production nationale:

a) Les provisions de bord embarqudes sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et destin6es A Ptre utilis6es bord d'adronefs exploit6s en trafic inter-
national par les compagnies a6riennes d6sign6es par I'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange (y compris les moteurs) et tous 6quipements a6ro-
port6s import6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes et qui sont n6ces-
saires A l'entretien et A la r6paration des a6ronefs assurant les services convenus;

c) Les carburants, huiles lubrifiantes (y compris les huiles hydrauliques) et les
lubrifiants destin6s aux compagnies a6riennes d6sign6es de l'une des Parties con-
tractantes pour toute partie du trajet survolant le territoire de la Partie contractante
sur lequel elles ont 6t6 embarqu6es.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les pieces de rechange (y
compris les moteurs), les provisions de bord, les fournitures en carburant, huiles
lubrifiantes (y compris les huiles hydrauliques) et lubrifiants et les autres articles
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, conserv6s A bord des a6ronefs exploit6s
par l'entreprise dsign&e de l'une des Parties contractantes ne peuvent atre d6bar-
qu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'autorisation des auto-
rit6s douani~res dudit territoire. En pareil cas, ils peuvent atre plac6s sous la
surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul6s de
toute autre mani~re conform6ment aux r~glements et proc6dures douaniers de cette
autre Partie contractante.

4. Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliqueront 6galement
aux cas oii les compagnies a6riennes d6sign6es de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ont conclu avec une ou plusieurs compagnies a6riennes des arrangements en
vue du prt ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles
6num6r6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que ladite ou les-
dites compagnies a6riennes b6n6ficient des m~mes exemptions de la part de cette
autre Partie contractante.

Article 14

TARIFS

1. Les tarifs A appliquer dans le cadre des services convenus pour le trans-
port de trafic entre les territoires des Parties contractantes sont fix6s A des taux
raisonnables, compte tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y com-
pris l'int6rt des utilisateurs des transports a6riens, les frais d'exploitation, la r6ali-
sation d'un b6n6fice raisonnable et les tarifs appliqu6s par les autres compagnies
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adriennes pour une partie quelconque des routes indiqu6es. Les autorit6s a6ro-
nautiques des deux pays appliqueront, en vue de maintenir et de renforcer la con-
currence, les dispositions suivantes pour l'approbation des tarifs fix6s par les
compagnies a6riennes de l'un ou l'autre pays pour un transport entre un point dans
un pays et un point dans l'autre pays.

a) Les tarifs fix6s pour des transports entre les deux pays seront soumis par
les compagnies a6riennes ddsign6es ou en leur nom aux autoritds a6ronautiques des
deux pays 30 jours au moins (ou une p6riode plus courte qui peut 8tre d6cid6e d'un
commun accord par les autorit6s adronautiques des deux pays) avant la date pro-
posde pour leur entrde en vigueur;

b) Sous r6serve des dispositions des deux alindas ci-apres, tout tarif d6pos6
sera consid6r6 comme approuv6, A moins que dans les 15 jours suivant le d6p6t du
tarif (ou une p6riode plus courte d6cid6e d'un commun accord par les autorit6s
a6ronautiques des deux pays) les autorit6s des deux pays se soient inform6es r6ci-
proquement par 6crit qu'elles n'approuvent pas le tarif propos6 ou qu'elles aient
demand6 des consultations conform6ment A l'alin6a c ci-dessous;

c) Si les autoritds a6ronautiques de l'un ou l'autre pays estiment que le tarif
propos6 ddpos6 chez eux par une compagnie adrienne d6sign6e de l'autre pays, est
ou peut 8tre excessif, ou que l'imposition dudit tarif peut nuire Ai la concurrence et
causer de graves dommages l'autre ou aux autres compagnies a6riennes, elles
peuvent dans les 15 jours suivant le d6p6t du tarif propos6, exiger des consultations
avec les autoritds a6ronautiques de l'autre pays. Les consultations, qui peuvent se
d6rouler par correspondance, seront men6es A bien dans les 30 jours qui suivent la
date A laquelle elles ont 6t6 demand6es et le tarif entrera en vigueur la fin de ladite
p6riode, moins que les autorit6s des deux pays n'en ddcident autrement;

d) Au cas oCi un tarif qui est entr6 en vigueur conform6ment au pr6sent para-
graphe est consid6r6 par les autorit6s adronautiques d'un pays comme causant un
dommage important/i l'autre ou aux autres compagnies a6riennes sur une ou des
routes particuli~res, lesdites autorit6s adronautiques peuvent demander des con-
sultations avec les autorit6s adronautiques de l'autre pays;

e) Toute compagnie a6rienne ddsign6e de l'un ou l'autre pays assurant direc-
tement ou indirectement des services afriens sera autoris6e, en donnant un pr6avis
d'un jour, par les autorit6s a6ronautiques de l'autre pays A aligner tout tarif d6j L
approuv6 entre les m~mes villes desservies pour une autre compagnie adrienne
d6sign6e;

f) Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du prdsent article demeure
en vigueurjusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait td fix6. Un tarif ne peut etre prorog6
aux termes du pr6sent paragraphe pendant plus de douze mois apr~s la date fix6e
pour son expiration.

2. Conform6ment aux routes qui leur sont attribu6es dans le prdsent Accord,
les compagnies adriennes ddsign6es de chaque Partie seront autoris6es At aligner
tout tarif approuv6 publiquement disponible pour le transport adrien international
entre des points situ6s sur le territoire de l'autre Partie et des points dans un pays
tiers sur les routes indiqu6es.
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Article 15

DtBOUCHItS COMMERCIAUX

1. Chaque Partie contractante prend les mesures approprides compatibles
avec sa 16gislation et sa rdglementation pour 61iminer toutes formes de discrimi-
nation ou toutes pratiques compdtitives ddloyales A l'6gard des compagnies
adriennes ddsigndes de I'autre Partie contractante dans l'exercice de leurs droits
aux termes du prdsent Accord, y compris mais pas seulement, les restrictions
imposdes sur la vente de transport adrien, le paiement de marchandises, de services
ou de transactions ou le rapatriement de devises en excddent, par les compagnies
adriennes, et l'importation, l'installation et l'utilisation de mat6riel informatique.

2. Dans la mesure oa les autoritds adronautiques de l'une ou l'autre Partie
contractante estiment que leurs compagnies adriennes ddsigndes sont l'objet de dis-
crimination ou de pratiques ddloyales, elles en avisent A cet effet les autoritds adro-
nautiques' de l'autre Partie contractante. Les consultations qui peuvent avoir lieu
par la voie diplomatique commenceront ds que possible apris la notification, A
moins que la premiere Partie contractante ne soit convaincue que le probl~me a t6
rdsolu dans l'intervalle.

3. Les compagnies adriennes ddsigndes de chaque Partie contractante ont le
droit d'ouvrir des bureaux sur le territoire de l'autre Partie contractante pour l'offre
et la vente de services de transport a6rien. Chaque compagnie adrienne ddsignde a
le droit de se livrer A la vente de services de transport adrien sur le territoire de
l'autre Partie contractante directement, et A sa discrdtion, par l'intermddiaire de ses
agents. Chaque compagnie adrienne ddsignde a le droit d'utiliser A cette fin ses
propres documents de transport.

4. Les compagnies adriennes ddsigndes de chacune des Parties contractantes
ont le droit de vendre des services de transport adrien en monnaie locale ou en
monnaie librement convertible, de convertir leurs fonds en n'importe quelle
monnaie convertible et de les transfdrer librement hors du territoire de l'autre
Partie contractante. Sous rdserve des lois, r~glements et politiques de l'autre Partie
contractante, la conversion et le transfert de fonds acquis dans l'exercice ordinaire
de leurs opdrations sont autorisds aux taux de change pratiquds au moment de la
prdsentation de la demande de transfert ou de conversion et ne sont soumis A
aucuns frais sauf ceux qui portent sur les commissions normales perques pour de
telles transactions.

5. Les compagnies adriennes ddsigndes de chaque Partie contractante sont
autorisdes A rdgler i leur gr6 les ddpenses locales, y compris l'achat de carburants,
effectudes sur le territoire de l'autre Partie contractante, en monnaie locale ou, A
condition que cette pratique soit conforme A la rdglementation sur la monnaie
locale, en devises librement convertibles.

6. En gdndral, chaque compagnie adrienne ddsignde a le droit, sur le territoire
de l'autre Partie contractante, de proc6der A sa propre manutention au sol ou de
sous-traiter avec un agent concurrent, y compris n'importe quelle autre compagnie
adrienne qui effectue ses propres services au sol, la totalit6 ou une partie de ces
services. Quand cette option n'est pas possible, ces services sont fournis A ladite
compagnie adrienne autorisde sur une base non discriminatoire par rapport A toutes
les autres compagnies adriennes.
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Article 16

REPRI SENTANTS DES COMPAGNIES AERIENNES

1. Les compagnies a6riennes d6sign6es de chaque Partie contractante sont
autoris6es, sous r6serve de r6ciprocit6, A placer sur le territoire de l'autre Partie
contractante, en tenant compte de ses lois, r~glements et proc6dures relatifs A
l'immigration et A d'autres domaines, leurs repr6sentants et leur personnel com-
mercial, op6rationnel et technique dans la mesure des besoins li6s A 'exploitation
des services convenus.

2. Au gr6 des compagnies a6riennes d6sign6es de chaque Partie contractante,
lesdits besoins de repr6sentation et de personnel peuvent atre satisfaits en faisant
appel A leurs propres effectifs ou aux services de toute autre organisation, soci6t6
ou compagnie a6rienne engag6e dans une exploitation sur le territoire de l'autre
Partie contractante qui est autoris6e A exploiter lesdits services sur le territoire de
ladite autre Partie contractante.

3. Les repr6sentants et le personnel sont soumis aux lois et r~glements en
vigueur de l'autre Partie contractante et, conform6ment auxdites lois, r6glementa-
tions et pratiques, chaque Partie contractante accorde, sur une base de r6ciprocit6
et dans les d6lais les plus courts, les autorisations de travail n6cessaires aux repr6-
sentants et au personnel vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 17

CONSULTATIONS

1. Chacune des Parties contractantes peut b tout moment pr6senter une
demande de consultations concernant l'application, l'interpr6tation ou la modifi-
cation du pr6sent Accord.

2. Sous r6serve des dispositions des articles 8 (S6curit6), 9 (S6curit6 de l'avia-
tion) et 14 (Tarifs), ces consultations qui peuvent se d6rouler oralement ou par cor-
respondance d6butent dans un d6lai de soixante (60) jours, bt compter de la date de
r6ception de ladite demande, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

Article 18

MODIFICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 ou revis6, apr~s que les deux Parties
contractantes en sont convenues par 6crit.

2. Toute modification ou r6vision entre en vigueur b la date b laquelle les
Parties contractantes le sp6cifient par un 6change de notes diplomatiques.

3. Au cas oa une convention multilat6rale relative aux transports a6riens,
laquelle adh6reraient les deux Parties contractantes, entrerait en vigueur, le pr6sent
Accord sera modifi6 de mani~re A le rendre conforme aux dispositions de ladite
convention.
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Article 19

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tout diff6rend, except6 ceux qui peuvent 8tre dus au d6p6t de tarifs sp6ci-
fiques, susceptibles d'8tre caus6 par l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord, et qui ne peut 8tre r6solu par des n6gociations entre les Parties contractan-
tes, par des discussions, des dchanges de lettres ou la voie diplomatique est, A la
demande de l'une ou l'autre Partie contractante, soumis A un tribunal arbitral.

2. Dans un ddlai de soixante (60) jours, A compter de la date de r6ception par
l'une ou l'autre Partie contractante d'une note envoy6e par voie diplomatique, par
l'autre Partie, pour demander l'arbitrage du diff6rend par un tribunal, chaque Partie
contractante nomme un arbitre. Dans un d6lai de soixante (60 jours) A compter de
la nomination de l'arbitre d6sign6 en dernier, les deux arbitres nomment un pr6si-
dent qui sera un ressortissant d'un Etat tiers. Si dans les soixante (60) jours suivant
la d6signation de son arbitre par une Partie contractante, l'autre Partie contractante
n'a pas nomm6 le sien ou, si dans les soixante (60) jours suivant la nomination du
second arbitre, les deux arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la nomination du
pr6sident, l'une ou l'autre Partie contractante peut demander au Pr6sident du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de nommer un ou plu-
sieurs arbitres, selon le cas.

3. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement ou que
le tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante soumettra
un m6moire dans un d6lai de quarante-cinq (45) jours, A compter de la date A
laquelle le tribunal aura 6t totalement constitu6. Les r6pliques seront dues dans
les 60 jours qui suivent. A la demande de l'une ou l'autre des Parties ou de son
propre gr6, le tribunal tiendra s6ance dans les 30 jours suivant la date d'exigibilit6
des r6pliques.

4. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les trente (30)
jours suivant la cl6ture des d6bats ou, s'il n'y a pas de d6bats, dans les 30 jours
suivant la soumission des r6pliques. La d6cision de la majorit6 du tribunal l'empor-
tera.

5. Les Parties contractantes pourront faire une demande d'6claircissements
en ce qui concerne la sentence rendue dans un d6lai de quinze (15) jours, A compter
de la date A laquelle elle aura 6t6 prise, et ces 6claircissements seront donn6s dans
un d6lai de quinze (15) jours, A compter d'une demande A cet effet.

6. Les Parties contractantes se conforment A toute d6cision d'arbitrage prise
en vertu du pr6sent article.

7. Les d6penses r6sultant de l'arbitrage en vertu du pr6sent article sont par-
tag6es 6galement entre les Parties contractantes.

8. Si l'une ou l'autre Partie contractante n6glige de se conformer aux disposi-
tions du paragraphe 6 du pr6sent article, et tant que cette situation se prolonge,
l'autre Partie contractante peut restreindre, suspendre ou r6voquer tous droits ou
privileges qu'elle a accordds A l'autre Partie d6faillante aux termes du prdsent
Accord.
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Article 20

DtNONCIATION

1. L'une ou I'autre des Parties contractantes peut tout moment d~s 1'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, notifier par 6crit et par la voie diplomatique, l'autre
Partie contractante de sa decision de d6noncer le pr6sent Accord. Ladite notifica-
tion est communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale (OACI). Le pr6sent Accord expire un (1) an apr!s la r6ception de la noti-
fication par 'autre Partie contractante.

2. Faute d'un accus6 de r6ception de l'autre Partie contractante, ladite notifi-
cation est consid6r6e comme ayant 6t6 reque quatorze (14) jours apr~s la date A
laquelle l'Organisation de l'aviation civile internationale a accusd r6ception de
ladite notification.

Article 21

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'ORGANISATION DE L'AVIATION

CIVILE INTERNATIONALE

Le pr6sent Accord et ses amendements 6ventuels seront enregistr6s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 22

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Port-Vila le 15 juin 1993, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique du Vanuatu: de l'Australie :

AMOS BANGABITI GORDON BILNEY
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RECTIFICATION DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DU VANUATU RELATIF AUX SERVICES AERIENS' EN INSE-
RANT UNE ANNEXE RELATIVE AUX ROUTES A LA FIN DE
L'ACCORD

Effectude aux termes d'un accord sous forme d'dchange de notes en date A
Port-Vila des 5 aoiit et 7 septembre 1993, lequel est entrd en vigueur par 1'dchange
desdites notes, avec effet rdtroactif A compter du 15 juin 1993, date de l'entrde en
vigueur de l'Accord susmentionndI.
La declaration certifije a jt, enregistrde par l'Australie le 8 mars 1994.

ANNEXE RELATIVE AUX ROUTES

Pour la (les) compagnie(s) adrienne(s) d'Australie
De A
Australie Port-Vila et au-delA et vice versa

Pour la (les) compagnie(s) adrienne(s) du Vanuatu
De A
Vanuatu Trois points quelconques en Australie et vice versa

NOTES

1. Une compagnie adrienne de l'une ou i'autre Partie contractante peut utiliser sa
capacitd d'emport directement et/ou indirectement sur les routes indiqudes en utilisant les
services d'une autre compagnie adrienne ddsignde, grice A des arrangements de partage des
codes de places bloqudes ou de tout autre accord de co-entreprise.

2. Tout point situd sur les routes indiqudes ci-dessus peut, au choix de la compagnie
adrienne ddsignde, etre omis lors d'un vol ou de tous les vols, A condition qu'un service con-
venu ait son point de ddpart ou son point de destination sur le territoire de la Partie contrac-
tante qui a ddsignd la compagnie adrienne.

3. Les compagnies adriennes ddsigndes de chaque Partie contractante ne peuvent pas
exercer de droits de trafic entre des points situds sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante.

4. La ou les compagnies adriennes ddsigndes du Vanuatu peuvent relier deux points
en Australie sur ia route indiqude sur n'importe quel vol.

5. Les trois points en Australie que la (les) compagnie(s) adrienne(s) ddsignde(s) du
Vanuatu choisissent peuvent varier de temps A autre, sur les avis des autoritds adronautiques
d'Australie.

6. Les compagnies adriennes ddsigndes d'Australie communiquent aux autoritds
adronautiques du Vanuatu les points A desservir au-delA de Port-Vila.

I Voir p. 363 du present volume.
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No. 30807

AUSTRALIA
and

NAURU

Agreement for the settlement of the case in the International
Court of Justice concerning certain phosphate lands in
Nauru. Signed at Nauru on 10 August 1993

Authentic text: English.

Registered by Australia on 8 March 1994.

AUSTRALIE
et

NAURU

Accord relatif au reglement 'a la Cour internationale de Jus-
tice du cas concernant certains terrains de phosphate it
Nauru. Sign it Nauru le 10 aofit 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Australie le 8 mars 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF
NAURU FOR THE SETTLEMENT OF THE CASE IN THE IN-
TERNATIONAL COURT OF JUSTICE CONCERNING CERTAIN
PHOSPHATE LANDS IN NAURU

THE REPUBLIC OF NAURU AND AUSTRALIA,

Wishing to strengthen the existing friendly relations between the two
countries, and

Wishing to settle amicably the application brought by the Republic of Nauru
against Australia in the International Court of Justice,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

(1) Australia agrees that, in an effort to assist the Republic of Nauru in its
preparations for its post-phosphate future, it shall pay the Republic of Nauru a
cash settlement of one hundred and seven million dollars ($A107 million) as
follows:

(a) The sum often million dollars ($A10 million) on or before 31
August 1993.

(b) The sum of thirty million dollars ($A30 million) as soon as it
may lawfully be paid and not later than 31 December 1993.

(c) The sum of seventeen million dollars ($A17 million) on 31
August. 1994.

(d) An amount of fifty million dollars ($A50 million) to be paid at
an annual rate of $2.5 million dollars, maintained in real terms
by reference to the Australian Bureau of Statistics' non-farm
GDP deflator, for twenty years commencing in the financial year
1993-94.

Came into force on 20 August 1993, the date on which the Parties notified each other (on II and 20 August 1993)
of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 4.
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The above payments are made without prejudice to Australia's long-standing
position that it bears no responsibility for the rehabilitation of the phosphate
lands worked out before 1 July 1967.

(2) At the end of the 20 year period referred to in paragraph (1)(d) the
Republic of Nauru shall continue to receive development co-operation
assistance from Australia at a mutually agreed level.

ARTICLE 2

In consequence of the undertakings by Australia in Article 1, the parties agree
that they shall take the action necessary to discontinue the present
proceedings brought by the Republic of Nauru against Australia in the
International Court of Justice.

ARTICLE 3

The Republic of Nauru agrees that it shall make no claim whatsoever,
whether in the International Court of Justice or otherwise, against all or any of
Australia, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
New Zealand, their servants or agents arising out of or concerning the
administration of Nauru during the period of the Mandate or Trusteeship or
the termination of that administration, as well as any matter pertaining to
phosphate mining, including matters pertaining to the British Phosphate
Commissioners, their assets or the winding up thereof.

ARTICLE 4

This Agreement shall enter into force on the date on which the parties have
notified each other that the constitutional requirements of each party for the
entry into force of this Agreement have been complied with.
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DONE in two originals at d4"..-. this , o day of August
1993.

For Australia: For the Republic
of Nauru:

PAUL KEATING BERNARD DOWiYOGO
Prime Minister President

Vol. 1770, 1-30807



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA REPUBLIQUE DE NAURU
RELATIF AU RtGLEMENT A LA COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE DU CAS CONCERNANT CERTAINS TERRAINS
DE PHOSPHATE A NAURU

La R6publique de Nauru et l'Australie,
Souhaitant renforcer les relations amicales qui existent entre les deux pays et
D6sireuses de r6gler A l'amiable la requte soumise par la R6publique de Nauru

contre l'Australie A la Cour internationale de Justice,
Sont convenues de ce qui suit:

Article premier
1. L'Australie accepte, en vue d'aider la Rdpublique de Nauru A pr6parer son

avenir apr~s la p6riode des phosphates, de payer A la Rdpublique de Nauru une
liquidation en espces de cent sept millions de dollars australiens (107 millions $A)
comme suit:

a) La somme de dix millions de dollars australiens (10 millions $A) le 31 aoot
1993 ou avant cette date;

b) La somme de trente millions de dollars australiens (30 millions $A) des
qu'elle peut 1dgalement 8tre vers6e et au plus tard le 31 d6cembre 1993;

c) La somme de dix-sept millions de dollars australiens (17 millions $A) le
31 aofit 1994;

d) Un montant de cinquante millions de dollars australiens (50 millions $A)
sera pay6 au taux annuel de 2,5 millions de dollars, maintenu en termes r6els par
r6f6rence A l'indice implicite des prix non agricoles (du PIB) du Bureau australien
de statistiques, pendant 20 ans, b partir de l'ann6e budg6taire 1993-94.

Les paiements ci-dessus seront effectuds sans pr6juger de la position adopt6e
depuis longtemps par l'Australie, A savoir que cette derni~re n'assume aucune
responsabilit6 pour ce qui est de la remise en valeur des terrains A phosphate,
exploit6s avant le l er juillet 1967.

2. A la fin de la p6riode de 20 ans mentionn6e A l'alinda d du paragraphe 1, la
R6publique de Nauru continuera de recevoir une assistance en mati~re de coop6-
ration au d6veloppement de l'Australie, t un niveau qui sera fix6 d'un commun
accord.

Article 2

Par suite de la d6cision prise par l'Australie A l'Article 1, les Parties con-
viennent qu'elles adopteront les mesures n6cessaires pour suspendre la proc6dure
introduite par la Rdpublique de Nauru contre l'Australie devant la Cour internatio-
nale de Justice.

I Entrd en vigueur le 20 ao0t 1993, date A laquelle les Parties se sont notifid (les II et 20 aofit 1993) I'accomplis-
sement des formalit6s constitutionnelles, conform6ment A l'article 4.
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Article 3

La R6publique de Nauru s'engage A ne pr6senter aucune revendication quelle
qu'elle soit, devant la Cour internationale de Justice ou une autre instance, contre
la totalitd ou une partie de l'Australie, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et de la Nouvelle-Zd1ande, leurs prdpos6s ou agents, aff6rente A
l'administration de Nauru pendant la p6riode du Mandat ou de la Tutelle ou la fin
de cette administration, ainsi qu'en ce qui concerne toutes questions relevant de
l'extraction des phosphates, y compris celles li6es au British Phosphate Commis-
sioners, leurs avoirs ou la liquidation de ces derniers.

Article 4

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties se sont
mutuellement inform6es que les exigences constitutionnelles de chaque Partie pour
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sont satisfaites.

FAIT en deux originaux A Nauru le 10 aoflt 1993.

Pour 'Australie: Pour la R6publique

de Nauru:

Le Premier Ministre, Le Prdsident,

PAUL KEATING BERNARD DowIYOGO
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AUSTRALIA
and

HONG KONG (UNDER AN ENTRUSTMENT
OF AUTHORITY FROM THE GOVERNMENT

OF THE UNITED KINGDOM)

Agreement for the promotion and protection of investments.
Signed at Hong Kong on 15 September 1993

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by Australia on 8 March 1994.

AUSTRALIE
et

HONG-KONG (EN VERTU D'UNE DEkLEGATION
DE POUVOIRS

DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI)

Accord relatif i l'encouragement et 'a la protection des inves-
tissements. Signe a Hong-Kong le 15 septembre 1993

Textes authentiques: anglais et chinois.

Enregistri par l'Australie le 8 mars 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF HONG KONG FOR THE PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of Australia and the Government of Hong

Kong having been duly authorised to conclude this

agreement by the sovereign government which is responsible

for its foreign affairs, (hereinafter referred to as the

"Contracting Parties");

Desiring to create favourable conditions for greater

investment by investors of one Contracting Party in the

area of the other;

Considering that investment relations should be promoted

and economic co-operation strengthened in accordance with

the internationally -accepted principles of mutual respect

for equality, mutual benefit, non-discrimination and

mutual confidence;

Recognising that the encouragement and " reciprocal

protection under agreement of such investments will be

conducive to the stimulation of individual business

initiative and will increase prosperity in both areas;

Have agreed as follows:

1 Came into force on 15 October 1993, i.e., 30 days after the Parties had notified each other (on 15 September
1993) of the completion of their respective requirements, in accordance with article 14 (1).
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ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement

(a) "area":

(i) in respect of Hong Kong includes Hong Kong

Island, Kowloon and the New Territories;

(ii) in respect of Australia includes the

territorial sea, maritime zone or continental

shelf where it exercises its sovereignty,

sovereign rights or jurisdiction in accordance

with international law;

(b) "companies" means:

(i) in respect of Hong Kong corporations,

partnerships, associations, trusts or other

legally recognised entities incorporated or

constituted or otherwise duly organised under

the law in force in its area or under the law

of a non-Contracting Party and owned or

controlled by entities described in this

sub-paragraph or by physical persons who have
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the right of abode in its area, regardless of

whether or not the entities referred to in

this sub-paragraph are organised for pecuniary

gain, privately or otherwise owned, or

organised with limited or unlimited liability;

(ii) in respect of Australia : corporations,

partnerships, associations, trusts or other

legally recognised entities incorporated or

constituted or otherwise duly organised under

the law 'in force in any part of its area or

under the law of a non-Contracting Party and

owned or- controlled by entities described in

this sub-paragraph or by a physical person who

is an investor of Australia under its law,

regardless of whether or not the entities

referred to in this sub-paragraph are

organised for pecuniary gain, privately or

otherwise owned, or organised with limited or

unlimited liability;

(c) "forces" means:

(i) in respect of Hong Kong : the armed forces of

the -sovereign government which is responsible

for its foreign affairs;
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(ii) in respect of Australia the defence forces

of the Commonwealth of Australia;

(d) "freely convertible currency" means a fully and

freely convertible currency as identified by the

International Monetary Fund or a currency that is

widely traded in international foreign exchange

markets;

(e) "investment" means every kind of asset, owned or

controlled by investors of one Contracting Party and

admitted by the other Contracting Party subject to

its law and investment policies applicable from time

to time, and in particular, though not exclusively,

includes:

(i) movable and immovable property and any other

property rights such as mortgages, liens or

pledges;

(ii) shares in and stock, bonds and debentures of a

company and any other form of participation in

a company;

(iii) claims to money or to any performance under

contract having an economic value;
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(iv) intellectual property rights including rights

with respect to copyright, patents,

trademarks, trade names, industrial designs,

trade secrets, know-how and goodwill;

(v) business concessions, licences and other

rights conferred by law or under contract,

including concessions to search for,

cultivate, extract or exploit natural

resources and to manufacture, use and sell

products.

A change in the form in which assets are invested does not

affect their character as investments and the term

"investment" includes all investments, whether made before

or after the date of entry into force of this Agreement.

For the purposes of this Agreement, a physical person or

company shall be regarded as controlling a company or an

investment if the person or company has a substantial

interest in the company or the investment. Any question

arising out of this Agreement concerning the control of a

company or an investment shall be resolved to the

satisfaction of the Contracting Parties;
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(f) "investors" means:

i) in respect of Hong Kong:

(A) physical persons who have the right of

abode in its area; and

(B) companies as defined in

(1) (b) (i) of this Article; and

paragraph

(ii) in respect of Australia:

(A) physical persons possessing Australian

citizenship or who are permanently

residing in Australia in accordance with

its law; and

(B) companies as defined

(1) (b) (ii) of this Article;

in paragraph

(g) "returns" means the amounts yielded by or derived

from an investment and in particular, though not

exclusively, includes profit, interest, capital

gains, dividends, royalties and fees.
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ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment and Returns

(1) Each Contracting Party shall encourage and create

favourable conditions for * investors of the other

Contracting Party to make investments in its area, and,

subject to its right to exercise powers conferred by its

laws and investment policies, shall admit such

investments.

(2) Investments and returns of investors of each

Contracting Party shall at all times be accorded fair and

equitable treatment and shall enjoy full protection and

security in the area of the other Contracting Party.

Neither Contracting Party shall, without prejudice to its

laws, in any way impair by unreasonable or discriminatory

measures the management, maintenance, use, enjoyment or

disposal of investments in its area of investors of the

other Contracting Party. Each Contracting Party shall

observe any obligation it may have entered into with

regard to investments of investors of the other

Contracting Party. This Agreement shall not prevent an

investor of one Contracting Party from taking advantage of

the provisions of any law or policy of the other

Contracting Party which are more favourable than the

provisions of this Agreement.
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ARTICLE 3

Treatment of Investments

(1) Neither Contracting Party shall in its area subject

investments or returns of investors of the other

Contracting Party to treatment less favourable than that

which it accords to investments or returns of investors of

any other State.

(2) Neither Contracting Party shall in its area subject

investors of the other Contracting Party, as regards their

management, maintenance, use, enjoyment or disposal of

their investments, including in connection with

intellectual property rights, and the raising of funds,

the purchase and sale of foreign exchange, and transfers

under Article 8 of this Agreement, to treatment less

favourable than that which it accords to investors of any

other State.

(3) Subject to its laws applicable from time to time,

each Contracting Party shall permit investors of the other

Contracting Party who have made investments in the first

Contracting Party's area to employ within its area, key

technical and managerial personnel of their choice, and

permit physical persons who are investors of the other
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Contracting Party and personnel employed by companies of

that other Contracting Party to enter and remain in its

area for the purpose of engaging in activities related to

investments. Such personnel employed from abroad shall be

entitled to transfer abroad, subject to the provisions of

Article 8 of this Agreement, unspent earnings and other

remuneration in connection with investments.

ARTICLE 4

Transparency of Laws

Each Contracting Party shall, with a view to promoting the

understanding of its laws and policies that pertain to or

affect investments in its area by investors of the other

Contracting Party,. make such laws and policies public and

readily accessible.

ARTICLE 5

Compensation for Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose investments

in the area of the other Contracting Party suffer losses
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owing to war or other armed conflict, revolution, a state

of national emergency, revolt, insurrection, riot or other

similar events in the area of the latter Contracting Party

shall be accorded by the latter Contracting Party

treatment, as regards restitution, indemnification,

compensation or other settlement, no less favourable than

that which the latter Contracting Party accords to

investors of any other State. Resulting payments shall be

made in a freely convertible currency.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article,

investors of one Contracting Party who in any of the

situations referred to in that paragraph suffer losses in

the area of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces

or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or

authorities which was not caused in combat

action or was not required by the necessity of

the situation,

shall be accorded restitution or reasonable compensation.

Resulting payments shall be made in a freely convertible

currency.
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ARTICLE 6

Expropriation

(1) Investors of either Contracting Party shall not be

deprived of their investments nor subjected to measures

having effect equivalent to such deprivation in the area

of the other Contracting Party except under due process of

law, for a public purpose related to the internal needs of

that Party, on a non-discriminatory basis, and against

compensation. Such compensation shall amount to the real

value of the investment immediately before the deprivation

or before the impending deprivation became public

knowledge whichever is the earlier. Where that value

cannot be readily ascertained, the compensation shall be

determined in accordance with generally recognised

principles of valuation and equitable principles taking

into account the capital invested, depreciation, capital

already repatriated, replacement value, currency exchange

rate movements and other relevant factors. Compensation

shall include interest at a normal commercial rate from

the date the measures were taken until the date of

payment, shall be made without undue delay, be effectively

realisable, freely transferable and payable in either the

original currency of the investment or, if requested by

the investor, in any other freely convertible currency.
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The investor affected shall have a right, under the law of

the Contracting Party making the deprivation, to prompt

review by a judicial or other independent authority of

that Party, of the investor's case and of the valuation of

the investment in accordance with the principles set out

in this -paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of

a company which is incorporated or constituted under the

law in force in any part of its area, and in which

investors of the other Contracting Party own shares, it

shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this

Article are applied to the extent necessary to guarantee

compensation referred to in paragraph (1) in respect of

their investment to such investors of the other

Contracting Party who are owners of those shares.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions in this Agreement relative to the grant of

treatment not less favourable than that accorded to

investors of any other State shall not be construed so as
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to oblige one Contracting Party to extend to the investors

of the other the benefit of any treatment, preference or

privilege resulting from :

(a) any customs union, economic union, free trade

area or regional economic integration agreement

to which the Contracting Party belongs; or

(b) any international agreement or arrangement

relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Transfer of Investments and Returns

(1) Subject to its laws and policies, each Contracting

Party shall in respect of investments guarantee to

investors of the other Contracting Party the right to

transfer abroad their investments and returns.

(2) Transfers of currency including payments in

compensation for losses in accordance with Article 5 of

this Agreement shall be permitted without undue delay in

any freely convertible currency. Unless otherwise agreed

by the investor transfers shall be made at the rate of

exchange applicable on the date of transfer.
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(3) A Contracting Party may protect the rights of

creditors, or ensure the satisfaction of judgements in

adjudicatory proceedings, through the equitable,

non-discriminatory and good faith application of its law.

ARTICLE 9

Consultations between Contracting Parties

The Contracting Party shall consult at the request of

either of them on matters concerning the interpretation or

application of this Agreement.

ARTICLE 10

Settlement of Investment Disputes

A dispute between an investor of one Contracting Party and

the other Contracting Party concerning an investment of

the former in the area of the latter which has not been

settled amicably,. shall, after a period of three months

from written notification of the claim, be submitted to

such procedures for settlement as may be agreed between

the parties to the dispute. If no such procedures have

been agreed within that three month period, the parties to

Vol. 1770. 1-30808

1994



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait(s

the dispute shall be bound to submit it to arbitration

under the Arbitration Rules of the United Nations

Commission on International Trade Law as then in force.

The arbitral tribunal shall have power to award interest.

The parties may agree in writing to modify those Rules.

ARTICLE ii

Disputes between the Contracting Parties

(1) If any dispute arises between the Contracting

Parties relating to the interpretation or application of

this Agreement, the Contracting Parties shall in the first

place try to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a

settlement of the dispute by negotiation within 6 months

of one Contracting Party seeking in writing such

negotiation, it may be referred by them to such person or

body as they may agree on or, at the request of either

Contracting Party, shall be submitted for decision to a

tribunal of three arbitrators which shall be constituted

in the following manner:
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(a) within thirty days after receipt of a request for

arbitration, each Contracting Party shall appoint

one arbitrator. A national of a State which can be

regarded as neutral in relation to the dispute, who

shall act as President of the tribunal, shall be

appointed as the third arbitrator by agreement

between the two arbitrators, within sixty days of

the appointment of the second. In case any

arbitrator appointed as provided for in this Article

shall resign or become unable to act, a successor

arbitrator shall be appointed in the same manner as

prescribed for the appointment of the original

arbitrator and the successor shall have all the

powers and duties of the original arbitrator;

(b) if within the time limits specified above any

appointment has not been made, either Contracting

Party may request the President of the International

Court of Justice, in a personal and individual

capacity, to make the necessary appointment within

thirty days. If the President is a national of a

State which cannot be regarded as neutral in

relation to the dispute, or is unable to act, the

Vice-President or the next most senior Member who is

not disqualified on such a ground shall make the

appointment.
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(3) Except as hereinafter provided in this Article or as

otherwise agreed by the Contracting Parties, the tribunal

shall determine the limits of its jurisdiction and

establish its own procedure. At the direction of the

tribunal, or at the request of either of the Contracting

Parties, a conference to determine the precise issues to

be arbitrated and the specific procedures to be followed

shall be held not later than thirty days after the

tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting

Parties or prescribed by the tribunal, each Contracting

Party shall submit a memorandum within forty five days

after the tribunal is fully constituted. Replies shall be

due sixty days later. The tribunal shall hold a hearing

at the request of either Contracting Party, or at its

discretion, within thirty days after replies are due.

(5) The tribunal shall give a written decision stating

its legal basis and shall, when possible, do so within

thirty days after completion of the hearing or, if no

hearing is held, after the date both replies are

submitted. The tribunal may render an award on the

default of a Contracting Party. The decision shall be

taken by a majority vote.
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(6) The Contracting Parties may submit requests for

clarification of the decision within fifteen days after it

is received and such clarification shall be issued within

fifteen days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall be final and

binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the

arbitrator appointed by it. The other costs of the

tribunal shall be shared equally by the Contracting

Parties including any expenses incurred by the President

or Vice-President or Member of the International Court of

Justice- in implementing the procedures in paragraph 2(b)

of this Article. The tribunal may decide, however, that a

higher proportion of costs shall be borne by one of the

Contracting Parties.

ARTICLE 12

Subrogation

(1) If a Contracting Party or an agency of a Contracting

Party makes a payment to an investor of that Contracting

Party under a guarantee, a contract of insurance or other

Vol. 1770, 1-30808



404 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1994

form of indemnity it has granted in respect of an

investment, the other Contracting Party shall recognise

the transfer of any right or title in respect of such

investment. The subrogated right or claim shall not be

greater than the original right or claim of the investor.

(2) Where a Contracting Party has made a payment to its

investor and has taken over rights and claims of the

investor, that investor shall not, unless authorised to

act on behalf of the Contracting Party making the payment,

pursue those rights and claims against the other

Contracting Party.

(3) A Contracting Party shall not assert, as a defence,

counter-claim, right of set:-off or otherwise, in any

proceeding involving a dispute relating to an investment,

that the investor concerned has received or will receive,

pursuant to an insurance or guarantee contract,

indemnification or other compensation for all or part of

any alleged loss.
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ARTICLE 13

Application of the Agreement

(1) A company duly, organised under the law of a

Contracting Party shall not be treated as an investor of

the other Contracting party, but any investments in that

company by investors of that other Contracting Party shall

be protected by this Agreement.

(2) This Agreement shall not apply to a company

organised under the law of a non-Contracting Party within

the meaning of paragraph (b) of Article 1 where the

provisions of an investment promotion and protection

agreement with that non-Contracting Party have already

been invoked in respect of the same matter.

(3) This Agreement shall not apply to a physical person

who is an investor of a Contracting Party where the

provisions of an investment promotion and protection

agreement between the other Contracting Party and a

non-Contracting' party of which that person is a citizen

have already been invoked in respect of the same matter.
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ARTICLE 14

Entry into Force and Duration and Termination

(1) This Agreement shall enter into force thirty days

after the date on which the Parties have notified each

other in writing that their respective requirements for

the entry into force of this Agreement have been complied

with.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of

fifteen years and thereafter shall remain in force

indefinitely, unless terminated in accordance with

paragraph (3) of this Article.

(3) Either Contracting Party may terminate this

Agreement at any time after it has been in force for

fifteen years by giving one year's written notice to the

other Contracting Party.

(4) Notwithstanding termination of this Agreement

pursuant to paragraph (3) of this Article, the Agreement

shall continue to be effective for a second and final

period of fifteen years from the date of its termination

in respect of investments made before the date of

termination of this Agreement.

Vol. 1770, 1-30808



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 407

In witness whereof the undersigned, duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Agreement.

Done in two originals at Hong Kong on the 15th day of

September, One thousand nine hundred and ninety-three, in

the Chinese, and English languages, both texts being

equally authoritative.

For the Government
of Australia:

For the Government
of Hong Kong:

Peter Cook.
2 Chau Tak-Hay.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE HONG-KONG RELATIF A L'ENCOU-
RAGEMENT ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de Hong-kong, dfiment
habilit6s A conclure le pr6sent Accord par le gouvernement souverain responsable
de la conduite des affaires 6trang~res de Hong-kong (ci-apr~s d6nomm6s < les
Parties contractantes ),

Ddsireux de cr6er des conditions favorables au d6veloppement des investisse-
ments r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de
I'autre Partie,

Consid6rant que les relations en mati~re d'investissement doivent etre encou-
rag6es et la coop6ration 6conomique renforc6e conform6ment aux principes
internationalement reconnus du respect de l'6galit6, de l'avantage r6ciproque, de la
non-discrimination et de la confiance mutuelle,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque de ces inves-
tissements en vertu d'un accord contribueront b stimuler des initiatives priv6es et
accroitront la prosp6rit6 dans les deux territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins de l'application du pr6sent Accord

a) Le terme < territoire comprend :

i) En ce qui concerne Hong-kong, F'ile de Hong-kong, Kowloon et les Nouveaux
Territoires;

ii) En ce qui concerne l'Australie, les eaux territoriales, zones maritimes et parties
du plateau continental oti, conform6ment au droit international, cette Partie
contractante exerce sa souverainet6, des droits souverains ou sa comp6tence;

b) Le terme « soci6t6 > s'entend:

i) En ce qui concerne Hong-kong, d'une soci6t6 par actions, d'une soci6t6 de per-
sonnes, d'une association, d'une soci6t6 fiduciaire et de toute autre entit6 16ga-
lement reconnue, dfiment constitu6e en soci6t6 ou autrement fond6e dans les
r~gles conform6ment A la 16gislation en vigueur sur son territoire ou en vertu de
la 16gislation d'une Partie non contractante et qui appartient ou est contr6l6e
par une entit6 vis6e au pr6sent alin6a ou une personne physique qui a le droit de

' Entr6e en vigueur le 15 octobre 1993, soit 30 jours apr~s que les Parties s'6taient notifid (le 15 septembre 1993)
I'accomplissement de leurs formalit6s respectives, conformment au paragraphe I de I'article 14.

Vol. 1770, 1-30808



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traft~s 419

resider sur son territoire, ind6pendamment du fait que l'entit6 visde au pr6sent
alin6a soit organis6e ou non dans un but lucratif, qu'elle soit ou non propri6t6
priv6e ou A responsabilit6 limit6e ou illimit6e;

ii) En ce qui concerne l'Australie, d'une soci6t6 par actions, d'une soci6t6 de per-
sonnes, d'une association, d'une soci6t6 fiduciaire et de toute autre entit6 16ga-
lement reconnue, dfiment constitu6e en soci6t6 ou autrement fond6e dans les
r~gles en vertu de la 16gislation en vigueur dans une partie quelconque de son
territoire ou en vertu de la 16gislation d'une Partie non contractante et qui
appartient A ou est contr6l6e par une entit6 vis6e au pr6sent alin6a ou une per-
sonne physique qui est un investisseur de l'Australie en vertu de sa 16gislation,
ind6pendamment du fait que l'entit6 vis6e au pr6sent alin6a soit organis6e ou
non dans un but lucratif, qu'elle soit ou non propri6t6 priv6e ou A responsabilit6
limit6e ou illimit6e;

c) On entend par << forces >>:
i) En ce qui concerne Hong-kong, les forces arm6es du gouvernement souverain

assumant la conduite de ses affaires 6trangires;
ii) En ce qui concerne l'Australie, les forces de d6fense du Commonwealth d'Aus-

tralie;

d) L'expression <<devise librement convertible> s'entend de toute monnaie
totalement et librement convertible telle que l'a d6finie le Fonds mon6taire interna-
tional ou de toute monnaie largement trait6e sur les march6s internationaux des
changes;

e) Le terme <«investissement> s'entend de toutes les cat6gories d'avoirs
d6tenus ou contr616s par des investisseurs de l'une des Parties contractantes et
admis par l'autre Partie contractante sous r6serve de sa 16gislation et de ses poli-
tiques en matire d'investissement alors applicables, et plus particuli~rement mais
non exclusivement:

i) Des biens meubles et immeubles et tous autres droits r6els comme les hypo-
th~ques, nantissements et autres droits de gage;

ii) Des parts sociales, actions, bons et obligations d'une soci6t6 et toutes autres
formes de participation dans une soci6t6;

iii) Des cr6ances p6cuniaires et cr6ances au titre de prestations d6finies par con-
trat ayant une valeur 6conomique;

iv) Des droits de propri6td intellectuelle, y compris les droits de reproduction ou
d'auteur, brevets, marques commerciales, noms commerciaux, dessins indus-
triels, secrets commerciaux, savoir-faire et notori6t6;

v) Des concessions commerciales et industrielles, licences et autres droits conf-
r6s par la loi ou par contrat, y compris les concessions relatives A la prospec-
tion, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles et A la
fabrication, l'usage et la vente de produits.
Les modifications qui interviennent dans les modes d'investissement des

avoirs n'enl~vent pas A ceux-ci leur caractre d'investissements et le terme « inves-
tissement >> d6signe tous les investissements, qu'ils aient 6t6 effectu6s avant ou
apr~s la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Aux fins de cet Accord, toute
personne physique ou soci6t6 sera consid6r6e comme poss6dant le contr6le d'une
soci6t6 ou d'un investissement si elle a un int6r~t substantiel dans la soci6t6 ou
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l'investissement en question. Toute question qui se poserait dans le cadre du
prdsent Accord au sujet du contr6le d'une socid6t ou d'un investissement sera r6-
gide i la satisfaction des Parties contractantes;

f) On entend par < investisseurs :

i) En ce qui concerne Hong-kong:

A) Les personnes physiques qui ont le droit de rdsider sur son territoire; et
B) Les soci6t~s telles qu'elles sont d6finies au paragraphe 1 b i) du prdsent

article;

ii) En ce qui concerne 'Australie:

A) Les personnes physiques qui sont des ressortissants de l'Australie ou qui
vivent de fagon permanente en Australie conform6ment A la idgislation de
ce pays; et

B) Les soci6t~s telles qu'elles sont ddfinies au paragraphe 1 b ii) du prdsent
article;

g) Le terme « revenus s'entend des montants tirds d'un investissement et, en
particulier mais non exclusivement, des b6n~fices, intdrts, plus-values en capital,
dividendes, redevances et honoraires.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS
ET DES REVENUS

1. Chaque Partie contractante encouragera les investisseurs de l'autre Partie
contractante A effectuer des investissements sur son territoire en cr6ant des con-
ditions favorables A cet effet et admettra ces investissements, sous r6serve de son
droit d'exercer les comp6tences d6coulant de ses lois et politiques d'investis-
sement.

2. Chaque Partie contractante accordera en tout temps un traitementjuste et
6quitable aux investissements et revenus des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante, investissements et revenus qui jouiront d'une protection et d'une s6cu-
rit6 totales sur le territoire de cette autre Partie. Sans pr6judice de sa 16gislation,
elle n'entravera en aucune faqon, par des mesures injustifi6es ou discriminatoires,
la gestion, le maintien, l'utilisation, lajouissance ou l'ali6nation des investissements
r6alis6s sur son territoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante.
Chaque Partie contractante satisfera aux obligations qu'elle aura contract6es en ce
qui concerne le traitement des investissements effectu6s par les investisseurs de
l'autre Partie contractante. Le pr6sent Accord n'emp~chera pas un investisseur de
l'une des Parties contractantes de tirer parti des dispositions de toute loi ou poli-
tique de l'autre Partie contractante qui serait plus favorable que les dispositions du
pr6sent Accord.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Aucune Partie contractante ne soumettra sur son territoire les investisse-
ments ou revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement
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qui serait moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou revenus
des investisseurs de tout autre Etat.

2. Aucune Partie contractante ne soumettra sur son territoire les investis-
seurs de l'autre Partie contractante, pour ce qui est de ia gestion, du maintien, de
l'utilisation, de la jouissance ou de l'ali6nation de leurs investissements, y compris
en ce qui concerne leurs droits de propri6t6 intellectuelle et la collecte de fonds,
l'achat et la vente de devises et les transferts au titre de l'article 8 du pr6sent
Accord, A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs
de tout autre Etat.

3. Sous r6serve de sa 16gislation alors applicable, chaque Partie contractante
autorisera les investisseurs de l'autre Partie contractante qui ont effectu6 des inves-
tissements sur son territoire A employer, sur ce territoire, les personnels technique
et de gestion de leur choix qui sont indispensables et A permettre aux personnes
physiques qui sont des investisseurs de l'autre Partie contractante ainsi qu'aux
personnels employ6s par des soci6t6s de cette autre Partie contractante d'entrer et
de r6sider sur son territoire aux fins d'activit6s li6es A des investissements. Ces
personnels embauch6s A l'6tranger seront autoris6s A transf~rer A 1'6tranger, sous
r6serve des dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord, leurs revenus non d6pens6s
ainsi que les autres r6mun6rations qui sont en relation avec des investissements.

Article 4

TRANSPARENCE DES LOIS

Afin de faciliter la compr6hension de sa l6gislation et de ses politiques qui con-
cement les investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs de
l'autre Partie contractante, chacune des Parties contractantes assurera la publicit6
et la consultabilit6 sans entrave de cette 16gislation et de ces politiques.

Article 5

INDEMNISATION DES PERTES

1. Les investisseurs d'une Partie contractante qui subissent des pertes en ce
qui conceme leurs investissements effectu6s sur le territoire de l'autre Partie du
fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
national, d'une r6volte, d'une insurrection, d'6meutes ou d'v6nements similaires
survenant sur le territoire de ladite Partie contractante b6n6ficieront de la part de
celle-ci, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, le d6dommagement ou
tout autre riglement, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que le trai-
tement accord6 par ladite Partie contractante aux investisseurs d'Etats tiers. Les
paiements effectu6s A ce titre seront faits dans une monnaie librement convertible.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les
investisseurs d'une Partie contractante qui, dans l'une ou l'autre des situations
vis6es audit paragraphe, subiront des pertes sur le territoire de l'autre Partie
contractante en raison de:

a) La r6quisition de leurs biens par les forces arm6es ou autorit6s de cette
derni re;
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b) La destruction de leurs biens par les forces arm6es ou les autorit6s de cette
derni~re qui intervient en dehors d'un combat ou qui, compte tenu de la situation,
n'aurait pas 6t6 n6cessaire, b6n6ficieront d'une restitution ou d'une indemnisation
raisonnable. Les paiements A ce titre seront faits dans une monnaie librement con-
vertible.

Article 6

EXPROPRIATION

1. Les investisseurs d'une des Parties contractantes ne pourront etre d6pos-
s6d6s de leurs investissements sur le territoire de l'autre Partie ni se voir appliquer
des mesures d'effet 6quivalent A une d6possession, si ce n'est en vertu de la loi,
pour des motifs d'utilit6 publique ayant trait aux besoins int6rieurs de cette Partie,
sur une base non discriminatoire et moyennant paiement d'une indemnit6. Ladite
indemnit6 6quivaudra A la valeur r6elle de l'investissement imm6diatement avant
l'expropriation ou avant que le projet d'expropriation devienne de notori6t6 publi-
que, le premier cas qui se produit 6tant retenu. Si cette valeur ne peut etre 6tablie
sans difficult6, l'indemnit6 sera calcul6e conform6ment aux principes gdn6ralement
admis d'6valuation et aux principes de l'6quit6, compte tenu du capital investi, de
son amortissement, des capitaux d6jA rapatri6s, de la valeur de remplacement des
biens, du mouvement des taux de change et des autres facteurs A prendre en consi-
d6ration. L'indemnit6 comportera des int6rts A un taux commercial normal A
compter de la date A laquelle les mesures auront t6 prises jusqu'A celle du paie-
ment; elle sera vers6e sans retard indu, sera effectivement r6alisable, librement
transf6rable et payable soit dans la monnaie d'origine de l'investissement, soit, si
l'investisseur le demande, dans toute autre monnaie librement convertible. L'inves-
tisseur concern6 aura le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante qui
exproprie, de faire examiner sans retard, par une instance judiciaire ou autre ins-
tance ind6pendante de cette Partie, son cas et la valeur attribuoe A son investis-
sement, sur la base des principes 6nonc6s au pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 enre-
gistr6e ou constitu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur dans une quelconque
partie de son territoire et dont des investisseurs de l'autre Partie contractante
d6tiennent des actions, elle fait en sorte que les dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article soient appliqu6es, selon que de besoin, de mani~re A assurer aux
investisseurs de l'autre Partie contractante propri6taires de ces actions l'indemnit6
pr6vue au paragraphe 1 en ce qui concerne leur investissement.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord relatives au traitement non moins favo-
rable que celui accord6 aux investisseurs d'un autre Etat ne seront pas interpr6-
t6es comme obligeant une Partie contractante t 6tendre aux investisseurs de
l'autre Partie le b6n6fice de tout traitement, de toute prdf6rence ou de tout privilege
r6sultant :

a) D'une union douani~re, union 6conomique, zone de libre 6change ou con-
vention d'int6gration 6conomique r6gionale Ai laquelle elle serait partie; ou
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b) Des dispositions d'un accord ou arrangement international portant en tota-

lit6 ou principalement sur la fiscalit6.

Article 8

TRANSFERT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1. Sous r6serve de sa ldgislation et de ses politiques, chaque Partie contrac-
tante garantira aux investisseurs de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer
leurs investissements et revenus A l'6tranger.

2. Les transferts de devises, y compris les paiements d'indemnitds pour per-
tes visas A l'article 5 du pr6sent Accord, seront autorisds sans retard indu dans toute
monnaie librement convertible. Sauf si l'investisseur en dispose autrement, ses
transferts seront effectu6s au taux de change applicable A la date desdits transferts.

3. Chaque Partie contractante pourra prot6ger les droits des crdanciers et
veiller A l'ex6cution des jugements prononc6s A l'issue de proc6dures adjudicatives,
moyennant l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de sa 16gis-
lation.

Article 9

CONSULTATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

Les Parties contractantes se consulteront A la demande de l'une d'elles au sujet
de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord.

Article 10

REGLEMENT DES DIFFtRENDS CONCERNANT LES INVESTISSEMENTS

Lorsqu'un diffdrend entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre
Partie contractante au sujet d'un investissement effectu6 par le premier nomm6 sur
le territoire de la derni~re nommde n'a pas 6t6 r6gl6 A l'amiable, il sera soumis, A
l'issue d'une p6riode de trois mois A compter de la date de la notification 6crite de
la r6clamation, aux proc6dures en vue d'un r~glement que les parties peuvent con-
venir. Si de telles proc6dures ne sont pas convenues dans ce d6ai de trois mois, les
parties au diff6rend seront tenues de le soumettre A l'arbitrage dans le cadre du
R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit com-
mercial international en vigueur A ce moment-lb. Le tribunal arbitral sera habilit6 A
accorder des dommages-int6rts. Les Parties pourront convenir par 6crit d'adapter
ledit Rbglement.

Article 11

DIFFIARENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Lorsqu'un diff6rend s'61 ve entre les Parties contractantes au sujet de
l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
s'efforcent en premiere instance de le r6gler par la n6gociation.

Vol 1770, 1-30808

423



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r~gler le diff~rend par la
n~gociation six mois apr~s que l'une des Parties contractantes aura essayd de la
mener A bien par 6crit, elles pourront soumettre ce diff~rend A une personne ou A
une instance de leur choix, ou elles pourront, sur la demande d'une des deux Parties
contractantes, le soumettre pour d6cision A un tribunal de trois arbitres qui sera
constitu6 de la mani~re suivante:

a) Dans les trentejours suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante d~signera un arbitre. Dans les soixantejours suivant la nomina-
tion du deuxi~me des deux arbitres, ceux-ci d6signeront d'un commun accord un
ressortissant d'un Etat pouvant tre consid~r6 par les deux Parties contractantes
comme neutre A l'6gard du diff~rend en qualit6 de troisi~me arbitre et de president
du tribunal. Si un arbitre d~sign6 comme pr~vu dans le pr6sent article d~missionne
ou se trouve empch6 d'agir, son successeur sera d~sign6 de la manire prescrite
pour le premier arbitre d~sign6 et ce successeur disposera de tous les pouvoirs et de
tous les devoirs de ce premier arbitre;

b) Si l'une de ces nominations n'a pas W faite dans les d~lais prvus, chacune
des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale
de Justice de proc~der, A titre personnel et individuel, A la nomination requise dans
les trente jours. Si le Prdsident est un ressortissant d'un Etat qui ne peut atre con-
sid~r6 comme neutre A l'6gard du diff~rend ou est empchd d'agir, la nomination
sera faite par le Vice-Pr6sident ou par le membre ayant la plus grande anciennet6
qui n'est pas emp~ch6 pour le m~me motif.

3. Sous reserve des dispositions ci-aprZs du present article ou A moins que
les Parties contractantes n'en d6cident autrement, le tribunal d~finira les limites de
sa competence et fixera sa propre proc6dure. Sur l'ordre du tribunal ou sur la
demande de l'une des Parties contractantes, une conference chargde de d~finir les
probl~mes precis sur lesquels l'arbitrage devra porter et les procedures sp~cifiques
A suivre se tiendra au plus tard dans les trente jours qui suivront le moment ofi le
tribunal arbitral sera constitu6 d6finitivement.

4. A moins qu'il n'en soit autrement convenu par les Parties contractantes ou
prescrit par le tribunal, chaque Partie contractante pr~sentera un mdmoire dans les
quarante-cinq jours qui suivent le moment oii le tribunal sera constitu6 d~finiti-
vement. Les r~ponses devront parvenir dans les soixantejours suivants. Le tribunal
se r~unira sur la demande de l'une des Parties contractantes ou, lorsqu'il l'estimera
souhaitable, dans les trente jours suivant la date fix~e pour la reception des
rdponses.

5. Le tribunal rendra une decision motivde par 6crit et, lorsqu'il en aura la
possibilit6, dans les trente jours qui suivent la tenue de l'audience ou, si aucune
audience n'a lieu, apr~s la date A laquelle les r6ponses des deux Parties auront 6t6
reques. Il pourra se prononcer meme en cas de ddfaillance d'une Partie contrac-
tante. La decision sera prise A la majorit6 des voix.

6. Les Parties contractantes disposeront d'un dlai de quinze jours A partir
de la communication de la decision pour introduire une demande de clarification de
celle-ci, et la clarification sera faite dans les quinze jours qui suivront la demande.

7. La decision du tribunal sera definitive et obligatoire pour les Parties
contractantes.
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8. Chaque Partie contractante prendra . sa charge les frais de l'arbitre qu'eile
aura d6sign6. Les autres frais du tribunal seront support6s A parts 6gales par les
Parties contractantes, y compris les d6penses encourues par le President, le Vice-
Pr6sident ou le membre de la Cour internationale de Justice du fait de I'application
des proc6dures d6crites au paragraphe 2 b du pr6sent article. Le tribunal pourra
cependant d6cider que l'une des Parties contractantes assumera une plus forte pro-
portion des frais.

Article 12

SUBROGATION

1. Si une Partie contractante ou un organisme d'une Partie contractante
effectue un paiement A l'un de ses investisseurs au titre d'une garantie, d'un contrat
d'assurance ou autre forme d'indemnisation accord6e au titre d'un investissement,
l'autre Partie contractante devra reconnaitre le transfert de tout droit ou titre en ce
qui concerne cet investissement. Le droit ou la pr6tention subroges ne seront pas
plus importants que le droit ou la pr6tention originaux de l'investisseur conceme.

2. Si une Partie contractante a fait un paiement A son investisseur et en a
acquis les droits ou pr6tentions, cet investisseur ne devra pas, sauf s'il est habilit6
A agir au nom de cette Partie contractante, faire valoir ces droits ou prftentions
contre l'autre Partie contractante.

3. Dans aucune proc6dure concernant un diff6rend relatif A- un investisse-
ment, une Partie contractante ne devra invoquer, A titre justificatif, comme argu-
ment d'une demande reconventionnelle ou pour faire valoir, entre autres, son droit
A une compensation, le fait que l'investisseur concern a requ ou recevra, en vertu
d'un contrat d'assurance ou de garantie, une indemnit6 ou une autre compensation
pour tout ou partie d'une pr6tendue perte.

Article 13

APPLICATION DE L'ACCORD

1. Les soci6t~s dfment constitu6es conform6ment A la 16gislation d'une
Partie contractante ne seront pas assimil6es A des investisseurs de l'autre Partie
contractante, mais les investissements effectu6s dans ces soci6t6s par des inves-
tisseurs de cette autre Partie contractante b6n6ficieront de la protection du pr6sent
Accord.

2. Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux soci6t6s constitu6es confor-
m6ment A la 16gislation d'une Partie non contractante au sens du paragraphe b de
l'article premier si les dispositions d'un accord relatif l'encouragement et A la pro-
tection des investissements conclu avec cette Partie non contractante ont d6jA W
invoqu6es aux m~mes fins.

3. Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux personnes physiques qui ont la
qualit6 d'investisseur d'une Partie contractante si les dispositions d'un accord
relatif A l'encouragement et A la protection des investissements conclu entre l'autre
Partie contractante et une Partie non contractante dont cette personne est un res-
sortissant ont djA W invoqu6es aux memes fins.
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Article 14

ENTRtE EN VIGUEUR, DURE-E ET DtfNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle
les Parties contractantes se seront notifi6 par dcrit l'accomplissement de leurs for-
malit6s n6cessaires A cette entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans
puis, par la suite, pour un temps ind6fini, A moins d'8tre d6nonc6 conform6ment au
paragraphe 3 du pr6sent article.

3. Chaque Partie contractante pourra, moyennant un pr6avis 6crit d'un an
donn6 A I'autre Partie contractante, d6noncer le pr6sent Accord quand la p6riode
de quinze ans susmentionn6e se sera 6coul6e.

4. Nonobstant toute d6nonciation du pr6sent Accord conform6ment au para-
graphe 3 du pr6sent article, l'Accord continuera de prendre effet durant une
seconde et dernire p6riode de quinze ans A compter de la date de son expiration
pour ce qui concerne les investissements effectu6s avant cette date.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Hong-kong, le 15 septembre 1993, en double exemplaire, en langues
chinoise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie: de Hong-kong:

PETER COOK CHAU TAK-HAY
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON
TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LATVIA (hereinafter referred to as "Parties"),

DESIRING to further promote and expand mutually beneficial trade and economic
cooperation between their two countries on the basis of equality and non-discrimination,

RECALLING the Most Favoured Nation treatment accorded to Australia on the basis of
reciprocity under the Treaty of Commerce and Navigation between Great Britain and
Latvia done in London 22 June 1923,

HAVING REGARD to their respective international rights and obligations,

HAVE AGREED as follows:

Article 1

The Parties shall, subject to the laws and regulations of their respective countries, take all
appropriate measures to facilitate, strengthen and diversify trade between their countries
in respect of both traditional and potential exports, including trade in services, with the
aim of achieving a sustained expansion of mutually beneficial trade.

Article 2

1. To advance the objectives of Article 1, the Parties shall encourage and, where
appropriate, facilitate:

(a) the negotiation of commercial contracts between the relevant commercial
enterprises and organizations of their two countries;

(b) the development of industrial and technical cooperation between relevant
commercial enterprises and organizations of the two countries;

(c) the interchange of commercial and technical representatives, groups and
delegations between the two countries;

Came into force on 23 November 1993 by signature, in accordance with article 10 (1).
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(d) the holding o& and participation in trade fairs, trade exhibitions and other
promotional activities in the field of trade and technology in each country by
enterprises and organizations of the other country;,

(e) the establishment, as may be required by either Party, of representative trade
offices in the territory of the other.

2. In encouraging and facilitating activities under Article 2, Parties should encourage
legal and natural persons to have due regard to the protection of intellectual property in
their commercial contracts.

Article 3

The Parties shall grant each other most favoured nation treatment in all respects
concerning customs duties, internal taxes or other charges imposed on or in connection
with imported goods, customs and other related formalities, regulations and procedures,
in the issue of import and export licences and any provision of foreign exchange
connected therewith.

Article 4

The provisions of Article 3 shall not apply to preferences or advantages accorded by
either Party under an established preference system or in accordance with any agreement
or arrangement constituting or leading to the establishment of a free trade area or a
customs union; or accorded to other countries in order to facilitate frontier traffic.

Article 5

Each Party shall, in accordance with the existing laws and regulations of its country,
exempt from the payment of import duties and taxes, articles for display at fairs and
exhibitions as well as samples of goods for advertising purposes imported from the
country of the other. Such articles and samples shall not be disposed of in the country
into which they are imported without the prior approval of the competent authorities of
that country and the payment of the appropriate import duties and taxes, if any.

Article 6

All payments arising from trade between Australia and the Republic of Latvia shall be
effected in mutually acceptable convertible currency subject to the foreign exchange
regulations in force in the two countries at the time when payments are effected. This
does not preclude Australian and Latvian legal and natural persons entering, by mutual
agreement, into other payment arrangements.
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Article 7

The Parties agree to encourage the participation of small and medium sized enterprises in

trade and industrial cooperation.

Article 8

1. Any dispute between the Parties relating to the interpretation or implementation of
this Agreement shall be resolved, without unreasonable delay, by friendly consultations
and negotiations.

2. The Parties shall encourage, subject to their respective laws, the use of alternative
dispute resolution procedures, including arbitration, for the resolution of disputes arising
out of commercial contracts between commercial enterprises of the respective countries.

Article 9

1. The Parties may, by mutual consent, establish a Joint Commission to facilitate the
implementation of this Agreement.

2. The Joint Commission shall meet at times and places as mutually agreed.

Article 10

1. This Agreement shall come into force on the date of signature and shall remain in
force for an initial period of five years. Thereafter, it will remain in force until the
expiration of ninety days from the date on which either Government receives from the
other written notice of its desire to terminate the Agreement.

2. Amendments to this Agreement or its termination shall in no way affect the
contracts, previously concluded between the enterprises of the Parties.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra this -r Y-r- N Ieo day of November, One thousand nine
hundred and ninety-three in duplicate, in the English language.

For the Government
of Australia:

For the Government
of the Republic of Latvia:

Gareth Evans.
2 Georgs Andrejevs.
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU COMMERCE ET A LA COOPtRATION
tCONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE

Le Gouvernement australien et le Gouvernement de la R6publique de Lettonie
(ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>),

D6sireux de contribuer la promotion et au d6veloppement d'6changes com-
merciaux et d'une coop6ration 6conomique A l'avantage de leurs deux pays sur un
pied d'6galit6 et A l'abri de toute discrimination,

Rappelant le traitement de la nation la plus favoris6e accord6 A l'Australie sur
la base de la r6ciprocit6 dans le cadre du Traitd de commerce et de navigation entre
le Royaume-Uni et la Lettonie sign6 A Londres le 22 juin 1923,

Tenant compte de leurs droits et obligations intemationaux respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties prennent, sans pr6judice des lois et riglements en vigueur dans
leurs pays respectifs, toutes les mesures n6cessaires pour faciliter, renforcer et
diversifier les 6changes commerciaux entre leurs pays en ce qui concerne les expor-
tations tant traditionnelles que potentielles, y compris les services, dans le but de
contribuer au d6veloppement soutenu d'un courant d'6changes mutuellement
b6n6fiques.

Article 2

1. Afin de contribuer A la r6alisation des objectifs 6nonc6s A l'article premier,
les Parties encouragent et, selon que de besoin, facilitent:

a) La n6gociation de contrats commerciaux entre les entreprises et organisa-
tions commerciales int6ress6es des deux pays;

b) Le d6veloppement de la coop6ration industrielle et technique entre les en-
treprises et organisations commerciales intdress6es des deux pays;

c) L'6change de repr6sentants, d616gations et groupes commerciaux et tech-
niques entre les deux pays;

d) L'organisation dans chaque pays de foires et expositions commerciales et
autres activit6s de promotion en mati&re de commerce et de technologie par des
entreprises et organisations de l'autre pays, et la participation A de telles initiatives;

e) L'6tablissement, sur la demande de 'une des Parties, de bureaux de repr6-
sentation commerciale sur le territoire de l'autre.

I Entr6 en vigueur le 23 novembre 1993 par ]a signature, conformment au paragraphe I de ]'article 10.
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2. Lorsqu'elles encouragent et facilitent les activitds prdvues A l'article 2, les
Parties incitent les personnes physiques et les personnes morales A 8tre daiment
attentives A. la protection de la propridtd intellectuelle dans leurs contrats com-
merciaux.

Article 3

Les Parties s'accordent r6ciproquement et A. tous les 6gards le traitement de la
nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane et les autres taxes
ou redevances percevables sur les marchandises import6es ou A l'occasion de leur
importation et les formalit6s, proc6dures et r~glements douaniers et autres et en ce
qui concerne la d6livrance de licences d'importation et d'exportation et l'allocation
correspondante de devises.

Article 4

Les dispositions de l'article 3 ne s'appliquent pas aux pr6ffrences ou avanta-
ges accord6s par l'une ou l'autre des Parties en vertu d'un syst~me de pr6fdrences
en vigueur ou en application d'un accord ou d'un arrangement quelconque portant
cr6ation ou conduisant A la cr6ation d'une zone de libre-dchange ou d'une union
douani~re, ou aux pr6fdrences ou avantages accord6s A des pays tiers en vue de
faciliter les 6changes transfronti~res.

Article 5

Conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans son pays, chaque Partie
exon~re de droits et taxes d'importation les articles destin6s A 6tre expos6s dans les
foires et les expositions ainsi que les 6chantillons des marchandises import6es du
pays de l'autre Partie Zi des fins publicitaires. Lesdits articles et 6chantillons ne
peuvent 8tre 6coul6s dans le pays dans lequel ils sont import6s sans l'autorisation
pr6alable des autoritds comp6tentes dudit pays et, s'il 6chet, le paiement des droits
et taxes appropri6s.

Article 6

Tous les paiements r6sultant d'6changes commerciaux entre l'Australie et ia
R6publique de Lettonie sont effectu6s dans une monnaie convertible mutuellement
acceptable, sans pr6judice des r~glements de change en vigueur dans les deux pays
au moment des paiements. Toutefois, les personnes physiques et les personnes
morales des deux pays peuvent convenir d'autres arrangements en mati~re de
paiement.

Article 7

Les Parties sont convenues d'encourager la participation des petites et
moyennes entreprises a la coopdration commerciale et industrielle.

Article 8

1. Tout diff6rend entre les Parties touchant l'interpr6tation ou I'application
du pr6sent Accord sera r6gl6 dans des d6lais raisonnables par voie de consultations
et de n~gociations amiables.

2. Sans pr6judice de la l6gislation en vigueur dans leurs pays, les Parties
encouragent le recours A d'autres proc6dures, y compris l'arbitrage, pour le r~gle-
ment de diff6rends A propos de contrats commerciaux conclus entre des entreprises
commerciales de leurs pays respectifs.
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Article 9

1. Les Parties peuvent convenir de cr6er une commission mixte charg6e de
faciliter I'application du pr6sent Accord.

2. La Commission mixte se r6unira aux dates et lieux convenus par les deux
Parties.

Article 10

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur la date de sa signature et reste en
vigueur pour une pdriode initiale de cinq ans. Par la suite, il restera en vigueurjus-
qu'A 1'expiration d'une p6riode de quatre-vingt-dix jours A compter de la notifica-
tion 6crite par l'un des Gouvernements de son intention de d6noncer l'Accord.

2. Les modifications apport6es au pr6sent Accord ou sa d6nonciation
n'affectent en aucun facon les contrats pr6c6demment conclus entre les entreprises
des Parties.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Canberra, le 23 novembre 1993 en deux exemplaires 6tablis en anglais.
Pour le Gouvernement australien: Pour le Gouvernement

de la R6publique de Lettonie:
GARETH EVANS GEORGS ANDREJEVS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Government of Australia and the Government of the
Republic of Lithuania,

Desiring to further promote and expand mutually beneficial
trade and economic cooperation between their two countries on the
basis of equality and non-discrimination,

Recalling the Most Favoured Nation treatment accorded
Australia on the basis of reciprocity under the Agreement between
Great Britain and Lithuania respecting Commercial Relations done
at Riga and Kaunas 6 May 1922,2

Having regard to their respective international rights and
obligations,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE t

The Parties shall, subject to the laws and regulations of
their respective countries, take all appropriate measures to
facilitate, strengthen and diversify trade between their countries
in respect of both traditional and potential exports, including
trade in services, with the aim of achieving a sustained expansion
of mutually beneficial trade.

Came into force on 9 December 1993 by signature, in accordance with article 11.
2 League of Nations, Treaty Series, vol. XIII, p. 25.
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ARTICLE 2

To advance the objectives of Article 1, the Parties shall
encourage and, where appropriate, facilitate:

(a) the negotiation of commercial contracts between the
relevant commercial enterprises and organizations of their two
countries;

(b) the development of industrial and technical
cooperation between relevant commercial enterprises and
organizations of the two countries;

(c) the interchange of commercial and technical
representatives, groups and delegations between the two countries;
and

(d) the holding of and participation in trade fairs,
trade exhibitions and other promotional activities in the field of
trade and technology in each country by enterprises and
organizations of the other country.

In encouraging and facilitating activities under Article 2,
Parties should encourage legal and natural persons to have due
regard to the protection of intellectual property in their
commercial contracts.

ARTICLE 3

The Parties shall grant each other most favoured nation
treatment in all respects concerning customs duties, internal
taxes or other charges imposed on or in connection with imported
goods, customs and other related formalities, regulations and
procedures, in the issue of import and export licences and any
provision of foreign exchange connected therewith.

ARTICLE 4

The provisions of Article 3' shall not apply to preferences or
advantages accorded by either Government under an established
preference system or in accordance with any agreement or
arrangement constituting or leading to the establishment of a free
trade area or a customs union; or accorded to other countries in
order to facilitate frontier traffic.
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ARTICLE 5

Each Government shall, in accordance with the existing laws
and regulations of its country, exempt from the payment of import
duties and taxes, articles for display at fairs and exhibitions
as well as 'samples of goods for advertising purposes imported from
the country of the other. Such articles and samples shall not be
disposed of in the country into which they are imported without
the prior approval of the competent authorities of that country
and the payment of the appropriate import duties and taxes, if
any.

ARTICLE 6

All payments arising from trade between Australia and the
Republic of Lithuania shall be effected in mutually acceptable
convertible currency subject to the foreign exchange regulations
in force from time to time in the two countries. This does not
preclude Australian and Lithuanian legal and natural persons
entering, by mutual agreement, into other payment arrangements.

ARTICLE 7

The-Parties agree to encourage the participation of small and
medium sized enterprises in trade and industrial cooperation.

ARTICLE S

(1) Any dispute between the Parties relating to the
interpretation or implementation of this Agreement shall be
resolved, without unreasonable delay, by friendly consultations
and negotiations.
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(2) The Parties shall encourage, subject to their respective
laws, the use of alternative dispute resolution procedures,
including arbitration, for the resolution of disputes arising out
of commercial contracts between commercial enterprises of the
respective countries.

ARTICLE 9

Amendments to this Agreement or its
way affect the contracts, previously
enterprises of the Parties.

termination shall in no
concluded between the

ARTICLE 10

The Parties may, by mutual consent, establish a Joint
Commission to facilitate the implementation of this Agreement.

ARTICLE It

This Agreement shall come into force on the date of signature
and shall remain in force for an initial period of five years.
Thereafter, it will remain in force until the expiration of ninety
days from the date on which either Government receives from the
other written notice of its desire to terminate the Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by
their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at ............... on this ...... day of
in the year one thousand nine hundred and ninety .'.. '. ' in
duplicate, in the English and Lithuanian languages, both texts
being equally authentic.

For the Government
of Australia:

For the Government
of the Republic of Lithuania:

/) /2 2

I John Buigess.

2 Povilas Gylys.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

AUSTRALIJOS VYRIAUSYBES IR LIETUVOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES PREKYBOS IR EKONOMINIO BENDRADAR-
BIAVIMO SUTARTIS

Australijos Vyriausybe ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe,

siekdamos toliau skatinti ir pletoti abipusiai naudingq
prekyb4 ir abiejq galiq ekonomini bendradarbiavim4 lygiateisiikumo
ir negaliikumo pagrindu,

prisimindamos tai, kad pagal 1922 m. geguies 6 d. Rygoje ir
Kaune pasiragyt4 Did~iosios Britanijos • ir Lietuvos Prekybos
Sutartj Australijai abi puses suteike didiiausio palankumo
status4,

atsiivelgdamos j savo tarptautines teises ir pareigas,

s u s i t a r i a:

I straipsnis

Pagal savo istatymus ir poistatyminius aktus Salys imsis visq
reikalingq priemoniq, kad paskatint4, sutvirtintq ir paivairintq
tarpusavio prekyb4, susijusi4 su tradiciniu ir galimu eksportu,
tam, kad palaikytq ir piestq abiems pusems nauding4 prekyb4.

2 straipsnis

1-ame straipsnyje numatytiems tikslams pasiekti Salys skatina
ir pagal galimybes teikia param4:

a) abiej4 galiq dikineje veikloje dalyvaujancig imoniq ir
organizacijq derybose del jq tarpusavio komerciniq kontraktq;
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b) pletojant pramonini ir techninj bendradarbiavimq tarp
abiej4 q ali4 akineje veikloje dalyvaujandiq imoniq ir
organizacijq;

c) pasikeidiant abiejq Saliq komercijos ir technikos
sridiq atstovais, grupemis ir delegacijomis;

d) organizuojant ir dalyvaujant prekybin6se mugese,
parodose ir kituose prekybos ir technologijos reklaminiuose
renginiuose, kuriuos vienos ialies imones ir organizacijos
organizuoja kitoje 3alyje.

Skatinant ir palengvinant veikl4, numatyt4 2 straipsnyje,
Salys skatins savo juridinius ir fizinius asmenis komerciniuose
kontraktuose skirti tinkam4 demesi intelektualin6s nuosavybes
apsaugai.

3 straipsnis

Salys suteikia viena kitai didiiausio palankumo status4
srityse, susijusiose su muitais. vidaus ar kitais mokesdiais,
imamais ar susijusiais su preki4 importu, muitinemis ar panaiiais
formalumais ir tvarka, o taip pat suteikiant importo ir eksporto
licencijas bei su tuo susijusiais valiutos keitinai atvejais.

4 straipsnis

3 straipsnio s~lygos netaikomos pirmumo teisei ir lengvatoms,
kurias kuri nors Vyriausybe teikia pagal ivest4 preferencijq
sistem4, taip pat pagal sutartis arba susitarimus d6l laisvos
prekybos zonos ar muitq sgjungos jkdirimo, bei lengvatoms, kurias
ji teikia kitoms galims, kad palengvintq perveiimus per sienA.

5 straipsnis

Kiekviena Vyriausyb6 pagal savo istatymus ir poistatyminius
aktus atleidiia nuo importo muitq ir mokesdiq eksponatus, skirtus
mug6ms ir parodoms, ir reklamai skirtas prekes, atveitas ig
antrosios galies. Tokiais eksponatais ir pavyzdiiais negalima
disponuoti §alyje, j kuri4 jie atveiti, be tos galies
kompetentingq organq pritarimo ir nesumokejus atitinkamil importo
muitq ir mokesdiu, kuriuos priklauso sumok~ti.
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6 straipsnis

Visi atsiskaitymai, susijQ su Australijos - Lietuvos
Respublikos prekyba, atliekami abiems pusems priimtina
konvertuojama valiuta pagal tam tikrais laikotarpiais abejose
Salyse galiojandi4 uisienio valiutos keitimo tvark4. Tai netrukdo
Australijos ir Lietuvos Respublikos juridiniams ir fiziniams
asmenims, tarpusavyje susitarus, numatyti kitokius aesiskaitymo
bldus.

7 straipsnis

Salys sutinka skatinti mait
bendradarbiavim4 prekyboje ir gamyboje.

ir vidutini4 imoniq

8 straipsnis

(I) Bet kuris gindas tarp Saliq del Sutarties interpretavimo
ar vykdymo nebus nepagristai atideliojamas, o sprendiiamas
draugigkomis konsultacijomis ir derybomis.

(2) Sprendijant gindus, kilusius dll komerciniq kontrakt4,
sudarytq tarp abiejq §aliq imoniq, dalyvaujaniq fikineje veikloje,
Salys sutinkamai su savo istatymais skatins naudotis
alternatyviomis gine sprendimo procediiromis, iskaitant arbitrai.

9 straipsnis

Sutarties pataisos ar jos nutraukimas nepalies iki tol
intraktq tarp abiejq Sali imoniq.sud,
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10 straipsnis

Abiems pusema autinkant, Salys gali isteigti Jungtinq

Komisij4, kuri padetq vykdyti §i4 Sutarti.

II straipsnis

Si Sutartis isigalioja jos pasira§ymo dien4 ir galioja

pradini penkerig metq laikotarpi. Po to ji tebegalios tol, kol
praeis 90 dieng nuo datos. kai viena Vyriausybe gaus raitiik4
kitos Vyriausybes pranegim4 apie tai, kad pastaroji nori nutraukti
§i4 Sutarti.

Sutartj pasirago savo Vyriausybiq igalioti asmenys.

Sudaryta, ...... ,.

egzemplioriais anglq ir lietuviq kalbomis, abu tekstai vienodos
galios.

Australijos Vyriausybis
Vardu:

Lietuvos Respublikos Vyriausybes
Vardu:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ET DE COOPERATION 1tCONOMIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE LITUANIE

Le Gouvernement australien et le Gouvernement de la R6publique de Lituanie,

D6sireux de contribuer A la promotion et au d6veloppement d'6changes com-
merciaux et d'une coop6ration 6conomique A l'avantage de leurs deux pays sur un
pied d'6galit6 et A 'abri de toute discrimination,

Rappelant le traitement de la nation la plus favoris6e accord6 A 'Australie sur
la base de la r6ciprocit6 dans le cadre de l'Accord concernant les relations commer-
ciales conclu entre la Grande-Bretagne et la Lituanie A Riga et Kovno le 6 mai 19222,

Tenant compte de leurs droits et obligations interationaux respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties prennent, sans pr6judice des lois et r~glements en vigueur dans
leurs pays respectifs, toutes les mesures appropri6es pour faciliter, renforcer et
diversifier les 6changes commerciaux entre leurs pays en ce qui concerne les
exportations tant traditionnelles que potentielles, y compris les services, dans le
but de contribuer au d6veloppement soutenu d'un courant d'6changes mutuel-
lement b6n6fiques.

Article 2

Afin de promouvoir les objectifs 6nonc6s A l'article premier, les Parties encou-
ragent et, selon que de besoin, facilitent:

a) La n6gociation de contrats commerciaux entre les entreprises et organi-
sations commerciales int6ress6es de leurs deux pays;

b) Le d6veloppement de la coop6ration industrielle et technique entre les
entreprises et organisations commerciales int6ress6es des deux pays;

c) Les 6changes de repr6sentants, d616gations et groupes commerciaux et
techniques entre les deux pays;

d) L'organisation dans chaque pays de foires et expositions commerciales et
autres activit6s de promotion dans le domaine du commerce et de la technologie
par des entreprises et organisations de 'autre pays, et la participation A de telles
initiatives.

Lorsqu'elles encouragent et facilitent les activit6s pr6vues A l'article 2, les
Parties incitent les personnes physiques et les personnes morales A tre dfiment
attentives A la protection de la propri6t6 intellectuelle dans leurs contrats com-
merciaux.

' Entrd en vigueur le 9 dgcembre 1993 par la signature, conformdment - ]'article 1I.
2 Socidtd des Nations, Recuei des Trait-, vol. XIII, p 25..
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Article 3

Les Parties s'accordent rdciproquement et A tous les dgards le traitement de la
nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane et les autres taxes
ou redevances percevables sur les marchandises import6es ou A l'occasion de leur
importation, et les formalit6s, proc6dures et r~glements douaniers et autres et en ce
qui concerne la d6livrance de licences d'importation et d'exportation et 1'allocation
correspondante de devises.

Article 4

Les dispositions de l'article 3 ne s'appliquent pas aux pr6fdrences ou avan-
tages accord6s par l'un ou 'autre des gouvernements en vertu d'un syst me de pr6-
f6rences en vigueur ou en application d'un accord ou d'un arrangement quelconque
portant crdation ou conduisant A la cr6ation d'une zone de libre-6change ou d'une
union douanire, ni aux preferences ou avantages accord6s A des pays tiers pour
faciliter les 6changes transfronti~res.

Article 5

Conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans son pays, chaque Gou-
vernement exonire de droits et taxes d'importation les articles destin6s A Etre
expos6s dans les foires et les expositions ainsi que les 6chantillons de marchan-
dises import6es du pays de l'autre Partie A des fins publicitaires. Lesdits articles et
6chantillons ne peuvent &re 6coulds dans le pays dans lequel ils sont import6s sans
l'autorisation prdalable des autorit6s comp6tentes dudit pays et, le cas 6ch6ant, le
paiement des droits et taxes d'importation appropri6s.

Article 6

Tous les paiements r6sultant d'6changes commerciaux entre l'Australie et la
R6publique de Lituanie sont effectu6s dans une monnaie convertible mutuellement
acceptable, conformdment aux r~glements de change en vigueur dans les deux pays.
Toutefois, les personnes physiques et les personnes morales des deux pays peuvent
convenir d'autres arrangements en mati~re de paiement.

Article 7

Les Parties sont convenues d'encourager la participation des petites et
moyennes entreprises A la cooperation commerciale et industrielle.

Article 8

1) Tout diff6rend entre les Parties concernant l'interpr6tation ou l'appli-
cation du pr6sent Accord sera r6g1M, dans des d6lais raisonnables, par voie de con-
sultations et n6gociations amiables.

2) Sans prdjudice de la lgislation en vigueur dans leurs pays, les Parties
encouragent le recours A d'autres options, y compris l'arbitrage, pour le r~glement
de diff6rends relatifs A des contrats commerciaux conclus entre des entreprises
commerciales de leurs pays respectifs.

Article 9

Les modifications apportfes au pr6sent Accord ou sa d6nonciation n'affectent
en aucune fa9on les contrats pr6c6demment conclus entre les entreprises des
Parties.

Vol. 1770, 1-30810

446



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitks 447

Article 10
Les Parties peuvent convenir de cr6er une commission mixte charg6e de faci-

liter I'application du pr6sent Accord.

Article 11
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature et reste en vigueur

pour une p6riode initiale de cinq ans. Par la suite, il restera en vigueur jusqu'A
l'expiration d'une p6riode de quatre-vingt-dix jours compter de la notification
6crite par l'un des gouvernements de son intention de d6noncer l'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Vilnius le 9 d6cembre 1993, en deux exemplaires 6tablis en anglais et en
lituanien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
australien : de la R6publique de Lituanie:

JOHN BURGESS POVILAS GYLYS
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND CONCERNING MARALINGA
AND OTHER SITES IN AUSTRALIA

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Memorandum of Arrangements of
7 March 1956 between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as
"the Government of the United Kingdom") and the Government of
Australia concerning the Atomic Weapons Proving Ground at
Maralinga (hereinafter referred to as "the 1956 Memorandum")
and to the Memorandum of 23 September 1968 between the two
Governments regarding the Termination of the 1956 Memorandum
(hereinafter referred to as "the 1968 Memorandum"), and to the
discussions between representatives of the two Governments
concerning the former United Kingdom nuclear test and
experimental programme sites in Australia (that is to say, at
Maralinga, at the Monte Bello Islands and at Emu Field;
hereinafter referred to as "the sites") and to make the
following proposals.

1. The Government of the United Kingdom shall on an ex gratia
basis pay to the Government of Australia the sum of £20 million
(twenty million pounds sterling) in full and final settlement
of all claims whatsoever of the kind referred to in paragraph 2
below, the sum to be payable in accordance with the following
timetable:

(1) the sum of £5 million shall be paid on
or before 1 January 1994;

(2) the sum of £4 million shall be paid on
1 October 1994;

(3) the sum of £3 million shall be paid on
1 October 1995;

(4) the sum of £3 million shall be paid on
1 October 1996;

(5) the sum of £3 million shall be paid on
1 October 1997;

(6) the sum of £2 million shall be paid on
1 October 1998.

'Came into force on 10 December 1993, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.
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2. Subject to paragraph 3 below, the claims referred to in
paragraph I are any claims whatsoever which the Government of
Australia or any person, natural or legal, may have, now or in
the future, arising out of any act, matter or thing done or
omitted to be done by the United Kingdom or its servants or
agents in relation to the carrying out of nuclear tests or
experimental programmes by the United Kingdom at the sites in
Australia or in relation to the decontamination and clearance
of the sites.

3. The Government of the United Kingdom shall indemnify the
Government of Australia in respect of all claims which
arise out of the death or injury of any person and which -

(i) are referred to in paragraph (c) of the 1968
Memorandum, or

(ii) result from nuclear tests or experimental programmes
at the Monte Bello Islands in respect of which the'cause of
action occurred before 27 June 1956.

4. The Government of Australia shall indemnify the Government
of the United Kingdom against any loss, costs, damages or
expenses which the Government of the United Kingdom may incur
or be called upon to pay as a result of any such claims by any
person, natural or legal, as are referred to in paragraph 2
above.

5. If a claim covered by paragraph 3 or 4 is made, the
Government against whom, or against whose representatives, a
claim is brought shall inform the other Government of the claim
prior to the commencement of proceedings or as soon as possible
thereafter. The Governments shall consult at the request of
either of them on the conduct of the legal proceedings arising
out of the claim and on the manner in which the claim may be
settled.

6. In relation to a claim for which the cause of action
occurred prior to the date of entry into force of this
Agreement, references in paragraphs 2 and 4 above to any person
shall not include a person who was at the time when the cause
of action occurred a member of HM Forces or a person employed
by the Government of the United Kingdom for the purpose of
working on the sites. This paragraph has no application to
members of the forces of the Commonwealth of Australia.

If the above proposals are acceptable to the Government of
Australia, I have the honour to suggest that this Note and your
Excellency's reply to that effect shall constitute an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on the
date of your reply.
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I have the honour to convey to your Excellency the assurance of
my highest consideration.

10 December 1993

I Alastair Goodlad.
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II

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of
today's date which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform your Excellency that the
foregoing proposals are acceptable to the Government of
Australia, who therefore agree that your Note and this reply
shall constitute an Agreement between the two Governments in
this matter, which shall enter into force on today's date.

I have the honour to convey to your Excellency the assurance of
my highest consideration.

10 December 1993

I Richard Smith.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD CONCERNANT MARALINGA ET D'AUTRES
SITES EN AUSTRALIE

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer au M6morandum d'Accord du 7 mars 1956 entre

le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-
apr~s d6nomm6 << le Gouvernement du Royaume-Uni >>) et le Gouvernement de
l'Australie concemant le site d'exp6rimentation des armes atomiques h Maralinga
(ci-apr~s d6nomm6 << le M6morandum de 1956 >) et au M6morandum du 23 sep-
tembre 1968 entre les deux Gouvernements concernant la R6vocation du M6mo-
randum 1956 (ci-apr~s d6nomm6 « le M6morandum de 1968 >), et aux discussions
qui ont eu lieu entre les repr6sentants des deux Gouvemements au sujet des anciens
sites d'essais nucl6aires et des programmes exp6rimentaux du Royaume-Uni en
Australie (c'est-A-dire A Maralinga, dans les Iles de Monte Bello et A Emu Field; ci-
apr~s d6nomm6s < les sites > ) et de faire les propositions suivantes :

1. Le Gouvemement du Royaume-Uni versera A titre gracieux au Gouverne-
ment de l'Australie la somme de 20 millions de Livres sterling (vingt millions) qui
constituera le r~glement total et d6finitif de toutes les revendications quelles
qu'elles soient, vis6es au paragraphe 2 ci-dessous, ladite somme 6tant payable con-
form6ment au calendrier suivant:

1) La somme de 5 millions de Livres sera vers6e le 1er janvier 1994 ou avant
cette date;

2) La somme de 4 millions de Livres sera vers6e le 1er octobre 1994;

3) La somme de 3 millions de Livres sera vers6e le 1er octobre 1995;

4) La somme de 3 millions de Livres sera vers6e le 1er octobre 1996;

5) La somme de 3 millions de Livres sera vers6e le 1er octobre 1997;

6) La somme de 2 millions de Livres sera vers6e le ler octobre 1998.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessous, les revendi-
cations mentionn6es au premier paragraphe s'entendent de toutes revendications
que le Gouvernement australien ou toute personne physique ou judirique peut
avoir, maintenant ou plus tard, r6sultant d'un acte, d'un probl~me ou d'une chose
faite ou omise alors qu'elle aurait dfi l'&re, par le Royaume-Uni ou ses pr6pos6s ou
ses agents, A l'occasion de l'ex6cution des essais nucl6aires ou des programmes
exp6rimentaux r6alisds par le Royaume-Uni sur les sites en Australie ou eu 6gard A
la d6contamination et A la clairance des sites.

I Entr6 en vigueur le 10 ddcembre 1993, date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes
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3. Le Gouvernement du Royaume-Uni indemnisera le Gouvernement de
I'Australie en ce qui concerne toutes les revendications qui seraient dues A la mort
d'une personne ou aux blessures qui lui ont W infligdes et qui:
i) Sont mentionn6es au paragraphe c du Memorandum de 1968, ou

ii) Rdsultent des essais nucl6aires ou des programmes exp6rimentaux entrepris
dans les Iles de Monte Bello, A propos desquels la cause de I'acte est ant6rieure
au 27 juin 1956.

4. Le Gouvernement australien indemnisera le Gouvernement du Royaume-
Uni pour toutes pertes, frais, dommages ou d6penses que le Gouvernement du
Royaume-Uni peut supporter ou 8tre appel6 A le faire, du fait de ces revendications
par une quelconque personne physique ou juridique, comme mentionn6 au para-
graphe 2 ci-dessus.

5. Si une revendication couverte par les paragraphes 3 ou 4 est pr6sent6e, le
Gouvernement contre lequel, ou contre les repr~sentants duquel la revendication
est formul6e, informera I'autre Gouvernement de ladite revendication avant le
ddbut de la proc6dure ou d~s que possible ensuite. Les Gouvernements se consul-
teront A la demande de l'un ou l'autre sur le ddroulement de la proc6dure juridique
entrain6e par la pr6sentation de la revendication et sur la mani~re de r6gler cette
demi re.

6. Eu 6gard A une revendication pour laquelle la cause de l'acte est ant6rieure
A 1'entrde en vigueur du pr6sent Accord, les r~f6rences aux paragraphes 2 et 4 ci-
dessus Z une personne quelconque, ne concerneront pas une personne qui 6tait, A
1'6poque o6 la cause de l'acte s'est produite, un membre des forces britanniques ou
une personne employde par le Gouvernement du Royaume-Uni pour travailler sur
les sites. Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas aux membres des forces du Com-
monwealth d'Australie.

Si les propositions ci-dessus sont acceptables pour le Gouvernement aus-
tralien, je suggre que la pr6sente note et votre rdponse dans ce sens constituent
entre les deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Je saisis cette occasion etc.

ALASTAIR GOODLAD

10 d6cembre 1993
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II

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note dat~e de ce jour dont la teneur
est la suivante:

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens A vous informer que les propositions ci-dessus recueillent
1'agr6ment du Gouvernement de I'Australie, qui accepte donc que votre note et la
pr~sente rdponse constituent entre nos deux Gouvernements un Accord sur le sujet,
qui sera r6put6 entrer en vigueur A la date de ce jour.

Je vous prie d'agr6er etc.
RICHARD SMITH

10 d6cembre 1993

Vol. 1770, 1-30811
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SUBSIDIARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN CON-
CERNING JAPANESE TUNA LONG-LINE FISHING

THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN,

Pursuant to the provisions of paragraph 2 of Article II of the Agreement on Fisheries
between the Government of Australia and the Government of Japan, signed at Canberra on
the seventeenth day of October, 19792 (hereinafter referred to as "the Head Agreement"),
and

Wishing to establish the detailed procedures for the conduct of tuna long-line fishing
operations by fishing vessels of Japan (hereinafter referred to as "the vessels") within the
Australian fishing zone (hereinafter referred to as "the Zone") and for the issuance of
licences by the Government of Australia,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Government of Australia shall, in accordance with the provisions of the Head
Agreement, issue licences for the vessels, the number of which shall not exceed 250, subject
to payment to the Government of Australia of a fee of four million seven hundred and forty
two thousand five hundred Australian dollars for all the vessels to be licensed and for the
period of validity of this Subsidiary Agreement. This fee consists of the following amounts:

(a) three million one hundred and seventy seven thousand five hundred Australian dollars
for the East Coast Area specified in Appendix I to this Subsidiary Agreement, which
forms an integral part hereof,

(b) two hundred and seventy five thousand Australian dollars for the West Coast Area
specified in Appendix I to this Subsidiary Agreement; and

(c) one million two hundred and ninety thousand Australian dollars for the Area off
Tasmania specified in Appendix I to this Subsidiary Agreement.

ARTICLE II

The Government of Australia shall, by the licences issued for the vessels referred to in
Article I of this Subsidiary Agreement, permit those vessels to take within the Zone all
species of tuna and broadbill swordfish, together with all other species of finfish including
bill-fish and oceanic sharks which are incidentally caught:

Came into force on 24 December 1993 by signature, in accordance with article IX.
2

United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 3.
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(a) by the use of floating long-lines, except in the areas specified in the Appendix II to this
Subsidiary Agreement, which forms an integral part hereof, and

(b) by the use of hand-lines, in the area of the Coral Sea bounded to the north by the
parallel of Latitude 120 South, to the south by the parallel of Latitude 2202 130"
South and to the west by the line described in paragraph B of the Appendix II to this
Subsidiary Agreement.

ARTICLE III

The Government of Australia and the Government of Japan recognise that it might not be
possible for a vessel to prevent parts of its long-line from drifting into an area of the Zone at
the time when that vessel is not permitted to take fish in that area in accordance with the
provisions of Article II of this Subsidiary Agreement. Cases verified by the Government of
Australia as cases in which the drifting of a part of a long-line into such an area cannot
reasonably be avoided shall not be regarded as infringements of this Subsidiary Agreement.

ARTICLE IV

1. The Government of Australia, subject to the relevant laws and regulations of Australia,
undertakes to permit the vessels licensed under this Subsidiary Agreement to enter the ports
of Brisbane, Sydney, Hobart, Fremantle, Albany, Cairns, Port Lincoln and Port Hedland.

2. The Government of Australia shall give due notice to the Government of Japan of the
procedures relating to the entry of the vessels into those ports.

ARTICLE V

1. The Government of Australia shall, in accordance with the relevant laws and
regulations of Australia, issue a licence to the master of any vessel licensed under this
Subsidiary Agreement.

2. If an application for a licence for a master of any vessel licensed under this Subsidiary
Agreement has been accepted by the competent Australian authorities, the Government of
Australia shall not require that person to have in his possession, or to produce, the licence
until due procedures have been completed for passing the licence to that person.

ARTICLE VI

I. The Government of Australia shall determine, after consultation between the two
Governments, the methods of and the terms and conditions with respect to:

(a) applying for and issuing licences in respect of the vessels and masters;

(b) preparing and reporting of catch and effort data in respect of the vessels; and
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(c) communicating between the vessels and the competent Australian authorities.

2. The Government of Australia shall notify the Government of Japan of determinations
under paragraph I of this Article within a reasonable time.

ARTICLE VII

The Government of Japan shall, in accordance with the relevant laws and regulations of
Japan, provide the Government of Australia with available current economic and marketing
information relevant to the operations of the vessels within the Zone.

ARTICLE VIII

1. The Government of Australia and the Government of Japan shall, in accordance with
the provisions of Article IX of the Head Agreement, consult in Canberra notrater than three
months before the expiry of this Subsidiary Agreement for the purposes of:

(a) reviewing the operations of the vessels under this Subsidiary Agreement
including any problems identified by either Government; and

(b) discussing the terms and conditions under which a subsidiary agreement might
be concluded for the following period of one year.

2. Upon request by either Government, consultations shall be undertaken at any time
during the period of validity of this Subsidiary Agreement on any aspect of the
implementation of this Subsidiary Agreement.

ARTICLE IX

This Subsidiary Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force until
31 October, 1994.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Subsidiary Agreement.

DONE in duplicate at Hobart this o 4-/I- day of December 1993, in the
English language.

For the Government For the Government
of Australia: of Japan:

I Nicholas John Sherry.
2 Naoto Amaki (For the Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan).
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APPENDIX I

For the purposes of Article I of this Subsidiary Agreement, the terms "East Coast Area",
"West Coast Area" and "Area off Tasmania" defined below shall not include the areas
specified in paragraphs A, B and D of Appendix II to this Subsidiary Agreement.

A. East Coast Area

That portion of the Zone lying to the east of the meridian of Longitude 1410 East and to the
north of the parallel of Latitude 340 South, including that portion of the Zone off Lord
Howe Island lying to the south of the parallel of Latitude 340 South, and that portion of the
Zone around Norfolk Island.

B. West Coast Area

That portion of the Zone lying to the west of the meridian of Longitude 1290 East and to
the north of the parallel of Latitude 340 South, including those portions of the Zone around
Christmas Island and around Cocos Keeling Islands.

C. Area off Tasmania

That portion of the Zone south of the line:

(I) commencing at the point of intersection of the parallel of Latitude 390 South
with the outer limit of the Zone off the east coast of Australia;

(2) thence running west along that parallel to its intersection by the meridian of
Longitude 1510 East;

(3) thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude
400 South;

(4) thence west along that parallel to its intersection with the meridian of Longitude
1400 East; and

(5) thence south along that meridian to its intersection by the outer limit of the
Zone.

Vol. 1770, 1-30812
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APPENDIX II

A. At all times, the areas of the Zone, other than the areas described in paragraph B,
paragraph C and paragraph D of this Appendix, within 12 nautical miles seaward of the
baselines from which the breadth of the territorial sea is measured.

B. At all times, the area landward of the line:

(1) commencing at the point of intersection of the meridian of Longitude 1450 East
by the outer limit of the Zone off north-eastem Australia;

(2)" thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude
130 South;

(3) thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 150 South,
Longitude 1460 East;

(4) thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 17030' South,
Longitude 1470 East;

(5) thence south-easterly along the thumb line to the point of Latitude 210 South,
Longitude 152055' East;

(6) thence south-easterly along the thumb line to the point of Latitude 24030' South,
Longitude 1540 East;

(7) thence easterly along the parallel of Latitude 24030' South to its intersection by
the line every point of which is 50 nautical miles seaward from the nearest point
of the baseline from which the breadth of the territorial sea is measured;

(8) thence generally southerly along that 50 nautical mile line to its intersection by
the parallel of Latitude 340 South;

(9) thence east along the parallel of Latitude 340 South to its first intersection by
the outer limit of the Zone;

(10) thence generally south-westerly along the outer limit of the Zone to its
intersection by the parallel of Latitude 390 South;

(11) thence west along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude
1510 East;

(12) thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude
400 South;

Vol. 1770, 1-30812



464 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1994

(13) thence west along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude
1400 East;

(14) thence south along that meridian to its intersection by the outer limit of the
Zone;

(15) thence generally north-westerly, westerly, south-westerly, westerly, north-
westerly and northerly along the outer limit of the Zone to its intersection by the
parallel of Latitude 340 South;

(16) thence east along that parallel to its intersection by the line every point of which
is 50 nautical miles seaward from the nearest point of the baseline from which
the breadth of the territorial sea is measured;

(17) thence generally north-westerly, northerly and north-easterly along that line to
its intersection by the meridian of Longitude 1290 East;

(18) thence north along that meridian to its intersection by the outer limit of the
Zone; and

(19) thence generally easterly along the outer limit of the Zone to the point of
commencement.

C. At all times, the area bounded by the line:

(1) commencing at the point of Latitude 12q South, Longitude 1450 East; and

(2) running thence south along the meridian of Longitude 1450 East to its
intersection by the parallel of Latitude 130 South;

(3) thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 150 South,
Longitude 1460 East;

(4) thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 17030' South,
Longitude 1470 East;

(5) thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 20028'49"
South, Longitude 1520 East;

(6) thence north along the meridian of Longitude 1520 East to its intersection by the
parallel of Latitude 180 South;

(7) thence west along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude
1490 East;
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(8) thence north along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude
170 South;

(9) thence north-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 140 South,

Longitude 1470 East; and

(10) thence north-westerly along the rhumb line to the point of commencement.

D. At all times, the area within the line every point of which is 35 nautical miles seaward
from the nearest point of the low-water lines of the Territory of Norfolk Island.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUBSIDIAIRE' ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRA-
LIEN ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS CONCERNANT LA
PPECHE DE THONIDtS A LA PALANGRE PAR DES NAVIRES
JAPONAIS

Le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais,

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article II de l'Accord
dans le domaine des p&cheries entre le Gouvernement australien et le Gouverne-
ment japonais, sign6 A Canberra le 17 octobre 19792 (ci-apr~s d6nomm6 <« l'Accord
principal >>),

Dsireux d'instituer des proc6dures d6taill~es applicables A la p~che des
thonid6s A la palangre par les navires de p~che japonais (ci-apr~s d6nomm6s < les
navires >>) dans la zone de p che australienne (ci-apr~s d6nomm6e << la Zone >>) ainsi
qu'A l'octroi de permis par le Gouvemement australien,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement australien accordera, conform6ment aux dispositions de
l'Accord principal, des permis aux navires - dont le nombre ne d6passera pas 250 -
moyennant le paiement au Gouvernement australien d'une redevance de quatre
millions sept cent quarante-deux mille cinq cent dollars australiens pour tous les
navires A autoriser et pour la p6riode de validit6 du present Accord subsidiaire.
Cette redevance est ventil6e comme suit:

a) Trois millions cent soixante-sept mille cinq cents dollars australiens pour la
zone c6ti~re est, telle que pr6cis6e A l'annexe I du pr6sent Accord subsidiaire, qui
en fait partie int6grante;

b) Deux cent soixante-quinze mille dollars australiens pour la zone c6tire
ouest, telle que pr6cis6e A l'annexe I du pr6sent Accord subsidiaire;

c) Un million deux cent quatre-vingt-dix mille dollars australiens pour la zone
au large des c6tes de la Tasmanie, telle que pr6cis6e A l'annexe I du pr6sent Accord
subsidiaire.

Article II

Le Gouvernement australien, en octroyant les permis pour les navires men-
tionn6s A l'article premier du pr6sent Accord subsidiaire, autorisera ces navires A
pcher dans la Zone toutes les esp~ces de thon et d'espadon ainsi que toutes les
autres esp&ces de poissons, y compris les marlins et requins oceaniques qui seraient
incidemment captur6s:

I Entr6 en vigueur le 24 d6cembre 1993 par [a signature, conformment A I'article IX.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1217, p. 3.
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a) Au moyen de palangres flottantes, except6 dans les zones et pendant les
p6riodes sp6cifi6es A l'annexe II du present Accord subsidiaire, qui en fait partie
int6grante;

b) Au moyen de lignes A main, dans la zone de la mer de Corail limit6e au nord
par le parall~le de 120 de latitude sud, au sud par le parallle de 220 21' 30 de latitude
sud et A l'ouest par la ligne d6finie au paragraphe B de l'annexe II du pr6sent
Accord subsidiaire.

Article III
Le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais reconnaissent qu'il

pourra 8tre impossible h un navire de pr6venir la d6rive de parties de palangres dans
une partie de la Zone pendant une p6riode ofi ce navire n'est pas autoris6 A y pecher
aux termes des dispositions de l'article II du pr6sent Accord subsidiaire. Ne sera
pas consid6r6e comme infraction au pr6sent Accord subsidiaire l'occurrence,
vdrifi6e par le Gouvernement australien, de d6rives raisonnablement impossibles A
6viter de parties de palangres dans la partie en question de la Zone.

Article IV
1. Sous rdserve des lois et r~glements australiens pertinents, le Gouver-

nement australien s'engage A permettre aux navires autoris6s aux termes du pr6-
sent Accord subsidiaire d'entrer dans les ports de Brisbane, Sydney, Hobart,
Fremantle, Albany, Cairns, Port Lincoln et Port Hedland.

2. Le Gouvernement australien notifiera comme il se doit au Gouvernement
japonais les proc6dures relatives A 1'entr6e des navires dans ces ports.

Article V
1. Le Gouvernement australien 6mettra, conform6ment aux lois et rigle-

ments australiens pertinents, un permis au patron de tout navire autoris6 aux
termes du pr6sent Accord subsidiaire.

2. Lorsqu'une demande de permis pr6sent6e pour le compte d'un patron d'un
navire autoris6 aux termes du pr6sent Accord subsidiaire aura 6t6 acceptde par les
autorit6s comp6tentes australiennes, le Gouvernement australien n'exigera pas que
ledit patron tienne le permis en sa possession ou soit en mesure de la fournir avant
que les proc6dures appropri6es n'aient abouti A la d6livrance du permis en question.

Article VI

1. Le Gouvernement australien d6terminera, apr~s consultations entre les
deux Gouvernements, les m6thodes, conditions et modalit6s concernant:

a) La demande et l'octroi de permis pour les navires et les patrons;
b) La compilation et la communication de donn6es relatives aux prises et aux

activit6s de p che des navires;

c) Les communications entre les navires et les autorit6s australiennes comp6-
tentes.

2. Le Gouvemement australien notifiera au Gouvemementjaponais, dans un
dM1ai raisonnable, les d6cisions qu'il aura prises au sujet des mesures 6num6r6es au
paragraphe 1 du pr6sent Article.
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Article VII

Le Gouvernement japonais communiquera au Gouvernement australien, con-
formrment aux lois et r~glements japonais pertinents, les informations 6cono-
miques et commerciales dont il disposera au sujet des opdrations des navires dans
la Zone.

Article VIII

1. Le Gouvemement australien et le Gouvernement japonais, conformdment
aux dispositions de I'article IX de l'Accord principal, se consulteront A Canberra,
au plus tard trois mois avant l'expiration du present Accord subsidiaire, afin de:

a) Passer en revue les activitds des navires qui rel~vent du prdsent Accord
subsidiaire, y compris tous les probl6mes relevds par l'un ou l'autre des deux Gou-
vernements;

b) Discuter les termes et conditions dans lesquelles pourrait etre conclu un
accord subsidiaire pour la pdriode suivante d'une annee.

2. A la demande de l'un ou l'autre Gouvernement, des consultations pour-
ront A tout moment avoir lieu pendant la pdriode de validit6 du prdsent Accord
subsidiaire, au sujet de toute question portant sur la mise en oeuvre dudit Accord.

Article IX

Le prdsent Accord subsidiaire entrera en vigueur A la date de sa signature et
demeurera en vigueur jusqu'au 31 octobre 1994.

EN FOI DE QUOI, les soussignrs, A ce dfiment habilitds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent Accord subsidiaire.

FAIT en double exemplaire A Hobart, le 24 ddcembre 1993, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

australien: japonais :

Au nom de l'Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire du Japon,

NICHOLAS JOHN SHERRY NAOTO AMAKI
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ANNEXE I

Aux fins de l'article premier du prfsent Accord subsidiaire, les termes <« zone c6ti~re
est >>, << zone c6ti~re ouest o et << zone au large des c6tes de la Tasmanie >, tels qu'ils sont
d~finis ci-dessous, ne comprennent pas les zones sp~cifides aux paragraphes A, B et D de
I'annexe II du prdsent Accord subsidiaire.

A. Zone c6tire est:

La portion de la Zone situ e A l'est du m~ridien de 1410 de longitude est et au nord du
parall~le de 340 de latitude sud, y compris la portion de la Zone au large de l'ile Lord Howe
situ6e au sud du parall6le de 340 de latitude sud et de cette mpme portion de la Zone autour
de l'ile Norfolk;

B. Zone c~tiare ouest:

La portion de la Zone situ6e A l'ouest du m6ridien de 1290 de longitude est et au nord du
parall~le de 34' de latitude sud, y compris les portions de la Zone situ6es autour de lile
Christmas et autour des iles des Cocos (Keeling).

C. Zone au large des cates de la Tasmanie:

La portion de la Zone situ6e au sud de la ligne:

1) Commenqant au point d'intersection du parall~le de 390 de latitude sud et de la limite
ext6rieure de ia Zone au large de la c6te est de l'Australie;

2) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce parallle jusqu't son intersection avec
le m~ridien de 1510 de longitude est;

3) S'6tendant ensuite vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec le
parall~le de 400 de latitude sud;

4) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce parallile jusqu'A son intersection avec
le m6ridien de 1400 de longitude est;

5) S'6tendant ensuite le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec la limite
ext6rieure de ia Zone.
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ANNEXE II

A. En tout temps, les parties de la Zone autres que celles qui sont d~crites aux para-
graphes B, C et D de la pr~sente annexe, A une distance vers le large infrieure A 12 milles
marins des lignes de base A partir desquelles est mesur~e la mer territoriale.

B. En tout temps, la zone comprise entre la c6te et la ligne:
1) Commenqant au point d'intersection entre le m6ridien de 1450 est et la limite ext6-

rieure de la Zone au large du nord-est de l'Australie;
2) S'6tendant ensuite vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec le

parallle de 130 de latitude sud;
3) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A

150 de latitude sud et 1460 de longitude est;

4) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
170 30' de latitude sud et A 147' de longitude est;

5) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
21' de latitude sud et A 1520 55' de longitude est;

6) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
240 30' de latitude sud et A 154' de longitude est;

7) S'6tendant ensuite vers l'est le long du parall~le de 240 30' de latitude sud jusqu'A
son intersection avec la ligne dont chaque point se trouve A 50 milles marins au large du
point le plus proche de la ligne de base A partir de laquelle est mesur6e la largeur de la zone
des eaux territoriales;

8) S'6tendant ensuite g6n6ralement vers le sud le long de cette ligne des 50 milles
marins jusqu'A son intersection avec le parall~le de 340 de latitude sud;

9) S'6tendant ensuite vers I'est le long du parall~le de 340 de latitude sud jusqu'A sa
premiere intersection avec la limite ext6rieure de la Zone;

10) S'6tendant ensuite g6ndralement vers le sud-ouest le long de la limite ext6rieure de
la Zone jusqu'A son intersection avec le parall~le de 390 de latitude sud;

11) S'6tendant ensuite vers I'ouest le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec
le m6ridien de 1510 de longitude est;

12) S'dtendant ensuite vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec
le parall~le de 40' de latitude sud;

13) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec
le m6ridien de 1400 de longitude est;

14) S'dtendant ensuite vers le sud le long de ce m6ridien jusqu' son intersection avec
la limite ext6rieure de la Zone;

15) S'6tendant ensuite g6n6ralement vers le nord-ouest, l'ouest, le sud-ouest, l'ouest, le
nord-ouest et le nord le long de la limite ext6rieure de la Zone jusqu'A son intersection avec
le parall~le de 340 de latitude sud;

16) S'dtendant ensuite vers l'est le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec la
ligne dont chaque point se trouve A 50 milles marins au large du point le plus proche de la
ligne de base A partir de laquelle est mesurde ]a largeur des eaux territoriales;

17) S'dtendant ensuite g6n6ralement vers le nord-ouest, le nord et le nord-est le long de
cette ligne jusqu'A son intersection avec le m6ridien de longitude de 1290 est;

18) S'dtendant ensuite vers le nord le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec
la limite ext6rieure de la Zone; et
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19) S'6tendant ensuite g6n6ralement vers l'est le long de la limite ext~rieure de la Zone
pour revenir au point de d6part.

C. En tout temps, la zone d6limit6e par la ligne:

1) Commenqant au point situ6 A 12° de latitude sud et 1450 de longitude est;

2) S'6tendant ensuite vers le sud le long du m6ridien de 1450 de longitude est jusqu'A
son intersection avec le parall~le de 130 de latitude sud;

3) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
150 de latitude sud et 1460 de longitude est;

4) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
17' 30' de latitude sud et 147' de longitude est;

5) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
200 28' 49" de latitude sud et A 1520 de longitude est;

6) S'6tendant ensuite vers le nord le long du m6ridien de 1520 de longitude est jusqu'A
son intersection avec le parall~le de 180 de latitude sud;

7) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce parallle jusqu'A son intersection avec
le m6ridien de 1490 de longitude est;

8) S'6tendant ensuite vers le nord le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec
le parall~le de 17* de latitude sud;

9) S'6tendant ensuite vers le nord-ouest le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6
A 140 de latitude sud et 1470 de longitude est; et

10) S'6tendant ensuite vers le nord-ouest le long d'une loxodromie pour revenir au
point de d6part.

D. En tout temps, la zone comprise A l'int6rieur de la ligne dont chaque point est situ6
A 35 milles marins au large du point le plus proche des laisses de basse mer du territoire de
l'le Norfolk.

Vol. 1770, 1-30812
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ANNEX A

No. 3996. CONVENTION BETWEEN
THE SWISS CONFEDERATION AND
THE REPUBLIC OF FINLAND FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION IN THE MATTER OF
TAXES ON INCOME AND PROP-
ERTY. SIGNED AT BERN ON 27 DE-
CEMBER 1956'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
4 March 1994 the Agreement between the
Republic of Finland and the Swiss Confed-
eration for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and on capi-
tal signed at Helsinki on 16 December 1991.2

The said Agreement, which came into
force on 26 December 1993, provides, in its
article 28 (4), for the termination of the
above-mentioned Convention with respect
to taxes to which the Agreement of 16 De-
cember 1991 applies.

(4 March 1994)

I United Nations, Treaty Series, vol. 277, p. 7, and an-

nex A in volume 1770.
2 See p. 41 of this volume.

Vol. 1770, A-3996

ANNEXE A

No 3996. CONVENTION ENTRE LA
CONFtDItRATION SUISSE ET LA
REPUBLIQUE DE FINLANDE EN
VUE D'EVITER LES DOUBLES IM-
POSITIONS DANS LE DOMAINE DES
IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE. SIGNIE A BERNE LE
27 DtCEMBRE 1956'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvemement finlandais a enregistr6
le 4 mars 1994 la Convention entre la Rdpu-
blique de Finlande et la Confedration suisse
en vue d'6viter les doubles impositions en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune sign6 A Helsinki le 16 ddcembre 19912.

Ladite Convention, qui est entree en
vigueur le 26 d6cembre 1993, stipule, au pa-
ragraphe 4 de son article 28, l'abrogation de
la Convention susmentionn~e A l'6gard des
imp6ts auxquels l'Accord du 16 d~cembre
1991 s'applique.

(4 mars 1994)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 277, p. 7, et
annexe A du volume 1770.

2 Voir p. 41 du present volume.
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No. 4507. AGREEMENT BETWEEN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
AND JAPAN FOR AIR SERVICES. SIGNED AT TOKYO, ON 19 JANUARY 1956'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT FURTHER AMENDING THE SCHEDULE ANNEXED
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CANBERRA, 20 JULY 1993
Came into force on 20 July 1993, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by Australia on 8. March 1994.

MINISTER FOR TRANSPORT AND COMMUNICATIONS

July 20, 1993

Excellency,

I have the honour to refer to the consultations held in
Tokyo on December 8-9, 1992 between the aeronautical
authorities of Australia and Japan concerning the Agreement
between the Commonwealth of Australia and Japan' for Air
Services signed at Tokyo on January 19, 19561 (herinafter
referred to as the "Agreement").

Pursuant to the understanding reached at the said
consultations, I now have the honour to propose, on behalf
of the Government of Australia, that the Schedule to the
Agreement be amended as follows:

Schedule

Routes to be operated in both directions by the
designated airline of Japan shall be as follows:

1. Points in Japan - Hong Kong - Manila - a point in
Indonesia - Darwin - any six of either Sydney,
Melbourne, Brisbane, Perth, Adelaide, Cairns,
Townsville, or one other point in Australia to be
agreed upon later.

2. Points in Japan - Guam - Sydney.

United Nations, Treaty Series, vol. 311, p. 291, and annex A in volumes 1459, 1487 and 1571.
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Notes: 1. The agreed services provided by the
designated airline of Japan on these routes
shall begin at a point in the territory of
Japan, but other points on either of these
routes may, at the option of the designated
airline, be omitted on any or all flights.

2. The designated airline of Japan shall
inform the aeronautical authorities of
Australia of its selection of the alternative
points in Australia referred to in route 1 and
may, upon giving 90 days' notice to the
aeronautical authorities of Australia, change
its selection.

3. The designated airline of Japan shall not
exercise fifth freedom traffic rights between
any point in Australia other than Darwin and
Sydney and any intermediate point on route 1.

4. The designated airline of Japan shall not put
down in Australia traffic taken on board in
Australia, except where it exercises traffic rights
for its own stopover passengers between two points
in Australia which are to be specified by the
aeronautical authorities of Japan. The aeronautical
authorities of Japan may change the two points in
Australia thus specified from time to time.

5. In respect of route 1, the designated
airline of Japan shall be entitled to serve,
on the same service, any number of its seven
authorized points in Australia and in any
combination.

Routes to be operated in both directions by the
designated airline of Australia shall be as follows:

1. Points in Australia - a point in Indonesia - a
point in Sabah or Labuan in Malaysia - Manila - Hong
Kong - any six of either Tokyo, Osaka, Nagoya,
Fukuoka, Nagasaki, Kagoshima, Naha, Sapporo, or one
other point in Japan to be agreed upon later.

2. Points in Australia - Guam - Tokyo.

Notes: 1. The agreed services provided by the
designated airline of Australia on these
routes shall begin at a point in the territory
of Australia, but other points on either of
these routes may, at the option of the
designated airline, be omitted on any or all
flights.

Vol. 1770, A4507
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2. The designated airline of Australia shall
inform the aeronautical authorities of Japan
of its selection of the alternative points in
Japan referred to in route 1 and may, upon
giving 90 days' notice to the aeronautical
authorities of Japan, change its selection.

3. The designated airline of Australia shall
not exercise fifth freedom traffic rights
between any point in Japan other than Tokyo
and any intermediate point on route 1.

4. The designated airline of Australia shall
not put down in Japan traffic taken on board
in Japan.

5. In respect of route 1, the designated
airline of Australia shall be entitled to
serve, on the same service, any number of its
six authorised points in Japan and in any
combination.

6. The designated airline of Australia may
commence services to Osaka as soon as the
Kansai International Airport becomes
operational.

If the above proposal is acceptable to the Government of
Japan, I have further the honour to propose that this Note
together with Your Excellency's Note in reply indicating
such acceptance shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments which shall enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to extend to your.
Excellency the assurances of my highest consideration.

BOB COLLINS

His Excellency
Mr. Kazutoshi Hasegawa

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Japan to Australia

Canberra

Vol. 1770, A-4507
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II

AMBASSADOR OF JAPAN

CANBERRA

Canberra, July 20, 1993

Sir,

I have the honour to refer to your Note of today's date, which reads as follows:

[See note 1]

I have the further honour to inform you that the Government of Japan
accepts the above proposal of the Government of Australia and to confirm that
your Note and this Note in reply shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments, which shall enter into force on the date of this
reply.

I avail myself of this opportunity to extend to you the assurances of my
highest consideration.

KAZUTOSHI HASEGAWA
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to Australia

Senator the Hon. Bob Collins
Minister for Transport and Communications
Canberra

Vol. 1770, A-4507



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4507. ACCORD DE SERVICES AIRIENS ENTRE LE COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE JAPON. SIGNI A TOKYO, LE 19 JANVIER 19561

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT A NOUVEAU LE TABLEAU ANNEX9 A
L'ACCORD SUSMENTIONNt. CANBERRA, 20 JUILLET 1993
Entr6 en vigueur le 20juillet 1993, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispo-

sitions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Australie le 8 mars 1994.

I

MINISTRE DES TRANSPORTS ET DES COMMUNICATIONS

Le 20juillet 1993
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux conversations qui ont eu lieu A Tokyo les 8 et 9 ddcembre
1992 entre les autorit6s a6ronautiques de I'Australie et du Japon concernant l'Accord de
services a6riens entre le Commonwealth d'Australie et le Japon, sign6 A Tokyo le 19 janvier
19561 (ci-apr~s d6nommd 1'< Accord >).

Comme suite A r'accord intervenu A l'occasion de ces consultations, je propose, au nom
du Gouvernement de I'Australie, que le tableau joint en annexe A l'Accord soit modifi6
comme suit:

TABLEAU

Routes qui seront exploit6es, dans les deux directions, par 1'entreprise d6sign6e par le
Japon :

1. Points au Japon - Hong-kong - Manille - un point en Indon6sie - Darwin - six points
parmi les points suivants: Sydney, Melbourne, Brisbane, Perth, Adelaide, Cairns, Towns-
ville, ou un autre point en Australie h convenir ult6rieurement.

2. Points au Japon - Guam - Sydney.

Notes: 1. Les services convenus assur6s sur ces routes par l'entreprise d6sign6e par
le Japon devront avoir leur point de d6part sur le territoire japonais, mais 'entreprise d6si-
gn6e pourra, lors de tout vol ou de tous les vols, ne pas faire escale aux autres points sur ces
deux routes.

2. L'entreprise d6sign6e par le Japon informera les autorit~s a6ronautiques de l'Aus-
tralie du choix qu'elle aura fait parmi les divers points en Australie vis6s au paragraphe con-
cernant la route 1 et ii lui sera loisible, moyennant un pr6avis de 90 jours adress6 aux
autorit6s a6ronautiques de l'Australie, de modifier son choix.

Nations Unies, Recueil des Tratts, vol. 311, p. 291, et annexe A des volumes 1459, 1487 et 1571.
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3. L'entreprise d6sign6e par le Japon n'exercera pas les droits de trafic de la cinqui~me
libert6 entre un point en Australie, autre que Darwin et Sydney, et un point interm6diaire sur
la route I.

4. L'entreprise d6signfe par le Japon ne d6barquera pas en Australie des passagers ni
des marchandises embarqu6s en Australie, sauf si elle exerce, en ce qui concerne ses propres
passagers faisant escale, des droits de trafic entre deux points en Australie qui seront sp6ci-
fi6s par les autoritfs a6ronautiques du Japon. Les autorit6s afronautiques du Japon pour-
ront, le cas 6ch6ant, modifier leur choix touchant les deux points en Australie ainsi sp6cifi6s.

5. S'agissant de ia route 1, l'entreprise d6sign6e par le Japon sera autoris6e A desservir,
au cours du m~me service, un nombre quelconque de points parmi les sept points autoris6s
en Australie et dans l'ordre de son choix.

Routes qui seront exploit6es, dans les deux directions, par l'entreprise d6sign6e par
l'Australie :

1. Points en Australie - un point en Indonfsie - un point au Sabah ou au Labuan en
Malaisie - Manille - Hong-kong - six points parmi les points suivants: Tokyo, Osaka,
Nagoya, Fukuoka, Nagasaki, Kagoshima, Naha, Sapporo, ou un autre point au Japon A
convenir ultfrieurement.

2. Points en Australie - Guam - Tokyo.

Notes: 1. Les services convenus assur6s sur ces routes par l'entreprise d6sign6e par
l'Australie devront avoir leur point de d6part sur le territoire australien, mais l'entreprise
dfsign6e pourra, lors de tout vol ou de tous les vols, ne pas faire escale aux autres points sur
ces deux routes.

2. L'entreprise dfsignfe par l'Australie informera les autorit6s afronautiques du Japon
du choix qu'elle aura fait parmi les divers points au Japon vis6s au paragraphe concernant la
route 1 et il lui sera loisible, moyennant un pr6avis de 90jours adress6 aux autorit6s a6ronau-
tiques du Japon, de modifier son choix.

3. L'entreprise d6sign6e par I'Australie n'exercera pas les droits de trafic de la cin-
qui~me libert6 entre un point au Japon, autre que Tokyo, et un point intermndiaire sur la
route 1.

4. Lentreprise d6sign6e par l'Australie ne d6barquera pas au Japon des passagers ni
des marchandises embarqu6s au Japon.

5. S'agissant de la route 1, l'entreprise d6sign6e par l'Australie sera autoris6e desser-
vir, au cours du m~me service, un nombre quelconque de points parmi les six autoris6s au
Japon et dans l'ordre de son choix.

6. L'entreprise d6sign6e par l'Australie pourra commencer A desservir Osaka ds que
I'a6roport international Kansai sera mis en service.

Je propose 6galement que si la proposition qui pr6cZde rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement du Japon, la pr6sente note et votre note en r6ponse notifiant ledit agr6ment soient
consid6r6es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

BOB COLLINS

Son Excellence
Monsieur Kazutoshi Hasegawa

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
du Japon en Australie

Canberra
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II

AMBASSADEUR DU JAPON

CANBERRA

Canberra, le 20 juillet 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r6f6rer A votre note de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement du Japon donne son agr6ment A la
proposition susmentionn6e du Gouvernement de I'Australie et de confirmer que votre note
et ia pr6sente note en r6ponse seront consid6r6es comme constituant un accord entre les
deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de cette r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
du Japon en Australie,

KAZUTOSHI HASEGAWA

Son Excellence
Monsieur le S6nateur Bob Collins

Ministre des transports et des communications
Canberra

Vol 1770, A-4507
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 20 (Uniform provisions con-
cerning the approval of motor vehicle headlamps emitting an asymmetrical passing
beam or a driving beam or both and equipped with halogen filament lamps (H4 lamps))
annexed to the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 5 October 1993. They came into force
on 5 March 1994, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Rev.2/Amend.1 - Supplement 4 to the 02 series of amend-
ments) to Regulation No. 20 reads as follows:

Insert a new paragraph 2.1.3., to read:

"2.1.3. if the headlamp is equipped with an adjustable reflector, the
mounting position(s) of the headlamp in relation to the
ground and the longitudinal median plane of the vehicle."

Insert a new Paragraph 2.2.1.1., to read:

"2.2.1.1. if the headlamp is equipped with an adjustable reflector, an
indication of the mounting position(s) of the headlamp in
relation to the ground and the longitudinal median plane of
the vehicle, if the headlamp is for use in that (those)

position(s) only;"

Paragraph 4.1.4., amend to read:

"... the model shown in annex 1 to this Regulation, with the indications
according to paragraph 2.2.1.1."

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18,
as well as annex A in volumes 1106,1110,1111,1112,1122,1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,1145,1146,
1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223,
1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276,
1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321,
1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364,
1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417,
1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477,
1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510,
1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581,
1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658,
1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714,
1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768 and 1769.

Vol. 1770, A-4789



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Insert a new pragraph 4.1.4.1., to read:

"4.1.4.1. if the headlamp is equipped with an adjustable reflector and
if this headlamp is to be used only in mounting positions
according to the indications in paragraph 2.2.1.1., the
applicant shall be obliged by the approval to inform the user
in a proper way about the correct mounting position(s)."

Paraaranh 4.2.1.1., note 5/, amend to read:

"5/ ... 8 for the Czech Republic, ... Portugal, 22 for the Russian
Federation, 23 for Greece, 24, 25 (vacant), 26 for Slovenia and 27 for
Slovakia. Subsequent numbers ..."

Insert a new DaragraDh 6.4., to read:

"6.4. In the case of headlamps with an adjustable reflector the
requirements of paragraphs 6.2. and 6.3. are applicable for
each mounting position indicated according to
paragraph 2.1.3. For verification the following procedure
shall be used:

6.4.1. each applied position is realized on the test goniometer with
respect to a line joining the centre of the light source and
point HV on the aiming screen. The adjustable reflector is
then moved into such a position that the light pattern on the
screen corresponds to the aiming prescriptions of
paragraphs 6.2.1. to 6.2.2.3. and/or 6.3.1;

6.4.2. with the reflector initially fixed according to
paragraph 6.4.1., the headlamp must meet the relevant
photometric requirements of paragraphs 6.2. and 6.3;

6.4.3. additional tests are made after the reflector has been moved
vertically +/-2 degrees or at least into the maximum
position, if less than 20, from its initial position by means
of the headlamps adjusting device. Having re-aimed'the
headlamp as a whole (by means of the goniometer for example)
in the corresponding opposite direction the light output in
the following directions shall be controlled and lie within
the required limits:

passing beam: points HV and 75R (75L respectively);
driving beam: Im and point HV (percentage of IM).

6.4.4. if the applicant has indicated more than one mounting
position, the procedure of paragraphs 6.4.1. to 6.4.3. shall
be repeated for all the other positions;

Vol. 1770. A-4789
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6.4.5. if the applicant has not asked for special mounting
positions, the headlamp shall be aimed for measurements of
paragraphs 6.2. and 6.3. with the headlamps adjusting device
in its mean position. The additional tests of
paragraph 6.4.3. shall be made with the reflector moved into
its extreme positions (instead of +/-20) by means of the
headlamps adjusting device."

Paragraph 6.4. (former), renumber as paragraph 6.5.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 5 March 1994.
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N0 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE Rt1CIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES tQUIPEMENTS ET PIPECES DE V9HICULES A MOTEUR. FAIT A
GENEVE, LE 20 MARS 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement n° 20 (Prescriptions uniformes
relatives z l'homologation des projecteurs pour vdhicules automobiles imettant un fais-
ceau-croisement asymdtrique et/ou unfaisceau-route et jquipds de lampes halog'nes a
incandescence (lampes H4)) annex/ A 'Accord susmentionn6

Les amendements avaient 6 proposes par le Gouvemement n~erlandais et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 5 octobre 1993. Ils sont entr6s en vigueur
le 5 mars 1994, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (Rev.2/Amend 1 - Complement 4 a la s.rie 02 d'amende-
ments) au R~glement no 20 se lit comme suit:

Ajouter un nouveau Parapraphe 2.1.3., libell6 comme suit

"2.1.3. lorsque le projecteur est 6quip6 d'un r6flecteur r6glable,
la (lea) position(s) de montage du projecteur par rapport
au sol at au plan longitudinal m6dian du v~hicule."

Ajouter un nouveau Paragraphe 2.2.1.1., libell4 comme suit :

"2.2.1.1. lorsque le projecteur est dquip6 d'un r4flecteur r~glable,
d'une indication de la (des) position(s) de montage du
projecteur par rapport au sol et au plan longitudinal median
du v~hicule, si le projecteur eat exclusivement conqu pour
cette (ces) position(s);"

Le Paragraphe 4.1.4. est modifi6 comme suit

"... au module vis6 A l'annexe 1 du present R~glement et contenant
lea indications prescrites au paragraphe 2.2.1.1."

'Nations Unies, Recueil des Traiti's, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes
authentiques anglais et franqais du paragraphe 8 de ]'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de
I'article 1); vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les autres
faits ult~rieurs, voir les rdfdrences donn4es dans les Index cumulatifs n

0 s 
4 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes

1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146,1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240,
1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287,
1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389,
1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425,
1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487,
1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515,
1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552,
1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678,
1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725,
1728, 1730, 1731, 1745, t747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768 et 1769.
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Ajouter un nouveau paragraphe 4.1.4.1., libell6 comme suit :

"4.1.4.1. lorsque le projecteur eat 6quip6 d'un r~flecteur r6glable
et qu'il eat exclusivement congu pour Otre utilis dana
lea positions de montage correspondant aux indications
du paragraphe 2.2.1.1., le demandeur eat tenu, une fois
l'homologation obtenue, d'expliquer correctement A l'usager
quelle(s) eat (sont) la (lea) bonne(s) position(s)
de montage."

Paragraphe 4.2.1.1., note 5/, modifier comme suit

"5/ ... 8 pour la R~publique tch~que, ... 15 (libre),
... Portugal, 22 pour la F6d6ration de Russie, 23 pour la Gr~ce,
24, 25 (libres), 26 pour la Slov6nie et 27 pour la Slovaquie.
Les chiffres suivants..."

Ajouter un nouveau paraaraphe 6.4., libell6 comme suit

"6.4. Pour lea projecteurs 6quip~a d'un r~flecteur r~glable, lea
prescriptions des paragraphes 6.2. et 6.3. sont applicables
& chacune des positions de montage indiques conform6ment
au paragraphs 2.1.3. La procedure ci-apr~s eat appliqu~e
aux fins de v~rification :

6.4.1. chaque position indiqu~e eat d~finie au moyen du goniombtre
d'essai en fonction de la droite reliant le centre de la
source lumineuse at Is point HV sur '16cran de mesure.
Le r~flecteur r~glable eat alors plac6 dans une position
tells que l'4clairement sur l'4cran soit conforme aux
prescriptions des paragraphes 6.2.1. A 6.2.2.3. et/ou 6.3.1.;

6.4.2. le r6flecteur 6tant initialement plac6 conform6ment
au paragraphs 6.4.1., le projecteur doit satisfaire
aux prescriptions photom~triques pertinentes des
paragraphes 6.2. at 6.3.;

6.4.3. on proc4de A des essais suppl6mentaires aprds avoir d~plac6
le r~flecteur verticalement de + 2" par rapport A aa position
initiale ou, & d~faut, l'avoir mis en butte, au moyen du
dispositif de r6glage des projecteura. Apr~s avoir r6orient6
le projecteur complet (par exemple au moyen du goniom~tre)
dans la direction oppose correspondante, Is flux lumineux
dans lea directions ci-apr6s doit Otre compris dans lea
limites suivantes :

faisceau-croisement : points HV et 75R (ou 75L);
faisceau-route : I e t point HV (en pourcentage de Iu);

6.4.4. si le demandeur a indiqu6 plus d'une position de montage,
la proc6dure pr~vue aux paragraphes 6.4.1. A 6.4.3. doit Atre
r~p6t~e pour chacune des autres positions;
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6.4.5. si le demandeur n'a pas indiqu6 de position de montage
sp~ciale, le projecteur doit 6tre r~gl6 en vue des mesures
prescrites aux paragraphes 6.2. et 6.3., le dispositif de
r~glage des projecteurs 6tant plac6 en position m~diane.
Les essais suppl~mentaires vis~s au paragraphe 6.4.3. doivent
6tre effectu~s apr~s avoir mis le r6flecteur en butte
(au lieu de le d6placer de ± 20), au moyen du dispositif
de r~glage des projecteurs."

Le Paraoraphe 6.4. (ancien) devient le paragraphe 6.5.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranVais.

Enregistre d'office le 5 mars 1994.

Vol 1770, A-4789
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No. 14287. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUD-
IES, DIPLOMAS AND DEGREES IN
HIGHER EDUCATION IN LATIN
AMERICA AND THE CARIBBEAN.
CONCLUDED AT MEXICO CITY ON
19 JULY 1974'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

17 February 1994

PERU

(With effect from 17 March 1994.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 7 March 1994.

United Nations, Treaty Series, vol. 980, p. 245; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1237,
1282, 1314, 1465 and 1705.

No 14287. CONVENTION RtGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
tTUDES ET DES DIPLOMES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR EN
AMERIQUE LATINE ET DANS LA
REGION DES CARAIBES. CONCLUE
A MEXICO LE 19 JUILLET 1974'

RATIFICATION

Instrument diposg aupris du Directeur
geingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

17 f~vrier 1994

PtROU

(Avec effet au 17 mars 1994.)

La diclaration certfige a ti enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 7 mars
1994.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 980, p. 245;
pour les faits ult~neurs, voir les rdf rences donndes dans
les Index cumulatifs n

0
" 16 A 18, ainsi que l'annexe A des

volumes 1237, 1282, 1314, 1465 et 1705.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 March 1994

LUXEMBOURG

(With effect from 6 April 1994.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUcTION]

1. The Government of Luxembourg be-
lieves that it is the interest of families and
children to maintain the provision of article
334-6 of the Civil Code, which reads as fol-
lows:

Article 334-6. If at the time of concep-
tion, the father or mother was bound in mar-
riage to another person, the natural child
may be raised in the conjugal home only with
the consent of the spouse of his parent.

2. The Government of Luxembourg de-
clares that the present Convention does not
require modification of the legal status of
children born to parents between whom mar-
riage is absolutely prohibited, such status
being warranted by the interest of the child,
as provided under article 3 of the Conven-
tion.

3. The Government of Luxembourg de-
clares that article 6 of the present Conven-
tion presents no obstacle to implementation
of the provisions of Luxembourg legislation
concerning sex information, the prevention
of back-street abortion and the regulation of
pregnancy termination.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-2753 1,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583,
1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607,
1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655,
1656, 1658, 1664, 1665. 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676,
1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694,
1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724,
1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751
and 1764.

No 27531, CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
T1VE PAR L'ASSEMBLtE G1tNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

7 mars 1994

LUXEMBOURG

(Avec effet au 6 avril 1994.)

Avec les r6serves suivantes:

< 1) Le Gouvernement luxembourgeois
consid~re qu'il est dans l'int6r&t des families
et des enfants de maintenir la disposition de
l'article 334-6 du code civil libell6 comme
suit :

Art. 336-6. Si au temps de la conception,
le pare ou la m~re 6tait engagd dans les liens
du mariage avec une autre personne, l'enfant
naturel ne peut tre 6lev6 au domicile conju-
gal qu'avec le consentement du conjoint de
son auteur.

2) Le Gouvernement luxembourgeois
d6clare que la pr6sente Convention n'exige
pas de modification du statut juridique des
enfants n6s de parents entre lesquels existe
une prohibition absolue A mariage, ce statut
6tantjustifi6 par l'int6r&t de l'enfant, tel que
prdvu A I'article 3 de la Convention.

3) Le Gouvernement luxembourgeois
d6clare que l'article 6 de la pr6sente Conven-
tion ne fait pas obstacle A l'application des
dispositions de la 16gislation luxembour-
geoise relatives A l'information sexuelle, A la
pr6vention de l'avortement clandestin et A la
r6glementation de l'interruption de la gros-
sesse.

' Nations Unies, Recuetl des Traites, vol. 1577,
n' 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751 et 1764.

Vol. 1770, A-27531
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4. The Government of Luxembourg be-
lieves that article 7 of the Convention pre-
sents no obstacle to the legal process in
respect of anonymous births, which is
deemed to be in the interest of the child, as
provided under article 3 of the Convention.

5. The Government of Luxembourg de-
clares that article 15 of the present Conven-
tion does not impede the provisions of
Luxembourg legislation concerning the ca-
pacity to exercise rights.

Registered ex officio on 7 March 1994.

4) Le Gouvernement luxembourgeois
consid~re que l'article 7 de la Convention ne
fait pas obstacle A la proc6dure 16gale en
mati~re d'accouchement anonyme qui est
consid6r6 comme 6tant dans l'int~r~t de
l'enfant, tel que pr6vu A I'article 3 de la Con-
vention.

5) Le Gouvernement luxembourgeois d6-
clare que l'article 15 de la pr6sente Conven-
tion ne tient pas en 6chec les dispositions de
la 16gislation luxembourgeoise en mati6re de
capacit6 d'exercice des droits. >>

Enregistrd d'office le 7 mars 1994.

Vol. 1770. A-27531
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No. 30483. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON THE USE OF INMARSAT
SHIP EARTH STATIONS WITHIN
THE TERRITORIAL SEA AND PORTS.
CONCLUDED AT LONDON ON
16 OCTOBER 19851

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Maritime Sat-
ellite Organization on:

18 February 1994

MALDIVES

(With effect from 18 February 1994.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Satellite Organiza-
tion on 7 March 1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1748, No. 1-30483.

No 30483. PROJET D'ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'UTILISATION
DES STATIONS TERRIENNES IN-
MARSAT DE NAVIRES DANS LES
LIMITES DE LA MER TERRITO-
RIALE ET DES PORTS. CONCLU A
LONDRES LE 16 OCTOBRE 1985'

ADHtSION

Instrument d~posj auprms du Directeur
giniral de l'Organisation internationale de
tdlicommunications maritimes par satellites
le:

18 f6vrier 1994

MALDIVES

(Avec effet au 18 fdvrier 1994.)

La d~claration certifige a jtg enregistrie
par l'Organisation internationale de tdl1-
communications maritimes par satellites le
7 mars 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1748,
n' 1-30483.

Vol. 1770, A-30483
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No. 30692. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1993. CONCLUDED AT
GENEVA ON 16 JULY 1993'

ACCEPTANCE of the decision of the Con-
tracting Parties concerning the provisional
entry into force of the Agreement

Notification received on:

4 March 1994

HUNGARY

(Hungary, having deposited an instrument
of approval to the above-mentioned Agree-
ment on 22 February 1994, accepted the de-
cision adopted at the Meeting held at
London on 22 February 1994 to put the
Agreement into force provisionally among
the Parties in whole as of 22 February 1994,
pursuant to article 56 (3) of the Agreement.
Hungary will apply the Agreement from the
same date.)

Registered ex officio on 4 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1766, No. 1-30692,
and annex A in volume 1768

No 30692. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1993 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 16 JUILLET 1993'

ACCEPTATION de la d6cision des Parties
contractantes concernant l'entr6e en vi-
gueur provisoire de l'Accord

Notification revue le:

4 mars 1994

HONGRIE

(La Hongrie, ayant d6pos6 un instrument
d'approbation A l'Accord susmentionn6 le
22 f6vrier 1994, a accept6 la d6cision adop-
t6e A la r6union tenue A Londres le 22 f6vrier
1994 de mettre l'Accord en vigueur A titre
provisoire entre les Parties et en totalit6 A
compter du 22 f6vrier 1994, conform6ment
au paragraphe 3 de l'article 56 de l'Accord.
La Hongrie appliquera I'Accord A compter
de la m~me date.)

Enregistri d'office le 4 mars 1994.

Nations Unies, Recueji des Trattids, vol. 1766,

no 1-30692, et annexe A du volume 1768.
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